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HERBERT DOUGLAS AUSTIN 


HEN Herbert Austin was a freshman at Princeton, his uncle 

sent him a copy of the Century Dictionary and Cyclopedia in ten 
volumes. The print was too small for the uncle’s eyes. Since then the 
Century has been Herbert’s constant companion, except on his trips 
to Europe or to the meetings of the Modern Language Association 
of America. Fifty years of constant use told on the old friend, which 
was replaced a year ago by a little-used copy. This, I think, is the 
key to Dr. Austin’s career as a lover of words, in which he always 
suspected and often found a hidden romance. This was the point of 
departure for his voyages into Greek, Latin, French, and Italian, 
and his final sojourn with Dante. 

Twenty-six years ago Dr. Austin came to the University of 
Southern California, bringing with him his bride of three months, 
Gladys May Hixson, a lover of the arts, who continued her studies 
for the master’s degree in history and was awarded Phi Beta Kappa 
for her scholarly attainments. It was in this congenial atmosphere 
and in the sunshine of California that Dr. Austin began to realize 
his dreams of learning more and more about Dante. In recognition of 
his outstanding attainments in this field, the University conferred 
on him at our last commencement the honorary degree of Doctor of 
Literature. 

Dr. Austin received his A.B. from Princeton University (1900), 
was appointed Page Fellow in Classics (1900-1901), received his 
A.M. (1901), and was appointed instructor in Latin and Italian 
(1901-1902). After a year spent in graduate study at the University 
of Florence, Italy (1902-1903), he returned to his former position at 
Princeton as instructor in French and Italian. He spent a year as 
instructor at Amherst (1908-1909) in the middle of his four as stu- 
dent at Johns Hopkins, where he received his Ph.D. (1911). During 
his last year of graduate work he also served as instructor of French. 
He then joined the Romance faculty of the University of Michigan, 
where he remained until coming to the University of Southern Cali- 
fornia (1920). 

It had been my good fortune to be associated with Dr. Austin dur- 
ing two of his years of graduate studies at Hopkins, to talk with 
him in the corridors of old McCoy Hall and at the Hopkins Club on 
Howard Street. I was impressed by his personality and scholarship, 
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and when the opportunity came to invite him to join me at the Uni- 
versity of Southern California, I was delighted to receive his ac- 
ceptance. During my leave of absence he was acting head of the 
French department, and in 1923 on my return he was appointed to 
the position which he now holds of professor of Italian and chairman 
of the Italian Department. 

Under his guidance and through his publications in American and 
foreign journals, his department his increased in enrollment and 
attained international recognition. For five years (1928-1933) 
Italica went forth from his office to subscribers here and abroad. 
In the summer of 1930 he was called to the University of Chicago 
as professor of Italian. He went to Italy as special lecturer at the 
University of Rome (summer, 1931). The American Council of 
Learned Societies gave him a grant for research in Italy (1933-1934). 
He was elected president of the American Association of Teachers 
of Italian (1933) and of the Philological Association of the Pacific 
Coast (1934). He was awarded the Gold Medal of Merit of Italy 
in 1938. 

An outstanding service which he performed was the organization 
and direction for a number of years of the Philological Association 
of the University of Southern California, a group of faculty and 
graduate students who met monthly for luncheon and discussion. 
Because of his versatility and his love of reviewing a subject he 
had previously taught or studied, Dr. Austin could always be 
counted upon, if time permitted, to take over a course in Latin, 
Vulgar Latin, Old-French, or modern French. Although technically 
retired a year ago, he is reappointed on a yearly basis to teach 
the classes in Italian, which show increased enrollment, due in 
part to interest in this subject on the part of the returning veteran. 

Among Dr. Austin’s unpublished manuscripts is a book on the 
mineral kingdom in Dante, the result, perhaps, of one of his hobbies, 
the collecting of gem-stones. Other manuscripts are in the hands of 
editors and still more are in process. All his friends join in wishing 
him many more years of the joy and happiness he experiences in his 


research on Dante. 
LAWRENCE M. RIDDLE 


The University of Southern California 
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THREE NOTES ON THE DIVINA COMMEDIA 


I 
Vvuo.3si Cosi 


WICE in the Inferno the following words are used by Vergil 
addressing Charon, 111, 95-96, and Minos, v, 23-24): 


Vuolsi cosi cola dove si puote 
Cid che si vuole, e pid non dimandare. 


And to Pluto Vergil says (v1, 10-11): 


Non é sanza cagion ]’andare al cupo: 
Vuolsi ne )’alto 14 dove Michele, ecc. 


An attempt is made by E. W. Palm, “A classical reference in the 
Divina Commedia,” [talica, xx11, 59-61, to determine whether in the 
two identical passages “the paraphrase of the power of God is 
Dante’s own invention,’”’ and he suggests as a possible source an 
annotation of Servius to Vergil’s ninth Eclogue. (Incidentally, it is 
not certain that Dante knew Servius.) Likewise other commentators 
seem to assume that the reference is to ‘‘the power of God,” or 
vaguely to “cielo”; some express no opinion on this point. Now in 
Inferno, 11, it is the Virgin Mary who asks Lucia to intervene in 
Dante’s behalf; Lucia then appeals to Beatrice, and she to Vergil, 
who comes to Dante’s assistance. It seems incredible that any com- 
mentator on Inferno who has read to the end of Paradiso should fail 
to notice the significance in this connection of these lines in the 
prayer addressed to the Virgin by St. Bernard (Par., xxx111, 34-36): 
Ancor ti priego, regina, che puoi 


Cid che tu vuoli, che conservi sani, 
Dopo tanto veder, li affetti suoi. 


Thus at the end, as at the beginning, of his journey Dante is under 
the protection of the Virgin. Of course it is not to be assumed that 
when he wrote the first seven cantos of Inferno Dante had in mind 
a phrase that he intended to use in the last canto of the Commedia; 
but the conclusion is obvious that he was referring to the Virgin, 
not vaguely to the divine power in general. This is clearly shown in 
a note on 11, 95, by Flamini in his edition of Inferno (Milan, 
1925). Momigliano in his recent edition of Inferno (Florence, 1945) 
does not mention the Virgin in notes on any of the passages cited; 
on 111, 95, he says: “Una delle inimitabili perifrasi di Dante, formola 
solenne, a quasi rituale, di risposta che Virgilio ripetera, ecc.”’ 
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In several cantos of Inferno beyond the first seven Vergil refers 
in other words to the divine approval of Dante’s journey. In vim, 
105: “Da tal n’é dato”; in rx, 8: “Tal ne s’offerse’’ (Scartazzini, 
Grandgent and Flamini suggest that this refers to Beatrice); in x1, 
88: “tal si parti da cantare alleluia” obviously refers to Beatrice; 
in xxI, 83, “Lascian’ andar, ché nel cielo é voluto.’”’ In Purg., 1, 
52-62, there is another reference to Beatrice: “(Da me non venni: 
Donna scese dal ciel per li cui preghi., ecc.’’ Since none of these 
passages refer to the Virgin, it is possible to observe a difference 
in Dante’s attitude in the first seven cantos and the remainder of 
the poem, in addition to other differences that have been pointed 
out elsewhere (cf. Italica, xv111, 94-96, and second ‘‘Note’’ below). 


II 
Le Tre FIERE 


It is as true now as when the remark was made by Hauvette 
(Dante, 1911, p. 289), that “‘l’allégorie des ‘trois bétes’ est une des 
tortures sans cesse renouvelées de l’exégése dantesque.’”’ In a review 
of Grandgent’s edition of the Divine Comedy (GSLI, txxiv, 280 
ff.) Torraca observed that ‘‘se i dantisti hanno il dovere di esporre 
come possono l’allegoria, alla comune dei lettori essa non ispira 
se non scarsa o nessun interesse.’”’ Yet even a casual reader must 
speculate about the three beasts. For the old commentators, and 
for most but not all of the moderns, allegorically the lonza repre- 
sents lust, the lion pride, the wolf avarice; but this interpretation 
has been rejected by some eminent scholars. Thus Hauvette (op. 
cit., 288-293) and Grandgent in his edition (1909, revised ed., 1933) 
follow Flamini (Significati reconditi della D.C., 1903; edition of 
Inferno, 1925) in making the beasts represent dispositions toward the 
three classes of sins expounded in Jnf., x1; they give fraud for the 
lonza, violence for the lion, incontinence for the wolf. Pascoli re- 
versed the order, giving incontinence for the lonza, fraud for the 
wolf. These attempts to secure harmony between the allegory of 
Inf., 1 and the whole structure of the poem are fortunately (it 
seems to me) losing favor. In the first seven cantos of Inferno and 
in Purgatorio Dante follows in his arrangement the traditional seven 
deadly sins, whereas in the remainder of Inferno his classification is 
based on Aristotle and Cicero (cf. Moore, Studies in Dante, 1, 152 
ff.). As Zingarelli says (La Vita, i Tem e le Opere di Dante, p. 851) 
in discussing the selva oscura, “Chi vede una cosa medesima con 
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l’inferno, fa confusione e non intende nulla.’’ And Momigliano in his 
edition of Inferno (1945, note on 1, 49) remarks: “‘Ma é vano cercare 
una perfetta concordanza tra questo I canto, troppo incerto, e il 
resto dell’Inferno.”’ The three sins of lust, pride and avarice are men- 
tioned as a group by various medieval writers (cf. Momigliano, loc. 
cit.; Salvadori, Sulla vita giovanile di Dante, Rome, 1906, p. 20; 
Busnelli, Jl simbolo delle tre fiere dantesche, Rome, 1909; and third 
“Note” below), and it would be natural for Dante to use this group 
in his opening scene. 

In a recent article, ‘‘Ancora le tre fiere,’’ Italica, xx11, 69-72, 
Professor Bonfante applies to this canto Dante’s principle of multiple 
symbolism as it is stated in Convivio, 1, i. In the literal and moral 
senses the beasts offer no special difficulty. For the allegory Bonfante 
accepts the traditional view indicated above; the anagogical sense 
he takes to be the political application which some commentators 
assume to be superposed on the allegorical, making the lonza stand 
for Florence, the lion for the French monarchy, the wolf for Rome 
as the seat of the Papacy. This interpretation is not in the least in- 
consistent with the allegory, but it is ignored by most commentators 
and expressly denied by Flamini, edition of Inferno, note on 1, 49 
(except for the wolf, which is repeatedly used by Dante as a symbol 
of avarice and is obviously appropriate as a symbol of Rome). 
Bonfante supports the political symbolism by showing the relation 
of verse 100, ‘‘Molti son li animali a cui s’ammoglia,”’ with Jnf., 
x1x, 108 (puttaneggiar coi regi) and Purg., xxx, 149 (puttana 
sciolta), where the Papacy is represented as a harlot. Apparently 
this relation has not been noticed before; Austin, in his notes on 
s’ami..oglia (PMLA, tv, 661) and lupa (Italica, xu, 81) does not 
mention it. Anagogically li antmali would be kings and princes with 
whom the Papacy carried on intrigues; allegorically they would be 
the vices derived from avarice; Bonfante quotes in Greek the phrase 
of I Timothy, v1, 10, which Dante would have read as follows: 
“Radix omnium malorum est cupiditas.’”’ In the English Bible, 
cupiditas is translated ‘‘the love of money.”’ 

It is often argued that the three beasts stand for Dante’s own 
vicious habits, and that therefore the wolf could not stand for 
avarice, of which Dante did not consider himself guilty. To avoid 
this difficulty, A. H. Krappe, ‘‘Notes on Dante’s Inferno,” Archivum 
Romanicum, x1 (1927), 593, has suggested that avarice may be 
taken to mean, not greed for wealth, but ambition for power and 
influence; this could apply both to Dante during his last years in 
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Florence, and to the Papacy. But the suggestion is superfluous if we 
understand the selva oscura to stand for corrupt society, and the 
beasts for those of the seven deadly sins which were most prevalent 
and therefore made it impossible for anyone to attain the state of 
felicity symbolized by the hill which Dante tried to climb. In this 
connection, Bonfante (loc. cit.) interprets the selva as Dante’s exile, 
the diritta via as the way of escape from exile, and the colle as his 
prompt return to Florence. He brushes aside as not significant the 
fact that in April, 1300, Dante was not in exile. It seems incredible, 
even if Dante did not begin the Inferno until after he had left Flor- 
ence, that in writing from the point of view of 1300 he would speak 
of being in exile; the words of Ciacco, Inf., v1, 64-72, if they refer 
to the exile, are a prophecy. But there are reasons for believing that 
the first seven cantos of Inferno were written in Florence before the 
exile, and that Ciacco’s “‘prophecy”’ refers to the political situation 
there between November 1, 1301 and January 27, 1302, when the 
decree of exile was passed. This subject has been amply discussed 
elsewhere and need not be gone into here; see “Tal che testé piag- 
gia,’ Italica, xvi, 87-96, and references there given, especially 
G. Ferretti, I due tempi della composizione della Divina Commedia, 
Bari, 1935. In any case, it is safe to say that in the first canto there 
is no reference to the exile. 

The three beasts were doubtless suggested by the leopard (pardus), 
lion and wolf of Jeremiah, v, 6; there are similar groups of animals 
in Hosea, x11, 7, 8 and Isaiah, x1, 6, the leopard being mentioned in 
each case. For this and other reasons (cf. “‘The problem of the 
lonza,’”’ Romanic Review, 1, 18 ff.), lonza should be translated as 
“leopard” or “leopardess.’’ Whatever may be the etymology of 
lonza, and whatever the exact nature of the beast so called, this 
beast was not the lynx, and it is unfortunate that Momigliano re- 
peats the error, which ought to be outlawed by now, of equating 
lonza with lince (note on Inf., 1, 31). Hauvette (op. cit., p. 288) 
also translates lonza by lynz, and remarks that Dante probably did 
not distinguish between lynx, leopard and panther. The fact is that 
in medieval bestiaries these three animals have entirely distinct 
characteristics, as Dante doubtless knew; and only the leopard, 
male or female, had the qualities required for Dante’s lonza. 


Ill 
Inpaco LEGNO 
In describing the Valley of the Princes Dante gives a list of the 
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colors of the flowers and grass that has occasioned much discussion: 


Oro e argento fino, cocco e biacca, 
Indaco, legno lucido, sereno, 
Fresco smeraldo in |’ora che si fiacca. (Purg. vu, 73—-75) 


The second of these verses is variously punctuated and variously 
explained by different editors. Grandgent, for instance, omits the 
comma after indaco, and agrees with M. P. Cook (PMLA, xvi, 
356) in interpreting indaco legno as Indian amber, adding: ‘‘ Most 
commentators take it to mean ‘indigo,’ but the epithets lucido e 
sereno fit amber much better.’’ Paget Toynbee in Romania, xxxrtv, 
124 accepted ‘amber,’ but Pio Rajna in Romania, xxxiv, 149 de- 
clared this to be impossible. Scartazzini separates indaco, ‘blue,’ 
from legno lucido, ‘rotten wood shining in the dark, bruno.’ H. D. 
Austin in MLN, xxxvu, 36-39, suggested lychnite or lignis, a 
purple gem coming from India; cf. Vandelli in Studi Danteschi 
xm, 100. E. G. Parodi in Bull. della Soc. Dant. Ital., x111, 74, re- 
marked that Dante must have included blue in a list of colors of 
flowers. 

In this connection I am not aware that anyone has referred to 
the Disputatio Rosae cum Viola of Bonvesin da Riva, published by 
Bekker in 1850 and reprinted in Monaci’s Crestomazia, pp. 393- 
399. In this interesting debate the rose defines her color as follows: 


Con mia faza alegra vermegia et aslevadha 
Inverse lo ce si guardo: donca sont eo beadha. (63-64) 


The violet describes her color as follows: 


Ma lo meo color, k’é endego, si é bello e seren, 
K’el tra quas in azuro, si com lo ce seren. (73-74) 


This pasage, which we have no reason to suppose to have been 
known by Dante, is interesting as a contemporary mention of the 
blue color of indigo, in connection with the adjective sereno, which 
is also applied to the blue of the sky (lo ce seren). Can Dante’s verse 
possibly mean “indigo, a smooth vegetable substance used as a 
blue pigment?” It was suggested long ago by Ruskin that the list of 
colors refers to pigments used in illuminating manuscripts rather 
than to stones and metals. This explains the otherwise puzzling 
mention of smeraldo when freshly broken; H. D. Austin in [talica, 
xx, 66-67, points out that smeraldo may well refer to some green 
stone which painters ground (fiacca) to make their pigment, for in- 
stance malachite which fades if ground too fine. On the other hand, 
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V. Cioffari in Speculum, x1x, 360-363, cites Albertus Magnus for the 
statement that under certain conditions emeralds were believed to 
break open (frangitur). 

Further on in the Disputatio the violet accuses the rose of the 
three sins which are wsually believed to be represented by the three 
beasts of Inferno, 1: 

Tu he in ti tri vitij, de li quai tu e’ pegadha, 


Luxuria, avaritia, superbia induradha. (147-148) 


The violet claims for herself the three corresponding virtues: 


De tre virti soprane legalmente sont ornadha: 
Sont casta, larga et humele e molto da fi loadha. (167-168) 


In connection with la vita serena (Inf., v1, 51), H. D. Austin re- 
marks: ‘‘So regularly and so long has sereno been associated with the 
cloudless sky that it apparently has even taken on a connotation of 
blueness.”’ He refers to Par., x1x, 64 and Purg., xxx, 24; and also 
to Exodus, xxiv, 10: ‘‘opus sapphirini, et quasi coelum, cum serenum 
est.”’ In connection with Purg., vi1, 74, he quotes a list of colors in 
Exodus, xxv, 3 and xxxv, 5, which includes aurum, argentum and 
coccum, as well as blue and purple. See his “Notes on the Divine 
Comedy,’ PMLA, tv, 665 and 676. 

KENNETH McKENZIE 








L’“USO MODERNO” E “TL PREGIO DELLA 
LINGUA” 
Li dolci detti vostri 
che, quanto durera l’uso moderno 
faranno cari ancora 1 loro inchiostri. (Purg., xxv1, 112-114) 
HE cosa volle dire esattamente Dante a Guido Guinizelli in queste 
parole? Con il coordinare la durata della fama poetica di lui alla 
durata dell’uso moderno, cioé del volgare assunto allora allora dai 
moderni all’uso letterario, volle egli esprimer solo un iperbolico e 
generico augurio d’immortalita (una specie del leopardiano: ‘‘prima 
divelte in mar precipitando.. . ?” O gli scappd espresso piuttosto 
(ma naturalmente, e senz’ombra di scortesia, perché vi si sentiva 
compromesso egli stesso con il proprio destino di poeta) la con- 
sapevolezza dei limiti imposti all’ingegno o al genio poetico, per 
quanto grandi, dallo strumento della lingua volgare? 

Credo nel vero la seconda interpretazione. 

Insomma in Dante certe contraddizioni ci sono; e non si possono 
togliere se non presupponendo in lui le esperienze dei secoli poste- 
riori e deformando le sue parole a specchio di quelle. 

Che egli sentisse il volgare come imprescindibile dalla propria 
ispirazione e poesia e gloria e che percid appassionatamente cercasse 
di legittimarne |’uso letterario é fuori dubbio. Certe sue pagine 
parlano chiaro. Ma in nessuna di esse egli riusci a liberarsi dal peso 
delle riserve teoriche e il libro De Vulgari Eloquentia, natogli nel 
pensiero anche con questo proposito, l’attud meno degli altri, e 
cosi raffreddato e interrotto gli rimase sulla scrivania fino alla fine. 

Che cosa dice egli infatti del volgare in questo libro che egli 
dedica ad esso ma scrive (vedete contraddizione) in latino? Dice 
press’a poco il contrario di quanto ha detto o viene dicendo (le 
date dantesche sono cosi dubbie) nelle parti del Convivio che ad 
esso dedica e scrive (vedete contraddizione) in volgare. 

Nel De vulgari..., fra i due “parlari,’”’ uno della grammatica 
(e si pensa propriamente al latino) |’altro volgare (e si pensa propria- 
mente al volgare illustre italiano) il secondo é detto pid nobile 
“come quello che prima fu usato dal genere umano, e di cui tutto il 
mondo si giova, sebbene diviso in vocaboli e prolazioni diverse; e 
come quello che é a noi naturale essendo I’altro artificioso.”’ (1, i). 

Al contrario, nel X capitolo del I libro del Convivio il volgare sta 
al latino come la biada al frumento (‘‘grande vuol essere la scusa, 
quando a cosi nobile Convivio per le sue vivande, a cosi onorevole 
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per li suoi convitati, s’appone pane di biada e non di frumento.”’) 
Cosi nel cap. V il latino é pid nobile perché ‘‘perpetuo e non corrutti- 
bile e lo volgare é non stabile e corruttible” (‘onde conciosia cosa 
che il latino molte cose manifesta concepite ne la mente che il vol- 
gare fare non pud-si come sanno quelli ch’hanno l’uno e |’altro 
sermone-pil é@ la virtd sua che quella del volgare.... “Onde 
concedesi esser pit bello e pid virtuoso e pid nobile. . . .”’ 

La contraddizione é un po’ forte, specie per questi due ultimi incisi, 
anche se Dante ci da poi modo d’appianarla. I] primato, egli dice, 
resta al latino dove la nobilté d’una lingua si fa dipendere solo 
dalla maggiore 0 minore sua stabilita e incorruttibulita; passa al 
volgare dove, con |’efficacia umana e sociale, entra in gioco la ca- 
pacita di “‘satollar le migliaia.”” Ne deriva, perd questa strana conse- 
guenza: il Convivio, che pur prende le mosse dall’irreparabile in- 
feriorita del volgare, s’esalta della sua pratica superiorita ‘‘a 
perpetuale infamia e depressione de’ malvagi uomini d’Italia che 
commendano lo volgare altrui e il loro proprio dispregiano,” e 
finisce all’accesa profezia: ‘‘Questo sara luce nuova, sole nuovo, lo 
quale surgera 14 dove l’usato tramontera; e dara luce a coloro che 
sono in tenebre et in obscuritate per lo usato sole che a loro non 
luce’; invece il De Vulgari Eloquentia, “‘tum quia fuit humano generi 
usitata, tum quia totus orbis ipsa perfruitur,’’ c’ispira poi un tale 
rispetto per l’artificio della grammatica e la conseguente incorrut- 
tibilité del latino, da toglierci quasi il coraggio di tradirlo con il suo 
successore. 

Non per nulla del resto il Convivio é scritto in volgare e il De Vul- 
gari .. . in latino. 

Chiaro discende perd dall’uno e dall’altro che se, in opera di 
divulgazione, a vantaggio dei pid, ottimo é il volgare, solo alla 
grammatica é concesso di varcare i secoli. “Il parlare di un’istessa 
gente si muta col tempo né pud in alcun modo fermarsi. Di qui 
mossero gli inventori dell’arte grammatica, la quale non é che una 
cotale inalterabile uniformita di parlare in tempi e luoghi diversi. 
Regolata dal sentimento concorde di molte genti, la grammatica non 
par sottoposta al singolare arbitrio di alcuno e non pud di conse- 
guenza essere mutevole; e fu adunque trovata acciocché, per la 
variazione del parlare che |’arbitrio dei singoli rende incostante non 
ci fossero o negati compiutamente o in modo imperfetto trasmessi 
i fatti e i giudizi degli antichi e di coloro che la diversita dei luoghi 
fa diversi da noi.” (De Vulg., 1, 9). 
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Nel IV e VI cap. del II libro del De Vulgari ..., Dante tratta 
della possibilita di derivare in volgare l’arte dei regolati poeti; 
ma quali che ne sien le conclusioni, la sua affermazione che solo il 
latino é degno della storia e della poesia epica resta come anello 
fra gli umanisti del XII e quelli del XIV secolo. II titolo stesso Com- 
media probabilmente esprime l’accettazione dei limiti imposti al 
poema dalla lingua in cui é scritto; quindi la sua impossibilita di 
assurgere allo stile alto. Se poi, al III libro del Convivio, la profetata 
vittoria del volgare, del quale s’é appena riconosciuta |’inferiorita, 
fosse proprio suil’eterno latino e non sull’altro volgare preferito dai 
malvagi uomini, bisognerebbe concluder che Dante non sa quel che 
si dice. 

KE come va dunque, che, con un sentimento non certo mediocre di 
sé e di quest’opera propria, e con tanta attesa della posterita cid 
nonpertanto egli scrive in volgare? 

La ragione @ molto semplice. Egli scrive nella lingua della sua 
ispirazione: quella e non altra; la quale egli poi s’illude di difendere 
in nome d’un’idea sociale o della ragion pratica; ma la difende in 
nome della poesia. 

Non per questo perd pud disconoscere la mutevolezza e insta- 
bilité a cui é soggetto il proprio mezzo verbale. E come sarebbe 
potuto avvenire altrimente?-Noi, oggi, con nel volgare |l’opposta 
e sette volte secolare esperienza di classicita e stabilitaé generate 
appunto dalla Divina Commedia, non possiamo rivivere |’animo 
d’allora. Ma Dante, allora, la Divina Commedia non I’aveva ancora 
scritta; meno che mai ne aveva veduti gli effetti; percid, fra le tante 
profezie ispirategli dal genio, dall’istinto messianico, dall’orgoglio, 
non penso la pid’ vera: quella della stabilita che ne sarebbe venuta 
alla lingua in essa usata. 

C’é bisogno di dirlo? Quando fra il suo cuore e il suo cervello, la 
corrente della poesia accendeva il nastro della parola volgare, egli 
non credeva che in questa i dubbi svanivano, i paragoni con i 
latini fiorivano (“taccia di Cadmo e d’Aretusa Ovidio’’) i presagi 
s’impennavano verso |’immortalita. Ma sul piano teorico e a mente 
fredda, il problema restava tal quale: non fraintendetelo: |’annuncio 
della gran vittoria del volgar italico non é sul latino: é sul francese. 
Fino a che punto i dubbi nascenti da questa perplessita teorica lo 
crucciassero veramente noi non osiamo dire; ma che gli bastasse 
considerare i documenti letterari in volgare, quali essi erano fino a 
quel punto, per veder accorciate le ali ai sogni d’immortalita di 
chiunque pure scrivesse volgare, é detto chiaro nel Purgatorio al C. 
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XI, che per lui é il canto dell’umilta, anzi della meditazione 
sull’umilta. 

Che cosa gli dice Oderisi? Che dal progresso tecnico da una parte, 
dalle vicende del mezzo verbale dall’altra, dipende in gran parte la 
fortuna fra i posteri delle opere artistiche e delle opere poetiche: 
esempi il caso di Cimabue e il caso di Guido Guinzelli ormai oscurati 
da Giotto e da Guido Cavalcanti. E in forza di che? Solo del genio 
artistico no certo. Quale gli apparisse, in un paragone fra Cimabue 
e Giotto l’interferenza fra i progressi della tecnica e la grandezza 
dell’arte non si pud certo ricavare da quel contesto; ma che, quanto 
a genio poetico Guido Cavalcanti gli paresse pid che Guido Guinizelli 
si pud escludere. Basterebbero i versi del C. XX V dove la sua com- 
piacenza di dipendere la lui in volgare ricorda quella ch’egli prova di 
dipender da Virgilio in latino. 

Quand’io odo nomar se stesso il padre 
Mio e dgli altri miei miglior che mai 
Rime d’amore usar dolci e leggiadre. 

(C., xxv, vv 97- 

Né il giudizio ch’essi implicano ci pare sbagliato anche se, nella 
suggestione dei posteri, a vantaggio del secondo Guido continua ad 
operare |’altra terzina del C. XI che noi qui trascriviamo insieme alle 
altre che la completano. 


O vanagloria delle umane posse 
Com’poco verde in sulla cima dura 
Se non é giunto dalle etati grosse! 


Credette Cimabue nella pittura 
Tener lo campo ed ora ha Giotto il grido 
Si che la fama di colui s’oscura. 


Cosi ha tolto l’uno all altro Guido 
La gloria della lingua e forse é nato 
Chi l’uno e |’altro caccera di nido. 
(C., x1, 91-98) 

Qui, nell’espressione “pregio della lingua” la parola “‘lingua’’ non 
ammette alcuna amplificazione di gusto moderno. Ed é chiarissima: 
in essa e nel contesto, lo svantaggio del primo rispetto al secondo 
Guido é tutto nel progresso o sviluppo del mezzo linguistico inter- 
venuto fra i tempi dell’uno e i tempi men grossi dell’altro. In 
quest’interpretazione le persone di buon senso son d’accordo con i 
dotti. A proposito della canzone del Guinizelli—‘‘Al cor gentil ripara 
sempre Amore” e a seguito del Caix (Le origini della lingua poetica 
italiana, Firenze, 1880) e del Trauzzi (“Il volgare eloquio di Bologna 
ai tempi di Dante,” in Studi danteschi a cura della R. Deputazione 
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di Storia Patria per le provincie di Romagna, Bologna, 1921) scrive 
Mario Casella: ‘“‘Le copie toscane non potevano alterare quell’im- 
pasto linguistico che caratterizza la canzone e che trova la sua norma 
nella tradizione della lirica d’arte avvivata dalla cultura scolastica 
latina. Ma noi giudichiamo con |’esperienza di quel che avvenne dopo 
la Divina Commedia. Dante questa esperienza non |’aveva: per allora 
il sentimento d’un “‘volgare illustre”’ in continua formazione doveva 
essere particolarmente vivo e suggestivo specialmente in chi non 
voleva adattarsi a riconoscere la funzione regolatrice del toscano 
e del fiorentino. (‘Al cor gentil ripara sempre amore,”’ in Studi dan- 
teschi, xxx, 1943, 29). 

Ma di cid la prova ultima é nella chiusa dei versi citati pid su dove 
Dante (chi ne dubita) pensa a se stesso; e ci farebbe strabiliare se per 
questo paragone superbo, anzi, il pid superbo di tutto il poema, as- 
pettasse proprio la meditazione sull’umilta assegnatasi nel canto dei 
superbi. (Nel Purgatorio, come in una confessione, si procede per 
meditazioni. ) 

E, invece il paragone non é superbo e questa é pryprio una medi- 
tazione sull’umilta. Egli, che non ha dissimulato mai il suo desiderio 
d’immortalita e, quindi di gloria, ora si ferma a guardare in faccia 
il pid serio fra gli argomenti che l’ostacolano ed ad ammonirsi con 
esso e con l’esempio dei predecessori. La frase “cacciera di nido”’ 
é certo un po’ forte (parlare d’umilta& con Dante dev’essere stato un 
po’ forte anche per il suo confessore) ma il concetto é il seguente. 
Come il secondo Guido malgrado tutto, caccid di nido il primo, cosi il 
successore del secondo Guido non s’insuperbisca. 

EK a questo Dante che dal primo e maggior Guido cosi é stato 
tratto a meditare nel canto dei superbi, che cosa viene in mente 
quando se lo ritrova davanti nel canto dei lussuriosi? 

Proprio lo stesso pensiero. Che a lui non é succeduta un’eta 
grossa, che la lingua nella quale ha scritto gid comincia a oscurarsi. 
Naturalmente non questo gli dice o non in questo modo glielo dice; 
ma neppure gli dissimula una verita di cui sono ambedue consape- 
voli perché in essa ambedue coinvolti con il loro destino. Si, la sua 
gloria durera a lungo, molto a lungo perché é meritata; durera fino 
a quando resti moderno il volgare dei versi da cui dipende; durera 
insomma tutto il tempo di cui pud godere un poeta volgare. 

Ma i poeti volgari sono caduchi. 

GIUSEPPE TOFFANIN 


Universita di Napoli 

















UMANISTI E FRATI NELLA PRIMA META 
DEL ’400: POGGIO BRACCIOLINI E IL 
“CONTRA HYPOCRITAS’” 


OGGIO Bracciolini, o Poggio Fiorentino, nacque a Terranuova, 

presso Arezzo, il 1380. Il padre Guccio, notaio, non gli lascid 
sostanze. In Firenze ebbe a maestro di latino il discepolo del Pe- 
trarca, Giovanni da Ravenna, dalla cui scuola uscirono Leonardo 
Bruni, Carlo Aretino, Ambrogio Traversari, Palla Strozzi, Guarino 
Veronese, alcuni fra i pid celebri ingegni toscani amici di Poggio. 
Si acquistd in breve la stima di Coluccio Salutati, che gli fu poi 
sempre affettuoso amico e protettore, e di Niccold Niccoli. E ancora 
da dimostrare che abbia studiato greco alle lezioni del Crisolara:! 
comunque, alla sua venuta a Roma, il 1403, aveva gid fama di 
letterato: l’anno seguente Bonifazio LX lo nomind segretario aposto- 
lico. 

Questo ufficio egli tenne onoratamente con ben otto Pontefici, 
per quasi un cinquantennio,? in uno dei pid tormentati periodi della 
Chiesa, fra papi, antipapi e lotte di Concili. A Roma e negli stati 
d’Italia e d’Europa, imperversar di fazioni e di condottieri di ven- 
tura, roghi di eretici e popoli in rivolta religiosa, e crociate, Cid 
nonostante, la prima meta del Quattrocento fu tutta un rifiorire 
di studi umanistici, un’inquieta stanchezza delle residue oscurita 
medievali, un’inconsapevole preparazione, laica e religiosa, ad una 
riforma della Chiesa cattolica. 

In tutto questo turbolento ma vitalissimo periodo, Poggio ebbe 
la sua parte; ai Concili di Costanza e di Basilea egli rappresentd 
la coscienza del mondo laico colto dinanzi ai problemi religiosi del 
tempo. I] Symonds? afferma che egli non s’interess6 affatto alle dis- 
pute ecclesiastiche e ai conflitti tra Papi e antipapi. Non é esatto. 
L’esigenza di una pacificazione in seno alla Chiesa, e di una, direm- 
mo noi, epurazione dello stesso clero non gli fu estranea. Ne fa fede, 
tra l’altro, l’epistola a Niccolo V, e quasi tutte le opere sue, il 

1 Come affermano, sull’autorita di vari antichi, lo Shepherd (Vita di Poggio 
Bracciolini, tradotta da Tommaso Tonelli, Firenze 1825) e il Symonds (Renais- 
sance in Italy; The Revival of Learning, London, 1912, p. 166). Gia il Tonelli 
stesso avvertiva, in una delle sue sapienti note al lavoro dello Shepherd, 
l’inesattezza; e il Nisard (Les Gladiateurs de la République des Lettres, etc., 
Paris, 1860, p. 123, Tome premier) anch’egli rilevava |’errore. 


2 V. il principio del De Miseria Humanae Conditionis. 
* Cfr. Poggio Bracciolini in Encyclopaedia Britannica. 
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De Avaritia come il Contra Hypocritas, il De Varietate Fortunae, 
come il De Miseris Humanae Conditionis. 

Ma nell’uomo I’aspetto pit caratteristico fu l’amore per le opere 
classiche latine e greche, e il culto per Roma antica. Con filiale de- 
vozione egli lesse nel gran libro in rovina dei monumenti romani;‘ 
con instancabile fervore visité i monasteri di mezza Europa, chia- 
mato dall’accorata voce degli scrittori sepolti e condannati all’ob- 
lio negli ‘ergastoli’ delle biblioteche conventuali, ed esposti alle 
ingiurie dell’umidita o della polvere, alle offese di monaci ignoranti. 

Nel convento di San Gallo, venti miglia da Costanza, scoperse la 
Institutio Oratoria di Quintiliano, |’ Argonautica di Flacco, i Commen- 
tarii di Asconio Pediano a Cicerone. Ricevendo il Quintiliano copi- 
ato di suo pugno, il Bruni lo ringrazia come ‘secondo padre’ delle 
opere riscoperte. 

Altri codici ancora trovd a Langres (presso i monaci di Cluny) 
a Reichenau, a Wiengarten, a Montecassino; e sovente li copiava 
lui stesso. In Inghilterra si recd nel 1418, e vi rimase circa quattro 
anni, come in esilio; scontento per le non mantenute promesse del 
Cardinale Enrico di Beaufort, e per l’infruttuosita delle sue ricerche. 

A Roma, tornato al suo ufficio, attese con pid amore a studiare 
e a scrivere le sue opere; nel ’35 prese in moglie la diciottenne Vaggia 
de’ Buondelmonti, e con lei visse in perfetto accordo in una villa 
acquistata in Valdarno. 

Negli ultimi anni lascid la Curia per Firenze, ove accettd |’ufficio 
di cancelliere e storico della repubblica. Fu anche nominato Priore. 
Poté quindi attendere in pace all’ultima sua fatica letteraria, |’ His- 
toria Florentina, tradotta poi in italiano dal figlio Jacopo. Mori il 
1459, poco dopo d’essersi ritirato a vita privata. Le sue spoglie si 
conservano in Santa Croce. 

Le opere di Poggio sono numerose e interessanti. Oltre all’epi- 
stolario, elegante e ricco di vivaci osservazioni desunte per lo pit 
dai viaggi che, come Enea Silvio, egli compi, abbiamo di lui vari 
dialoghi. Nel De Avaritia, pubblicato il ’29, trova modo di biasimare 
acerbamente i costumi dei frati predicatori; come nel De Nobilitate, 
di sfoggiare una impensata e nuova competenza quasi folkloristica 
su varie popolazioni; nel De Infelicitate Principium (dedicato a 
Tommaso Parentucelli, il futuro Niccold V) si scaglia contro le 
vuote cure e i folli vizi dei potenti, e si lagna della poca stima delle 
corti per la fatica dei letterati. Interessante é anche il De Varietate 


* Poggi De Varietate Fortunae. 
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Fortunae (1431-1448), dedicato a Niccoldé V Papa. Qui la fortuna 
non é vista secondo gli insegnamenti aristotelici, 0 tomistici, o 
teologici, ora cieca guida delle azioni umane, ora semplice espressione 
della volonta divina. Essa pidttosto aiuta i suoi beniamini nel senso 
da loro stessi voluto; dotata di potere sovrannaturale, o si accanisce 
crudelmente, o innalza a suo capriccio tutto cid che é mortale.® 

Il dialogo Contra Hypocritas (1449) e le sue traduzioni dal greco 
precedettero di poco la pubblicazione delle Facetiae (’50), che 
resero popolare l’autore per la lepida argutezza, la vivacita dello 
stile, il frizzo pungente, la satira degli ordini monastici e del clero 
secolare. 

Nel ’51 Poggio dedica a Prospero Colonna la Historia Disceptativa 
Convivalis, ove si discute sulle professioni del medico e del legale, 
e sul danno che procurano gli empirici e i legulei mestieranti. Nel 
De Miseria Humenae Conditionis (’55) continua il biasimo agli im- 
postori e aj simulatori, unito ad un acuto sentimento della nostra 
caducita e dei vantaggi della virti. L’Historia Florentina, infine, 
scritta in continuazione di quella del Bruni, resta lontana assai dal 
modello liviano, per finitezza di stile e larghezza d’indagine. 

Celebri furono le invettive di Poggio contro Filelfo, contro Valla, 
contro l’antipapa Felice, per citare solo le pid famose. Qui la scur- 
rilita del latino mal s’addice ad un segretario apostolico; ma tant’é, 
di polemiche e invettive era piena I’Italia, e l’uso se ne estendera pid 
tardi all’Europa tutta. 

Né vanno dimenticati i suoi elogi funebri al Niccoli, al Cardinale 
Albergati, al Bruni. Non hanno fortuna fra i critici le sue traduzioni 
dal greco, gid prima accennate (Ciropedia, la Storia di Diodoro, 
l’Asino di Luciano). 

Potrebbe stupire la sua posizione rispetto alla Chiesa. Nella 
Corte di Niccold, fervida di letterati, perché proprio da Poggio, 
fedele servitore per tanti anni, cosi pungenti invettive contro 
l’ambizione e gli intrighi del clero, contro l’ipocrisia e i vizi degli 
ordini monastici? 

Alla base del suo sentimento era certo l’avversione della casta 
umanistica per la casta dei frati, la quale, dal canto suo, era anche 
essa aggressiva. Ora egli “non negava la corruzione romana, ma 
invocava un pil’ umano, cioé pil umanistico e cattolico, concetto 
della Chiesa, punto d’incontro fra la miseria degli uomini e Dio; e con 
cié esprimeva gid come immanente all’umanesimo lo spirito della 


5 Walser, Poggius Florentinus, Leben und Werke, Berlin 1914, p. 238. 
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controriforma.’’® La gelosia fra le due milizie, quella degli umanisti e 
quella dei frati, era sostenuta nella prima dal convincimento che solo 
essa, conciliando sapienza e fede, valesse al miglioramento dell’uomo. 
Quest’idea ritorna pit volte nel Contra Hypocritas. E nella polemica 
fra Poggio e il Beato Alberto da Sarteano, ad esempio, il punto é 
proprio questo: l’utilita della cultura classica nella formazione spiri- 
tuale dell’individuo: docta pietas contro sancta simplicitas.? 

Niccold, del resto, anziché irritarsi di questa mordacita, parve 
compiacersene certo, se se ne servi per l’invettiva control Felice. 
Lo stesso Poggio nota che il rigido Eugenio IV non gli avrebbe dav- 
vero permessa la liberta di espressione goduta invece sotto il mite 
Niccolo. 

D’altra parte il pensiero di Poggio—lo nota anche il Walser— 
corrispondeva ad una diffusa opinione dei circoli ecclesiastici, ormai 
avversi ai frati mendicanti.® 

La polemica contro i frati é comune all’umanesimo laico: pensiamo 
all’Oratio adversus Hypocrisim del Bruni, alla disputa del Filelfo 
con San Bernardino, al De Professione Religiosorum del Valla. Anche 
nella novellistica del Tre e del Quattrocento i frati sovente fanno le 
spese al buon umore: in Boccaccio “la loro ipocrisia diventa.. . 
tutt’una cosa con i loro ‘panni larghi e lunghi e co’ visi artificial- 
mente pallidi e con le voci umili e mansuete’; e la loro presunzione 
assume un aspetto eroicomico.’’® Sia in Chaucer; che in Sermini e in 
Masuccio, é derisa la pieta dei frati simulatori. 

L’avversione ai vizi del clero, come dicevamo, é in molte opere 
di Poggio. Gid la lettera al Bruni, ove descrive con appassionata 
ammirazione l’ingegno e la dottrina, il coraggio e la fierezza di 
Girolamo da Praga dinanzi ai suoi giudici e al rogo, ha in sé sottin- 
teso, pur nel biasimo verso |’eresia, il confronto tra le nobili e fiere 
virti: del condannato, e i vizi risaputi dei cardinali giudicanti. 
L’epistolario, le Facezie, e qua e 1a i dialoghi, mcstrano il suo dis- 
prezzo per la vacuita e l’ipocrisia dei frati dell’Osservanza, predi- 
catori, mendicanti, confessori; e verso i fannulloni, i falliti e i 
delinquenti che vestono |’abito monastico senz’averne la vocazione. 

Nel Contra Hypocritas, perd, si concentra tutta la sua avversione. 


6 Toffanin, Storia dell’ Umanesimo, Bologna 1943, p. 196. 
’ Toffanin, op. cit. p. 262. 


8 Op. cit., p. 247. 
® Boccaccio, Novelle burlesche del Decamerone, a cura di S. Battaglia, Roma 


1945, p. XIV. 
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Qui figurano come interlocutori Carlo Marsuppini, l’abate Gerolamo 
Aliotti e l’autore stesso. I] vizio comune a quasi tutti gli uomini, 
l’ipocrisia, é esaminato negli aspetti diversi che assume fra gli ec- 
clesiastici, accusati di scarsa o nessuna fede, di mene losche e 
ambiziose. Senza scrupoli Poggio fa il nome di Papi, come Gregorio 
XII ed Eugenio IV, a stento salvandoli dall’aperta accusa di ipo- 
crisia; parla di un famoso Beato, Giovanni Dominici, uno dei pid 
vigorosi avversari dell’umanesimo al principio del ’400, e non lo 
risparmia. Neanche l’amico Ambrogio Traversari, generale dei 
Camaldolesi, pur lodato per umanita e dottrina, evita la taccia di 
ipocrita; opinione suffragata dalle parole di Niccold Niccoli. 

I] ricordo di ingiuste limitazioni di stipendio fa capolino nell’at- 
tacco al Vescovo di Rimini Bartolomeo Malatesta; a ragione o a 
torto, per il Walser “‘vanita offesa e interessi pecuniari danneggiati 
furono i motivi che spinsero Poggio a ripagare con egual moneta, 
anche dopo la loro morte, questo o quello dei suoi nemici.’’!® Se- 
condo lo Shepherd, nel Contra Hypocritas si raggiunge una potenza 
d’invettiva che “sa pid del decimottavo, che del decimoquinto 
secolo, ed é pil nello stile di un Economista francese, che d’un segre- 
tario d’un Pontefice.’’™ 

Ma per |’esatta interpretazione di questo dialogo bisogna ricordare 
le note salienti del carattere di Poggio. Egli uni ai suoi meriti di 
letterato una non comune franchezza d’animo, vivacita d’ingegno, 
sincerita di cuore. Cid lo rese caro a quasi tutti i letterati del tempo 
(Salutati, Niccoli, Bruni, Marsuppini, Beccadelli, Accolti), ai Papi 
e a vari regnanti (il Visconti di Mialno, Alfonso di Napoli, Giovanni 
di Castiglia), ed anche a molti celebri ecclesiastici, come Nicola 
Albergati, Enea Silvio Piocolomini (il futuro Pio II), Ambrogio 
Traversari. 

La sua satira ai vizi dei religiosi, sostanzia!mente onesta e sincera 
dunque, interpretava, se non forse un’opinione generale, certo un 
risentimento comune alle coscienze dei migliori. 

Lo stile del dialogo @ piano, e dové apparire elegante ai suoi 
tempi. Qualche idiotismo e barbarismo non manca: e qua e 1a 
affiorano le ripetizioni; ma l’espressione é calda, e non mancano 
gustosi aneddoti e citazioni vivaci. 

GIuLIO VALLESE 

Universita di Napoli 


10 Walser, op. cit., p. 248. 
1! Shepherd, op. cit., p. 168, vol. 1. 
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(,;" ultimi decenni del Quattrocento e i primi del Cinquecento 
sono, com’é noto, decisivi per la storia della lingua italiana, 
perché in essi il toscano letterario diventa di fatto la lingua let- 


teraria di tutta la penisola. 
Caratteristico esempio di passaggio da un volgare illustre di tipo 


regionale, che potremmo chiamare ‘“‘padano,’' al toscano letterario 
’ >] 


é quello di Ludovico Ariosto. 
Una larga documentazione ci permette di vedere come |’Ariosto 


scrisse in periodi successivi della sua vita, né ci mancano notizie 
sulle sue intenzioni. Abbiamo non solo una corrispondenza che si 
stende lungo molti anni della sua vita, e conosciamo parecchie delle 
modificazioni apportate alle commedie e alle satire; ma soprattutto 
possiamo confrontare le tre edizioni dell’Orlando Furioso compiute 
sotto la sua vigilanza (anche se, ohimé, senza soddisfarlo) nel 1516, 
1521, 1532: quelle che gli studiosi chiamano A, B, e C.? Inoltre, 
dei nuovi episodi entrati a far parte dell’edizione del 1531, oltre che 
di qualche episodio scartato, si conservano parecchi frammenti 


autografi.* 
Nell’esaminare la lingua dell’Ariosto* non bisogna mai dimenticare 


che abbiamo a che fare con un poeta e non con un grammatico. Se 


1 Manca un saggio linguistico sul volgare illustre delle corti padane: quello 
per intenderci, che si potrebbe esemplificare nei carteggi estensi e gonza- 
gheschi, quello che (raffinato letterariamente) troviamo nell’ Orlando in- 
namorato del Boiardo. La premesse culturali e letterarie sono egregiamente 
illustrate da G. Fatini, nel capitolo “Il volgare preariostesco a Ferrara,’”’ del suo 
saggio su Le rime di Ludovico Ariosto, Giorn. stor., suppl. 25, Torino 1934. 

2 Le tre edizioni sono comodamente accessibili nella ristampa letterale 
curata da F. Ermini (Roma 1909-1913). S. Debenedetti, che ha fatto un ampio 
lavoro di collazione per la sua magnifica edizione laterziana (Bari 1928) 
giudica “abbastanza buona” la riproduzione di A e B, “‘veramente pregevole”’ 
quella di C. Bisogna tener presenti anche le varieta che si hanno fra un esem- 
plare e l’altro, che per lo pid nascono da correzioni introdotte dall’autore man 
mano che l’opera si veniva stampando, e talvolta durante la tiratura dei 
singoli fogli. Si vedano le indicazioni date dal Debenedetti nell’edizione citata, 
e il suo articolo in Arch. rom., xv (1933), pp. 659-664, dove egli dimostra 
che schiena é corretto in schena principiando dal canto X, usbergo é mutato in 
osbergo solo dal X XVI in poi, dove é corretto (quando é stato possibile) in ove 
a cominciare dal canto XX XI. 

’ Pubblicati diplomaticamente da 8S. Debenedetti, Torino 1937. 

‘ Lo studio di M. Diaz, Le correzioni all’“‘Orlando Furioso,’’ Napoli 1900, 
é tuttora l’unico lavoro d’insieme (benché tutt’altro che scevro da errori, e 
purtroppo difficilmente accessibile). Meriterebbe rifarlo su basi pid ampie, 


con i materiali ora disponibili. 
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egli introduce alcune correzioni costantemente o quasi, per molte 
altre si pud parlare soltanto di una tendenza generica. Per esempio, 
nei futuri e nei condizionali egli corregge di solito, conforme alla 
norma fiorentina, tremard in tremerd, prestard in presterd, schivaret 
in schiveret, ecc.: ma troviamo non solo esempi di forme in -ar- 
conservate (o forse dimenticate), come servard (111, 2), ma anche 
almeno un esempio di correzione inversa: avanzerd (A, B, xxiv, 
105) in avanzard (C, xxvi, 108). La forma suave era pressoché 
costante in A e B; in C il poeta scrive ora soave ora suave, secondo che 
il verso gli suona meglio.® 

Tutto codesto deve tener presente chi voglia servirsi della testi- 
monianza dell’Ariosto, considerandolo non come un poeta il quale 
soppesa con senso d’arte ciascuna delle parole e delle forme che 
adopera, con una liberta che anche mezzo secolo dopo sarebbe stata 
inconcejybile, ma come un interprete della tendenza generale della 
sua eta e del suo ambiente, di abbandonare il padano illustre, per 
accostarsi al toscano. 

Il testo del 1516 teneva ancor molto di quella lingua, benché 
fosse gid ben pit toscano che |’Orlando Innamorato o il Mambriano. 

Nel vocalismo notiamo forme dialettali o latineggianti come 
gionco, artifice, pontifice, depingere, argumento, suspiro. 

Nel consonantismo, v’é ancora grandissima incertezza nell’uso 
delle doppie; si hanno numerose oscillazioni fra c e z (roncino pid 
frequente di ronzino); sporadico é l’uso di sc, ignoto alle parlate 
padane (settro, samito, trassinare, ecc., ma scevra, sdruscito) ;° usuale 
é il tipo giaccio, giara, giotto, e cosi pure il tipo iwmenta, iusto, Tove. 
(tuttavia anche giocondo). 

Nel lessico abbondano i latinismi: cicada (vi11, 20), crebro, dicare, 
difensione, mal dolato (x1, 37), erradicare, esicio, formidato, hara, 
htrondine, proceri, tumente, tuto, ecc. Pochissimi sono invece i veri 
e propri dialettalismi: intendo dire i vocaboli di area dialettale, non 
toscana, e non quelli che esistevano, con lievi varieta fonetiche o 
morfologiche, anche in Toscana: tale per esempio giava “stanza di 
deposito nelle navi.” 

Gia durante la stampa di A il poeta é preso da qualche pentimento: 
cosi nell’errata-corrige egli rifé due versi in cul aveva adoperato in 


5 “Lascia qua e Ja suave, dove pare si esprima un intimo soddisfacimento 


pid pieno e profondo,’”’ Debenedetti, ed. cit., m1, p. 417. 
® Nello stesso modo che troviamo, nei registri dell’amministrazione del 


cardinale Ippolito (1514), indifferentemente pesce c pesse (Catalano, Vita di 
L. Ariosto, u, Ginevra 1931, pp. 146 e 147). 
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rima mano al plurale: una volta mutando tutti e tre i versi in rima, 
e la seconda trasformando il plurale in singolare. Un terzo esempio 
(xiv, 65) gli sfugge, ma lo troveremo corretto nella seconda edizio- 
ne.’ 

Nell’intervallo fra la prima e la seconda edizione |’Ariosto ebbe 
certo occasione di proporsi la questione della lingua, su cui fervevano 
allora le discussioni. I Suppositi erano stati censurati dal Machia- 
velli per poca fiorentinita;® nel prologo del Negromante, composto 
per la rappresentazione da farsi in Roma nel 1520, il poeta s’in- 
trattiene sul carattere della propria lingua: ricca di termini dotti, 
incline all’eleganza toscana, ma ancora con caratteri fonetici lom- 


bardi: 


Ma, se non vi parra d’udire il proprio 

E consueto idioma del suo populo, 

Avete da pensar ch’alcun vocabolo 
Passando udi a Bologna, dove é il Studio; 
I] qual le piacque e lo tenne a memoria; 
A Fiorenza et a Siena poi diede opera, 

E per tutta Toscana, all’eleganzia 
Quanto poté pid, ma in si breve termine 
Tanto appreso non ha che la pronunzia 
Lombarda possa totalmente ascondere. 


I ritocchi di lingua e di stile per l’edizione del 1521 sono relativa- 
mente assai parchi, e del resto anche le aggiunte e le modificazioni 
d’altro genere. Notiamo fra i ritocchi volgo mutato in vulgo, sfochi 
cambiato in sfuochi, ciucca sostituito da zucca, perse mutato in 
perdette, espona (congiuntivo) eliminato; é corretto il passato re- 
moto cacciorno, ecc. E eliminato l’aggettivo sudoroso che |’autore 
aveva adoperato in A, 1x, 26, probabilmente coniandolo egli stesso.° 

Quasi pid interessanti, direi, che le correzioni del testo sono quelle 
elencate nell’errata-corrige.'® Giunto alla fine dell’opera, il poeta 
vede quanto essa si scosti dal proprio ideale e dalle pretese che i 





7 Altri esempi di mano plurale fuori di rima gli sfuggirono tuttavia anche 
in B (p. es., Xxx1rx, 186), tant’é vero che nell’errata-corrige egli registra fra 
gli errori ‘‘mano per mani.” 

8“ io voglio che tu legga una commedia fatta da uno degli Ariosti di 
Ferrara, e vedrai una gentil composizione ed uno stile ornato ed ordinato, 
vedrai un nodo bene accomodato e meglio sciolto: ma la vedrai priva di quei 
sali che ricerca una commedia tale, non per altra ragione che per la detta: 
perché i motti ferraresi non gli piacevano, ed i fiorentini non sapeva, talmente- 
ché gli lascid stare. . . . ”’ (Discorso ovvero dialogo in cui si esamina se la lingua 

. . 8t debba chiamare italiana, toscana o fiorentina). 

® Ma in una lettera di Rinaldo Ariosto, del 1505, leggiamo “‘sempre me sta 
la mano sudoloza”’ (Catalano, Vita, 1, p. 630). 

10 Vedila alla fine del secondo volume dell’edizione Ermini, p. 547. 
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grammatici cominciano ad avere, e insieme alla correzione di alcuni 
grossi errori di stampa e a parecchi miglioramenti singoli, egli 
enumera quelli che riconosce come difetti di lingua: oltre ad av- 
vertenze troppo generiche (“‘una consonante per due, due per una’’), 
v’é una lista di riconoscimenti specifici: egli vorrebbe aver scritto 
non summo ma sommo, non reverire ma riverire, non distino ma des- 
tino, non raccorda ma ricorda, non devere ma dovre, non volontieri 
ma volentiert, non parangone ma paragone; non gli piacciono pit 
de per di e dil per del, ecc. Elenco d’intenzioni pit che di correzioni, 
importante perché ci mostra le tendenze grammaticali dell’ Ariosto 
in questi anni. 

Nella medesima direzione si muovono i ritocchi che troviamo nei 
frammenti autografi, e quelli che vediamo eseguiti nell’edizione del 
1532: ma con maggiore decisione ed ampiezza, perché intanto é 
uscito il libro tanto atteso, le Prose della volgar lingua del Bembo 
(Venezia 1525), e si sa quanto |’Ariosto sia ossequente all’autorita 
del Bembo. 

Anche questa nuova correzione, naturalmente, é opera di un 
poeta e non d’un grammatico; anche i cambiamenti puramente 
grammaticali vanno inquadrati nella maturazione del gusto ario- 
stesco. I] poeta nel carezzare ancora una volta i suoi fantasmi, vi 
mette dentro tutto sé stesso: e in questo nuovo sé stesso v’é l’adesione 
al gusto e alla grammatica del Bembo. 

Nel vocalismo lo scrittore introduce molto spesso il dittongo uo 
dove questo era usuale nel toscano letterario: in luogo di rota, scola, 
trova, figliolo, ecc. egli scrive ora per lo pit ruota, scuola, figliuolo, 
truova, ecc.: lo vediamo dal confronto di C con le edizioni precedenti, 
e dalle correzioni fatte nei frammenti autografi. Ma anche qui il 
mutamento non é meccanico, generale, bensi sempre fatto in funzio- 
ne del contesto: si vede, per esempio, come egli preferisca far rimare 
dittongo con dittongo;" e non é cosi conseguente che in uno stesso 
verso non si abbia una forma dittongata e una no: 


sforzerommi ancora 
Che muora meco chi é cagion ch’io mora™ 


E pure introdotto di regola -ie-, in parole come vene cambiato in 
viene (e anche neve in nieve); prego & mutato in priego, tepide in 


1! Nel canto v, 24, aveva scritto (in A) prova: giova: riirova; in B corresse 
pruova e ritruova; in C (o, pid esattamente, nei migliori esemplari di C) egli 
introdusse anche giuova (Debenedetti, ed. citata, m1, p. 418). 

12 Nell’autografo del c., xxxvu, 35 aveva scritto “‘quivi hebbon bono albergo 
e buona cena,’”’ ma nella stampa si legge buono e buona. 
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tiepide, intero e rivera in intiero e riviera, ecc. Dreto & sempre tras- 
formato in dietro (e la medesima correzione si osserva negli autografi 
delle Satire). Ma viceversa egli corregge, come s’é detto, schiena 
in schena, 

Nei raddoppiamenti, benché ancora rimangano parecchie ir- 
regolarita, il poeta si accosta sensibilmente all’uso toscano del suo 
tempo (che poi non si discosta molto dall’uso odierno) : abbiamo cosi 
avventura, avvertire, innamorare,'* marrano, lettera, fattura, tranne, 
dubbio, pubblico, ecc.; tuttavia anche comodi td mutato in commodita, 
innestare in inestare, uccellator in ucellator, verone in verrone ecc., & poi 
anitrire accanto ad annitrire ecc. Nelle geminate che hanno origine da 
gruppi latini, la grafia etimologica 6 ormai molto rara in confronto 
con quella fonetica: Neptunno pid raro di Nettunno, subditi di sudditz, 
inadvertenza di inavvertenza, ecc. Per questa particolarita tuttavia non 
si pud mai sapere fino a che punto le edizioni rappresentino vera- 
mente la volonta dell’autore, e non abitudini, capricci, sviste di 
tipografi insufficientemente vigilati. 

Le grafie cha- e simili in C sono abbandonate. Ed é per lo pid ab- 
bandonata la x: experimento diventa esperimento, exempio & mutato 
in esempio.'* Quanto al gruppo -xc-, in C é@ rappresentato da -sc- 
(escelso, escellentia), tranne che in eccetto. Settro & mutato in scettro, 
trassinare in trascinare, ma anche roverso in roverscio (mentre in un 
altro riversciossi 6 mutato in st riversa). 

I] testo C tende a distinguere il suono sordo da quello sonoro della 
z tra vocali: pozzo ma mezo; tuttavia le incongruenze sono molte. 
Persiste la -ti- davanti a vocale nei latinismi: supplitio, mestitia, 
tristitia, ecc. (-tti- quando si ha assimilazione con una consonante 
precedente: perfettione, ecc.). 

Forme come cio, roncino sono di regola sostituite con zi0, ronzino, 
ecc.; arzone é mutato in arcione. 

La forma patre, che si leggeva non di rado in A, in B e nel can- 
zoniere, ¢ mutata in padre (solo una volta l’autore lascia patre: 
Mio patre fe in Baiona alcune giostre, x11, 6). 

Persiste anche in C la series gianda, giotto ecc.; inoltre cingial e 
signiozzo (0 signozzo), ecc. Predomina il tipo giwmenta, giusto, Giove 
(ma abbiamo ancora alcuni prenomi corr. [-: Jacobo, Iocondo, Iulie). 

18 Abbiamo anche la correzione inversa: di questa bella donna innamorosse 


(A B, xxxrx, 70), mutato in: di questa bella donna inamorosse (C, xuim, 74), 


probabilmente per evitare la ripetizione di nn. 
“4 Nei frammenti autografi, l’Ariosto oscillava invece fra exempio ed 


essempio. 
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Passando alla morfologia, troviamo alcuni mutamenti pressoché 
costanti nell’uso dell’articolo e delle preposizioni articolate. La forma 
el (non rara in AB accanto a il) é abbandonata, e cosi al plurale e e 
li; davanti a s impura é introdotto lo; in lo, in la, in l’ sono sostituiti 
da nel, ne lo, ne la (ovvero altrimenti, se il verso non lo consente: p. 
es. in la rocca AB, xin, 55 é mutato in alla rocca C, xv, 74). In- 
somma quasi sempre l’uso dell’ articolo é conformato alle regole del 
Bembo, >is 

E evitato, di solito, il plurale del tipo le nube, e corretto in le nubi 
(ma resta mille moglie, xxviu, 46). 

I pronomi questo e altro riferiti a persona sono mutati in questi e 
altri (Di quanti re mai d’Etiopia féro, I] pid ricco fu questi e il pid 
possente, C, xxx11I, 107, ecc.). 

Le particelle pronominali, proclitiche ed enclitiche, sono qua si 
sempre mutate conforme all’uso ancor oggi vigente (te lodo, mo- 
strarte, ti la dono mutati in ti lodo, mostrarti, te la dono). Anche veder- 
lost é mutato nel pid comune vederselo (xxvii, 30), benché per questo 
tipo le oscillazioni siano molte. Ne col significato di ‘‘a noi’’ é spesso 
sostituito da cz. Frequentemente il poeta muta gli in le quando il 
pronome é riferito a un femminile (‘‘a lei’), e in loro quando é 
riferito a un plurale (‘‘a loro’’). 

Nel presente indicativo le forme padane in -amo, -emo, -imo, 
frequenti in A e B, sono di regola cambiate in -tamo (ma ancora: 
Tutti i pensier mutamo facilmente, C, xxrx, 1). 

Dovuto sicuramente all’influenza del Bembo é il mutamento delle 
prime persone degli imperfetti in -o (ero, andavo, potevo) in forme in 
-a, 

Del futuro e condizionale si é gid accennato. 

Nell’imperfetto congiuntivo le forme di terza persona in -assi, 
-€ssi, -issi sono di regola mutate in -asse, -esse, -isse. Fuss, fusse, 
ecc., sono spesso cambiati in fossi, fosse, ecc.: ma parecchie volte 
l’Ariosto lascid fusst, fusse, specialmente in rima."® 

La preposizione sanza é mutata per lo pit in senza (ma c’era 
gia qualche senza in AB, anche in rima, p. es., XXVI, 3, e viceversa 





ibis Anche il Bembo aveva corretto, come faceva notare il Dolce (Modi 
affiguratt...., Venezia 1564, c. 300 v): “Una sol voce in allettando il spirto”’ 
in: “Una sol voce in allettar lo spirto,’”’ e altrove: ‘‘Et odo dir in l’herba” in 
“Et odo dir ne l’herba.”’ 

% Debenedetti, Studj romanzi, xx (1930), pp. 223-225; ed. cit., p. 421. 
Nei frammenti autografi (xxxvu, 72) si ha ancora potevo, nell’edizione poteva. 

16 Nel passare da A a B, aveva mutato l’eccezionale fossimo (A, xx1, 58) 
in fussimo, che ritroviamo in C (xxu11, 58). 
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rimane alcune volte sanza sparso nel testo, o anche in rima, XVIII, 
27, xx, 20, xxx, 99). 

Alla prescrizione delle Prose del Bembo é dovuto il mutamento di 
presto in tosto," 

I] poeta introduce spesso, come s’é detto, ove per dove; strana- 
mente in un passo in cui aveva adoperato ove introduce invece 
onde (che nel padano illustre si trova spesso col significato di 
“ove’”’ . 

. . nel profondo oscuro 


Vo de lo ’nferno onde il pensar di vui 
(C, xxiv, 79): 


ma é certo per desiderio di evitare la ripetizione delle tre v.'7>i 

Dei numerosi mutamenti lessicali, 6 da segnalare |’eliminazione 
d’un certo numero di latinismi, sia con sostituzioni (7nulto AB, xx1, 
50, mutato in senza vendetta C, xx111, 50, e cosi cerebro, dicare, erradi- 
care, esicio, procero, tuto), sia con l’accettazione del fonetismo toscano 
(cicada, che é in AB e in un’egloga, mutato in cicala). Tuttavia se 
la tendenza é chiara non é senza rémore e senza ritorni: s’é gid 
accennato a suave—soave; si pud notare che moltilustre (coniato 
dall’Ariosto con elementi latini, e che pid tardi sara ripreso dal Pari- 
ni) é mutato in multilustre (xvi. 91). 

Permaneva ancora nel poema qualche tratto padano o latineg- 
giante: ma in complesso la fisionomia dell’opera era diventata con- 
forme al tipo del toscano letterario. Proprio per questa accettazione 
volontaria, seppure necessariamente tendenziale e non assoluta, da 
parte di grandi scrittori di regioni diverse, il toscano é divenuto 
italiano. 

Le lodi che i critici toscani tributano al poema non si riferiscono 
solo alla prodigiosa immaginazione e all’armonia delle ottave; uno 


scrittore fiorentino, malédico come il Lasca, celebra dell’ Ariosto 
anche la lingua: 

Ma dove, dove |’ Ariosto resta 

che ben che non sia nato fiorentino 

si fiorentinamente |’asta arresta, 

che si pud dir che sia tuo paladino? 


E bisognera aspettare l’acredine delle lotte fra ariostisti e tassisti 


perché un pedante, Benedetto Fioretti, censuri le forme e le parole 
non toscane dell’Orlando Furioso. 


17 Debenedetti, Studj romanzi, xx (1930), pp. 217-222. 
\7bis F forse anche “per rialzare i suoni d’un verso che era un po’ fiacco”’ 


(Debenedetti, ed. cit., 111, p. 434). 
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I critici della generazione seguente a quella dell’Ariosto cercarono 
di spiegare l’adeguamento al toscano attraverso lunghe residenze che 
il poeta avrebbe fatte a Firenze e consuetudine di vita con toscani. 
I ‘‘sei mesi”’ di cui parla Simone Fornari (1549) diventano “due 
anni’ nel Lenzoni (1556); il Salviati (1584) parla addirittura di 
parecchi anni, mentre “‘il pid lungo soggiorno dell’ Ariosto a Firenze 
fu nel principio del 1513 per lo spazio di cinquanta giorni,” secondo 
l’accuratissimo suo biografo, Michele Catalano.'® 

Quanto alle persone, si parlé del fiorentino Francesco Guidetti, 
del fuoruscito senese Annibale Bicchi, e soprattutto, con un certo 
romanticismo, dei consigli che il poeta avrebbe attinti da una “‘boce: 
bella,’’ quella di Alessandra Benucci vedova Strozzi, la donna da Jui 
amata per molti anni e sposata poi segretamente (alla fine, si crede, 
del 1525). Nata a Barletta di padre fiorentino, la Benucci si stabili 
diciassettenne a Ferrara nel 1498, e quel che sappiamo sulla sua cul- 
tura ci fa credere che ben ben poco ammaestramento il poeta potesse 
attingere da lei quanto alla lingua.'® 

Ma pit che un ravvicinamento al toscano parlato, di cui, se mai, 
bisognerebbe tener conto per le commedie,”® la revisione del F'urioso 


18 Vita di L. Ariosto, cit., 1, p. 426. 

19 Si é rintracciato di lei soltanto una lettera autografa, con le solite carat- 
teristiche padane (‘‘avereti auto’; “suo patre va in romangia’”’ [=in Ro- 
magna], “‘in dreto,’”’ ecc.); in un’altra lettera del 1531 si scusa di non scrivere 
“di propria mano per esere tropo da poco et colpa del mio mistro che non 
sulicito in suficiencia’” (Catalano, Vita, cit., 1. p. 423. m. p. 410). 

20 Purtroppo, per le commedie non abbiamo edizioni curate dall’autore 
stesso, e quindi, specie per minute particolarita grammaticali, i testi delle 
doppie redazioni sono soggetti a troppe incertezze per potervi fare assegna- 
mento. Per ciascuna commedia da notizia del problema critico la dotta 
Introduzione al testo critico delle Commedie di M. Catalano (Bologna 1933; 
2* ed., ivi 1940). Nella Cassaria la redazione in prosa é molto dissimile da 
quella in versi; nei Suppositi il testo in prosa ci é giunto in tradizione pessima. 
Pid importano le varianti della Lena, benché la prima redazione ci sia giunta 
solo in un manoscritto tardivo; esse coincidono con le correzioni consuete del 
Furioso nel passaggio da B a C: in lo, in la mutati in ne lo, ne la, ignun in 
alcun, potiamo in possiamo, presto in tosto, intrare in entrare, ecc. 11 Negromante 
offre molte varianti degne di nota, ma purtroppo la prima redazione ci é nota 
solo da edizioni del 1535 e degli anni seguenti, oltre che da un manoscritto 
toscanizzato, la seconda dall’edizione del 1550: percid non dobbiamo stupirci 
nel trovare accanto a correzioni del tipo consueto (neve in nieve, a casa di suo 
patre in a casa il padre, avevo fatto in aveva fatto), anche apparenti regressi 
(pruovo in A, provo in B; osteria in A, ostaria in B), quasi certamente non ario- 
steschi. Nella Scolastica il ferraresismo birri nel senso di “‘montoni’’ non é 
nella parte scritta da messer Ludovico, ma nella continuazione del figlio 
Virginio (v. 349). 
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ci mostra l’accettazione della dottrina bembesca del toscano let- 
terario, e delle forme in cui il letterato veneziano aveva codificate 
quel canone. Quando, nel preparare C, egli é giunto quasi al termine 
dell’opera di revisione, scrive con confidente deferenza al Bembo 
(23 febbraio 1531): “io son per finir di riveder il mio Furioso: poi 
verro a Padova per conferire con Y.S., e imparare da lei quello che 
per me non sono atto a conoscere.’’”! 

In questa adesione al gusto e alla grammatica del Bembo non 
v’é solo la deferenza per una guida insigne, ma il sentimento che il 
critico e poeta veneziano ha aperto una nuova via per le lettere e la 
lingua d’Italia. Fra le ottave che nell’ultmo canto del poema cele- 
bravano fino dala prima edizione le donne e i cavalieri del suo tem- 
po, l’Ariosto aggiunse nell’edizione del ’32 i noti versi sul Bembo: 

La Bernardo Capel, la veggo Pietro 
Bembo, che ’! puro e dolce idioma nostro, 
levato fuor del volgar uso tetro, 
qual esser dee, ci ha col suo esempio mostro (xtvt, 15). 

Il “volgar uso tetro”’ é, nella letteratura, la moda dei poeti cor- 
tigiani dell’ultimo Quattrocento, come il Serafino e il Tebaldeo,” 
nella lingua |’abuso di lombardismi e di latinismi, |’insieme di quei 
difetti di cui l’Ariosto ha cercato man mano di liberarsi:* e non 
escluderei che |’Ariosto includesse ormai fra i poeti partecipi di 
quella tetraggine anche il suo insigne predecessore, il Boiardo. 

Non solo per la sublime sua ispirazione, ma anche per il raffina- 
mento a cui aveva sottoposto il poema, con uno sforzo tante pid 
grande per lui che era cosi poco metodico, egli si sentiva ed era 
poeta d’Italia, non poeta della corte estense. La lingua dei grandi 
trecentisti toscani era diventata lingua italiana. 

Bruno MIGLIORINI 


Universita di Firenze 


21 Lettere, ed. Cappelli, p. 282. 
22 Senza il Bembo, scriveva in morte di lui Niccolé Franco, “tutti sariamo 


stati Tebaldei” (Flamini, J] Cinquecento, Milano [1902], p. 545: efr. Dioni- 


sotti, Giorn. stor. d. lett. it., cx1, p. 227). 
% V. Cian, La lingua di B. Castiglione, Firenze 1942, p. 42. 
































LEOPARDI Y WHITMAN* 


I. Explicaciones. La rotunda afirmacié6n del titulo de esta con- 
ferencia parece anunciar una rigurosa comparaci6n o contraste, 
algo en el estilo de Plutarco, si uno pudiera atreverse a seguir el 
modelo de aquel simpatiqufsimo escritor. Indudablemente resaltard 
el parang6n, aunque en verdad el intento es de presentar dos bosque- 
jos de retrato psicolégico enteramente independientes de cualquier 
posible relacién directa. Pero naturalmente este intento, si es posible 
matemAaticamente, no lo es humanamente. Por lo menos el parangén 
se deja a los oyentes. Sobre todo no hay ninguna intencién de es- 
tablecer criterios de superioridad, igualdad o inferioridad. Al con- 
frontar a Walt Whitman o a cualquier poeta lfrico americano o atin 
europeo con Giacomo Leopardi me doy cuenta de que le hago :nucho 
honor. 

Si se quisiera haver una comparaci6n directa y concreta de Whit- 
man con otro poeta Ifrico, mds valdria escoger a Rubén Darfo. 
Ademas de que ya se ha tratado este tema, aunque probablemente sin 
agotarlo ({cudndo se agotan los temas ricamente humanos y artfsti- 
cos?), no me atreverfa a abordarlo, sobre todo en ambiente tan in- 
tensamente espafiol como el de esta aula, donde cualquier extranjero 
tendria que mostrarse profano en un asunto del delicado manejo 
del lenguaje Ifrico castellano. 

Bien o mal pues, légica o caprichosamente se hablaré de Giacomo 
Leopardi de Recanati, y de Walt Whitman de Pauwanok, Long 
Island, Nueva York casi mejor decir que de Nueva York. 

II. El siglo XIX en la poesta lirica. No sé si hay en la historia li- 
teraria siglo tan ricamente lfrico como el XIX—siglo de Byron, 
Shelley y Keats, de Hugo, Vigny, Musset, Verlaine, de Goethe (en 
parte) y Heine, de Leopardi y Carducci, de Espronceda y Bécquer, 
de Pushkin, de Poe, Whitman, Rubén Dario (en parte), y de muchfsi- 
mos otros que se me perdonar& el no mencionarlos. Leopardi y 
Whitman aparecen pues en una época admirablemente adaptada a 
la expresi6n Ifrica, y forman dos entre muchas cumbres de una gran 
cordillera de poesia muy variada e impresionante. Esto no sé si a 
pesar de llamarse el esttipido siglo o el siglo del materialismo, 0 si 


*A lecture delivered before the Consejo Superior de Investigaciones 
Cientificas in Madrid on May 30, 1945. 
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lo del materialismo se ha de aplicar mds bien a la segunda mitad 
del siglo, cuando tal vez (no digo seguramente) escasea mas el brote 
espontdneo de la poesfa, al menos en Europa. 

III. El Poeta Ltrico. No hay tipo literario tan diffcil de definir 
como el poeta Ifrico. El ensayista, el dramaturgo, el cuentista y el 
novelista se prestan légica, si no siempre facilmente, a apreciaciones 
criticas basadas en su ambiente social, comercial o profesional. 
Quizds no sea del todo imposible relacionar al lirico semejantemente 
con el medio en que se desarrolla, pero por cierto es mas diffcil. Si 
existe en cualquier campo de las letras el artista puro, el inspirado, 
el esponténeo, el tipo shakespeariano del fino frenesf,’ es el poeta 
lfrico. No puedo acompafiar a los no pocos er{ticos que ponen toda 
la excelencia del poeta Ifrico en el sonido, o sea en la mitisica. Al 
mismo tiempo no hay que descontar la grandisima importancia de 
este elemento, ni dejar de reconocer que la neta declaracién critica 
de su importancia tnica seré en parte una reaccién contra muchos 
razonamientos pedestres, sentimentales e inexactos sobre la poesfa. 
Ademds en un momento dado de composicién, probablemente la 
feliz expresi6n, 0 el sonido, lo es todo para el poeta. Pero debo insistir 
en no acompafiar enteramente a tales juicios ponderativos tinica- 
menta del sonido, y muy particularmente al juzgar a poetas de 
épocas pasadas. 

Se tratar4 pues de tener en cuenta la materia de Leopardi y 
Whitman, tal vez atin mas que la forma o la técnica, y si es posible 
indicar cierta fusién de contenido y forma. Como siempre la critica, 
que es o deberfa ser una funcién légica del raciocinio, encuentra 
dificultoso el camino al estimar un arte sumamente intuitivo. No 
sé si el pobre critico, para defenderse en este trance, tiene que olvidar 
un poco sus principos ideales y refugiarse discretamente en procedi- 
mientos intuitivos. 

Suele juzgarse con dos criterios a los poetas como hombres. Uno, 
el mds comtn por supuesto, los enfoca como seres temperamentales 
e inestables por no decir anormales, con tendencias estrafalarias y 
atin a veces ribetes de locura. El otro les pide lo imposible, es decir, 
que la vida corresponda a los versos exaltados y que resulten en el 
contacto diario como en las obras, sinceros, idealistas, firmes e in- 
variables en su opinién. Creo que los que quieran encontrar en un 
poeta algo inusitado, raro y pintoresco, no saldr4n completamente 
desengafiados de la intimidad con Leopardi y Whitman. Fuertes 
personalidades a no dudarlo, que no segufan siempre la ruta trillada 
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del hombre corriente, que tenfan ese algo del individualismo poético. 
Esto lo digo sin la menor intencién de difamarlos ni calificarlos de 
viciosos ni corrompidos, como se ha hecho con algunos poetas (y no 
siempre sin raz6n). Por lo contrario, creo que en el fondo el cardcter 
puramente humano de Leopardi y Whitman (siempre sin insistir 
en que el cardcter de un poeta importe demasiado para sus erfticos 
y lectores) presenta mas facetas satisfactorias que las depravadas y 
torcidas que indudablemente también comprende. 

IV. Leopard. Para m{ el critico que ha penetrado mas hdbilmente 
en las profundidades de su oficio es Benedetto Croce. Sus métodos, 
mas que otros algunos, son los que procuro seguir, sin querer natural- 
mente reproducir con imitaci6n servil ningtin método por magistral 
que sea. Si entiendo bien algunos rasgos generales de la teor{fa cro- 
ceana, y siguiendo él francamente al famoso critico italiano De 
Sanctis, da la absoluta preferencia a la forma sobre el contenido al 
juzgar una obra de arte. Pero donde no explica mas De Santis, Croce 
afiade que mucho de lo que podria !lamarse a primera vista ‘conte- 
nido’, verdaderamente es ‘forma.’ Por ejemplo (los ejemplos son mfos, 
no de Croce), el ‘contenido’ de Dante serfa la masa de creencias 
cosmograficas, filoséficas y teolégicas de la Edad Media, pero la 
‘forma’ serfa no sdélo el lenguaje poético sino toda la seleccién y 
ordenacién de aquella materia, el ‘contenido’ de Petrarca seria la 
vaga idealizaci6én caballeresca de la mujer, pero la ‘forma’ serfa la 
lengua poética mAs el avizor psicologismo del excelso poeta al comen- 
tar en sus renglones los afectos amorosos; el ‘contenido’ de Espron- 
ceda serfa el vago espiritu de rebelién césmica de sus tiempos, y la 
‘forma’ seria no sélo los versos sino la concretacién de estos senti- 
mientos en la figura del pirata o de otro rebelde. De la teoria estética 
de Croce el poeta Ifrico saca incontestables ventajas. Se podria argiiir 
que hasta inmerecidas. Pero ése seria otro tépico, porque en el 
tema de hoy no se trata mds que de poetas lfricos. 

La vida interior de Giacomo Leopardi, sus pensamientos, los 
resortes de sus reacciones espirituales, el tremendo conflicto que 
existia en su alma entre el amor profundo e intencionado al pasado 
y sobre todo a la antigiiedad cldsica, y la apreciacién inconsciente 
y a regafiadientes de la vida moderna que le rodeaba, han ejercido 
una inmensa fascinacién sobre el lector y el eritico moderno. Muchos 
y muy distinguidos pensadores (baste mencionar entre los innume- 
rables a Carducci, Vossler, Croce) han buscado en las intimidades del 
alma de Leopardi el secreto de su arte. Muchos eruditos (y sefia- 
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ladamente su co-recanatense Moroncini) han descubierto pormenores 
concretos e insignificantes de su vida material. Se ha desnudado 
hasta cruelmente la vida familiar de Recanati. Pero no se ha llegado 
al fin, se sigue indagando, escudrifiando, especulando, como pasa 
siempre en el caso de una personalidad tan compleja como la de 
Leopardi. El joven Leopardi de muchacho se dedicé con mucho, 
atin con excesivo, celo a los estudios cldsicos. Sepultado en la rica 
biblioteca de su padre, se metié hondamente en los estudios de la 
antigiiedad. Fué éste uno de los motivos de la pérdida de la salud, tal 
vez el motivo principal. De todas maneras, sea por el valor absoluto 
de la antigiiedad cldsica, o sea por el inevitable parangén con la 
caduca vida de Recanati que le rodeaba, consciente o inconsciente 
Leopardi de ciertas deficiencias de la civilizaci6n antigua (que no 
era completamente inconsciente lo demuestra su ensayo sobre los 
errores supersticiosos de la antigiiedad)—comoquiera que sea todo 
eso, el poeta abrigaba un amor entrafiable a sus ‘magndnimos 
antiguos,’ tal vez los idealizaba, cafa en la costumber de creer que 
‘cualquier tiempo pasado fué mejor,’ pero sobre todo la época de 
Grecia y de Roma. Leopardi encontré en sus autores predilectos lo 
que él lleg6 a llamar las grandes ilusiones—religién, patriotismo, 
gloria, honor, amor. En su juicio todas estas grandes ilusiones habian 
desaparecido del mundo menos el amor, que quedé como tltimo 
consuelo para el hombre—engafioso naturalmente, siendo ilusién, 
pero consolador. E] mundo parece prometerlo todo en el principio de 
la vida, pero no cumple con sus promesas. Los tinicos espfritus 
reconfortantes para el ser humano son los gemelos amor y muerte. 

Hay una honda y amarga ironfa personal en el hecho de que 
Leopardi miraba el amor como la tinica supérstite de las grandes 
ilusiones de la antigiiedad, porque la fruicién del amor no era para 
él. Con su mala salud, ariscas costumbres, pobreza y orgullo, no 
estaba capacitado para ganar el favor de una mujer. 

La fuente de poesfa en los Cantos de Leopardi no es seguramente 
el pensamiento pesimista y desolante del poeta, tal vez algo doc- 
trinario y atin mondétono, pero mas bien, como opina Croce, en las 
afioranzas de la nifiez, en trozos idflicos, en infinitas aspiraciones 
delicadas. O mds bien est& en el contraste entre su mundo ideal 
de recuerdos clasicos, infantiles y juveniles y el mundo real y cruel 
de que se cree circundado. Enteramente consciente del culto de la 
gloria de Pindaro, del patriotismo de Siménides y Horacio, del amor 
de Petrarca, de la religién de poetas lfricos cristianos, del resurgi- 
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miento de fe en el porvenir de los poetas romdnticos—sin embargo, 
a todo esto se vuelve resolutamente de espaldas, lo niega y propone 
en cambio la celebracién del desconsuelo, de la muerte de las ilu- 
siones, en la misma impecable forma en que habfan celebrado estas 
ilusiones los mds grandes poetas. Milagrosamente saca su materia 
pues de la nada, o mas que de la nada, de la negacién de las acostum- 
bradas ilusiones poéticas. 

Emplea Leopardi formas métricas relativamente conocidas y 
clasicas, el desenvolvimiento sobre todo de la cancién italiana o 
petrarquesca. Digo relativamente, porque se conoce sobradamente 
que Leopardi introdujo en la contexturade las viejas formas métricas 
muchfsimas variaciones de niimero de renglones, de ritmo y de rima, 
que sacé creaciones harmoniosas y nuevas, pero sin romper fonda- 
mentalmente con los cAnones del arte cldsico. Y esto por {ntima con- 
viccién. Porque Leopardi estaba vinculado apasionadamente al arte 
cldsico pasado al mismo tiempo que ideolégicamente rechazaba sus 
grandes ilusiones, como é1 las Ilamaba, y ponfa su propio contenido 
de desesperacién con afioranzas del pasado y de la juventud. 

A mf me ha parecido siempre que Giacomo Leopardi es el poeta 
de los poetas. Con esto quiero decir que hay el poeta preferido por 
el ptblico de refinados gustos, el predilecto de las masas, el de los 
criticos y el de los demds poetas. Para poner un ejemplo: el filésofo 
de los filésofos seria Platén o Kant, el novelista de los novelistas 
Cervantes o Dostoievski, el banquero de los banqueros (perdénese 
la blasfemia) Rothschild o Morgan. Poeta de los poetas podrfa ser 
tambien Géngora. Si tengo raz6n al alegar, quiz4 caprichosamente 
que Leopardi es el poeta de los poetas, ser mAs que por su pura 
técnica lingufstica, por su habilidad en sacar de nada algo, de la 
negaci6én una cosa positiva y atin entrafiablemente conmovedora. 

V. Walt Whitman. El gran poeta Whitman de los sentimientos 
democraticos y hondamente humanos, oriundo de Long Island—la 
isla en forma de aguja que se extiende al este de la metré6poli, in- 
vadida ahora en su parte occidental por la gran ciudad, y un poco en 
toda su extensién por casas de campo, deportistas, veraneantes, etc., 
pero en la época de Whitman bastante rural y aldeana, aunque de 
facil comunicacién con la gran urbe—no grande como ahora desde 
luego, ni mucho menos, pero activa, emprendedora, bulliciosa. La 
vida de Whitman era mas bien una serie de lugares comunes, con 
frecuentes cambios de colocaci6n—maestro de escuela, periodista con 
varios periédicos, que hizo un viaje a la Nueva Orleans para trabajar, 
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empleado del gobierno, enfermero voluntario en Washington durante 
la Guerra Civil, después, de nuevo, empleado—un hombre que 
ganaba y perdfa colocaciones con cierta facilidad, de cierta holga- 
zaneria y despreocupaci6n, algo callado en las tertulias, que escuchaba 
mas de lo que hablaba, adicto a la barba larga y los trajes amplios, 
sonriente, irritante, gran observador de la vida callejera, simpati- 
zante con la mujer y el hombre mediano, amigo de las muchedum- 
bres. Se creé, o mejor él creé la leyenda de cierta libertad de costum- 
bres, quién sabe si para darse tono o para dejar boquiabiertos a los 
puritanos. De todas manera la leyenda del Whitman licencioso no 
resiste enteramente a las investigaciones; no sale nada concreto. 
Parece mds bien cosa de palabras que de hechos, mas de asertos que 
de acciones—un curioso comentario sobre el cardcter del que exaltaba 
sobre todo la humanidad, el ser hombre, el participar de todos las 
funciones y actividades del hombre corriente, tanto corporales, 
cuanto espirituales. 

La vejez la pasé6 Whitman paralftico, pero no privado de sus 
facultades mentales. Antes del golpe apopléctico parece que gozaba 
de buena salud, sino tan flamantemente buena como él] la proclamaba 
con su consabido optimismo. 

Dejando aparte al hombre, a nosotros nos importa ahora volvernos 
al poeta. Whitman vivid y pas6é la mejor parte de su vida en el 
turbulento perfodo que lleg6 a su culminacién en la gran Guerra 
Civil. A pesar de la trascendencia de esta lucha y la inmensa impor- 
tancia que tenfa para el mismo Whitman, probablemente no modi- 
ficé esencialmente su visién poética que ya estaba colocada en cosas 
atin mds fundamentales y universales que aquella guerra. Con toda 
su enorme resonancia pues !a guerra civil es un episodio, importante 
sf, pero no completamente imprescindible, en la poesia, la actitud 
y el desarrollo intelectual y artistico de Whitman. 

La gran obra poética de Whitman, las Hojas de hierba, salié en 
1855, pero en las sucesivas ediciones se afiadfan cada vez mds 
poesias, de modo que la obra crece continuamente y no queda idén- 
tica ni en cantidad ni en calidad. 

Si se adoptan los rigurosos conceptos criticos de contenido y forma, 
el contenido de Whitman era la intensa actividad de las muchedum- 
bres neoyorquinas que forjaban consciente e inconscientemente una 
nueva civilizacién y vida. En estas muchedumbres percibfa al 
hombre y ala mujer corriente; se sentfa 61 mismo uno de los hombres 
corrientes; hacia alarde de ello; tenfa confianza en el hombre de la 
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calle, le cantaba, exaltaba sus esfuerzos, su dinamismo, todo su 
cuerpo y toda su alma. Crefa seguro el futuro consignado al criterio 
y ala accién del hombre corriente con sus inevitables procedimientos 
democraticos. El ser humano activo y dindmico pues, empefiado en 
la creacién de un ambiente para vivir, cogido en un torrente de 
incesante actividad cuya espiritualidad queda simbolizada en ruidos 
callejeros, bullicio, trabajo manual, carros, coches, omnibuses, ferro- 
carriles, embarcaciones maritimas y fluviales (como hoy lo serfa en 
tranvias, autobuses, automdbiles, aviones). De la materia prima de 
este movimiento humano saca Whitman su mfstica fe en el hombre, 
en el futuro que ha de preparar este hombre. En gran parte, pues, 
quiere romper con el pasado, con la manera clasica de obrar y de 
pensar; proclama la fe, la religién o la mifstica de las masas demo- 
craticas. Sobre todo queda firme y obstinado en la confianza en el 
hombre. Se le censura, se le sefialan los defectos de su héroe, se hace 
la burla de su mfstica y de su poesfa. Pero Whitman permanece 
inquebrantable en su idea fundamental de la bondad humana y 
atin en la confianza que ha de ponerse en ella »ara el futuro progreso 
de la civilizacién. Enfrentado con el aparente fracaso de su filosof{fa 
de la vida, no cede. Afirma su fe. 

Claro que para ser poeta lfrico no basta un contenido movimen- 
tado y dindmico ni una mifstica irrompible. Hace falta también la 
forma, la harmonfa. Muchos han tenido las ideas de un Leopardi, 
de un Whitman, pero sin la correspondiente habilidad para vestirlas 
de palabras e imdgenes hermosas. Arrostraba Whitman un problema 
técnico formidable. Al romper ideolégicamente con el pasado, queria 
romper también con las formas. Por eso rechazaba habitualmente 
ciertos consagrados elementos de la poesfa Ifrica, y notablemente la 
rima, la cadencia acompasada de los renglones, la regularidad de la 
estructura, la extensién moderada y proporcionada, efectos retéricos, 
etc. Experimentaba con combinaciones curiosas, renglones irregu- 
lares, palabras llanas y atin vulgares, neologismos, extranjerismos, 
etc.—cualquier cosa para expresar la intensidad de sus impresiones 
de la vida bulliciosa que queria reproducir. Pero se ve que no queria 
emplear meramente la prosa poética y cadenciada. Evidentemente 
preferfa el aspecto de los renglones cortados y las estancias. Anhelaba 
algo mAs tradicional que la prosa ritmica. Patrocinaba el verso libre 
de una manera muy atrevida y aventurera. 

Claro que no se pretende gue Whitman fuera el primero, ni mucho 
menos, en experiencias de verso libre. Serfa dificil, sin embargo, en- 
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contrar un ejemplo igual de divorcio casi completo de las antiguas 
formas. Ejerci6 una enorme influencia sobre poetas posteriores, 
demasiada influencia en efecto. 

E] andlisis de la técnica poética de Whitman no es nada facil. Me 
contento con citar los pareceres cr{ticos mds usuales. Descartando casi 
enteramente la clésica rima, conserva algunas rimas y cononancias 
interiores. Empleaba mucho el gerundio. Repetia motivos y prin- 
cipios de versos. Pero sobre todo construy6 frases sonoras y elo- 
cuentes que se imponen al ofdo para expresar momentos concretos 
de su pensamiento. Tal frase, si hubiera sido un poeta tradicional, 
habria dictado ja estructura r{tmica de toda una pieza poética. En 
cambio, Whitman se contenté con poner lado a lado una serie de 
frases de ritmo distinto. Naturalmente el efecto es desigual. Hay 
frases y pasajes magnfficos, con una profunda harmonfa de palabra 
y pensamiento, que constituyen tesoros de la poes{fa patria. Otras 
frases y series de frases resultan destempladas, crudas, chabacanas. 
Pcz eso, como también a veces por el contenido que choca un poco, 
Whitman gusta en antologfas donde se han quitado algunos desa- 
ciertos y se han conservado los felices trozos sonoros y magnfficos 
como la mitsica del érgano, para repetir la comparaci6n trillada. 

Cuando Whitman aparecié en la sociedad y en el mundo literario 
de su época, éstos conservaben muchos rasgos de un puritanismo pro- 
vinciano y de un respecto para la elegancia literaria tradicional y las 
cl4sicas formas métricas y retéricas. Las audacias de Whitman en el 
pensamiento y en la forma poética no dejaron de asustar a las per- 
sonas timidas y conservadoras. Ahora nos parece que el poeta, a 
pesar de pecar en algunos detalles, tenfa fundamentalmente razén. 
El] introducfa en las letras americanas una nueva fuerza de fe en el 
futuro, de lucha y de progreso de la humanidad. Por decirlo asf, 
cantaba al hombre entero, al hombre desnudo de artificios. Por eso 
se le tildaba a veces de vulgar, de egofsta, de prepotente, de inculto. 
Le apoyaba en el principio nada menos que Emerson; otros también 
se daban cuenta de la envergadura de su nuevo arte. Pero con todo, 
la posteridad le ha acogido mejor. 

Conclusién. Después de todo Plutarco se impone. Con grandisma 
humildad lancémonos a algunas generalizaciones. Leopardi sintié un 
apego invencible al pasado, sobre todo a la antigiiedad grecorromana, 
al arte cldsico y exquisito. Crefa infaliblemente decafdos el ambiente 
y la época en que vivia. Cantaba su desilusién en las formas artfsticas 
mas pulidas que pod{fa inventar. No variaba en su amor a la belleza, 
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en su culto de la desesperacién. Se puede alegar que su salud frégil, 
o la indudable decadencia polftica y social de que se hallaba circun- 
dado, mds que un fundado sistema filoséfico, upoyaba su tristeza. 
Se puede atin reprocharle cierta postura derrotista o de pose. Pero el 
hecho es que en los afios avanzados de su relativamente corta vida, 
cuando sus amigos florentinos hablaban razonable y fundadamente 
de un demostrable progreso humano y de esperanzas para el por- 
venir, Leopardi renegé de estas teorfas progresistas, y se proclamé a 
si mismo por lo menos disidente, y totalmente consagrado a la 
teoria del dolor—al cual canté6 con una maesiria raras veces igualada 
—un roméntico que se crefa clasico. 

En cambio Whitman queria romper con el pasado y especffica- 
mente con la tradicién grecorromana (afortunadamente la ruptura 
completa era imposible), creyendo rotundamente tener alrededor de 
si algo mejor. Insistia en las virtudes del hombre o de la mujer 
corriente, sencillo y democrdtico. Tan endurecido como estaba 
Leopardi en rechazer el pensamiento cientffico de! progreso, igual- 
mente Whitman volvia ei ofdo sordo a la censura de su fe. Se podria 
tildarle de facil optimista, de ciego a los defectos de sus masas y 
hombres corrientes, de amanerado, de poseur, pero é] inquebrantable 
en su confianza—tal vez, si se permite el balance con lo dicho de 
Leopardi, un clasico que se crefa romAantico. 

Desde luego la cuestién de la forma impera en juicios de la poesia 
lfrica. No se pretende prescindir de la importancia fundamental en 
Leopardi de sus impecables renglones y atildada fraseologia, ni en 
Whitman de sus magnfficas y sonoras improvisaciones libres pero 
impresiona también la intensa conviccién de los dos, el culto del 
dolor de Leopardi y la fe en el hombre de la calle de Whitman. 

JoHN Van Horne 


University of Illinois 














GIACOMO LEOPARD] ASPIRANTE AD UNA 
CATTEDRA IN LOMBARDIA (1820) 


TTESTAZIONE di quella dignita che tenne il Poeta lontano, 

pur nell’indigenza, da umiliazioni di pubblico soccorso (quali, 
per esempio, aveva tollerato il Botta) é l’ansia onde vibra tutto 
l’Epistolario leopardiano di voler provvedere a se stesso. 

E non pud non esser ammirato, pur con senso di pena, quel batter 
suo costante a tutte le porte, sin che durino le forze: o siano le private 
lezioni bolognesi (si sa che al pubblico insegnamento il Leopardi non 
poté dedicarsi o per onorari troppo meschini, 0, pid, per salute non 
atta a sopportarne la fatica), o siano gli assidui lavori editoriali non 
sempre liberamente accettati, ma pur necessari ad assicurare “‘sborsi 
mensili’”’ da parte degli Stella. 

Fatiche, ma anche certa nobile fierezza; e quando dovra venir 
meno, per la dura necessité che s’impone ‘‘a chi, per cagione di 
salute o d’altro, non pud far nulla” allora il Poeta vinto scrivera, in 
una supplica al padre, le righe pid dolorose dell’ Epistolario: Faro tali 
privaziont, che, a calcole fatto, dodici scudi mi basteranno. 

Ma prima aveva lottato, lungamente; e fra i tanti non é privo 
d’interesse nella biografia leopardiana |’episodio del mancato in- 
segnamento nel Liceo di Lodi. 

La notizia arriva lassi, a Recanati, da parte di Pietro Brighenti, 
il cui nome ricorre frequente nell’Epistclario. 

Senonché, la risposta va al Giordani, del quale appunto Brighenti 
é intermediario, e Giacomo la detta (14 agosto 1820) con tutta!’ ansia 
del prigioniero che spera, 0 sogna, piu vicina la liberazione. 

Coll’ultimo ordinario mi scrive in tuo nome sopra I|’eecettare una cat- 
tedra in Lombardia. Né mio padre me lo impedirebbe, né credo che fosse per 
negarmi l’assegnamento che tu dici, anzi stimo che in questo s’indurrebbe 
facilmente al mio desiderio. Quanto a me, s’io potessi trovare qualche prov- 
visione in coteste parti, l’avrei caro pit della vita, che in queste condizioni é 
pid tosto una morte. E percid ti ringrazio caldamente della proposta; e se 
potrai mandarla ad effetto per parte tua, fa’ conto che mi rileverai dal sepolcro. 


Per parte mia, vale a dire in quello che spetta ai miei, non ho quasi dubbio di 


non riuscire. ...! 


Né si fa attendere la replica (23 agosto) del letterato autorevole, 
al quale ormai é ben noto, per assidua affettuosa corrispondenza, 
l’animo del suo “sfortunatissimo e amatissimo Giacomino.” 


1G. Leopardi. Lettere scelte. Inclusivi le lettere di Pietro Giordani al poeta 
A cura di A. Tortoreto. Milano, Signorelli, 1931, p. 46. 
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Intendo volentieri che non ricuserai, e potrai accettare, se si potrA conse- 
guirla una cattedra in Lombardia, e per si sospirato effetto scrivo a Milano. 
Se lo desideri smisuratamente, devi imaginartelo: come saprei io esprimerlo? 
Ma certo devi figurarti se un divoto brama di liberare una santa anima dal 
Purgatorio. ...? 

Liberare una santa anima dal Purgatorio! Volgevano egualmente 
grigi per Giacomo gli anni della non ancora interrotta relegazione 
recanatese, e il Giordani s’era preso a cuore d’infrangerla, o almeno, 
di renderla meno dura. 

Se alla salute (scriveva altrove) é indispensabile l’uscire un poco di cost, 
m’inginocchierd a vostro padre, e forse si troverA modo a conseguirne questa 
grazia.... 

Ma a novembre la speranza vien meno purtroppo, né era la prima 
a svanire dal cuore del Poeta: 

Ti scrissi (confermava Pietro Giordani) che il Liceo di Lodi non si dara 
certamente nel ’21; e chi sa anche se mai pit. Brighenti mi scrisse di averti 
consigliato a ricercare la cattedra di eloquenza che dée vacare in Bologna. 
Oh quanto te la desidero! 

E un fatto che, dopo, il Leopardi non insistette nelle pratiche di 
assunzione. 

Ma le previsioni pessimistiche del Giordani non si avverarono: 
ché, anzi, proprio per l’anno scolastico 1820-21 “Il Governo (rife- 
risce A. Ronzon ne Le Scuole Antiche e Moderne di Lodi) accordd 
provvisoriamente le scuole corrispondenti al primo anno di Liceo.”’ 

Nel 1822 si accordavano, pur provvisoriamente, le scuole corri- 
spondenti al secondo anno, e finalmente il 10 novembre di quell’anno 
il R. Delegato annunziava che ‘Sua Maesta si é degnata di appro- 
vare che nel Collegio di S. Francesco in Lodi venga introdotto 
l’invocato completo studio filosofico a carrico del Comune.” Ed é da 
rilevare (annota lo stesso Ronzon) che “per gli anni 1821-22-23 il 
Liceo di Lodi si considerd come una succursale dell’ I.R. Liceo di 
S. Alessandro in Milano.” 

Questa la cronaca. Piuttosto, sarebbe interessante poter conoscere 
a quale delle discipline contemplate nel “piano d’insegnamento”’ 
degli I.R. Licei avrebbe potuto aspirare Giacomo Leopardi: o delle 
letterarie, o delle filosofiche, o delle scientifiche. 

E dico anche delle “scientifiche”’ percheé é noto che qualche anno 
dopo, nel 1829, al Poeta si fece parola della cattedra di Storia 
Naturale presso l’Université di Parma pur modestamente rifiutata. 

ALESSANDRO TORTORETO 

Istituto Magistrale di Stato 

Virgilio (Milano) 


2 Op. cit., 167. 3 Op. cit., 167. 
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| SIGNOR Gabbrielli, prima di diventare rappresentante di case 

vinicole, aveva pensato di dedicarsi allo studio della letteratura, 
sicché, pur essendo un emerito intenditore di vini e di liquori, 
possiede per le opere letterarie un nativo gusto e un amore acuiti 
forse dalla nostalgia per la carriera non intrapresa. Da un punto di 
vista spirituale potra parere audace e magari un tantino sacrilego 
aver capovolto l’esempio di Geoffrey Chaucer, figlio poeta di padre 
vinattiere; ma qualse persona <i buon senso preferirebbe una grama 
cattedra di liceo in una cittadina di provincia a un bel negozio di 
liquori accanto a Fontana di Trevi? Tanto pit che un negozio di 
liquori é la cosa pid simile che ci sia a una biblioteca: basta—come 
é risaputo anche dal fondatore della Biblioteca del Teatro Valle— 
al posto dei libri metter bottiglie (e spesso c’é pit potere d’ispira- 
zione fantastica in una bottiglia che in un libro). E se avesse fatto 
il professore forse il signor Gabbrielli non avrebbe posseduto tanti 
bei libri, non avrebbe avuto agio di leggerli, né letti li avrebbe con 
tanto intendimento. Tra i poeti che egli venera é naturalmente il 
grande devoto di Bacco, Giosué Carducci; e non solo perché devoto 
di Bacco e poeta grande, ma perché il signer Gabbrielli fece gli studi a 
Bologna in anni in cui la citt&é serbava ancora recente il ricordo di 
uno dei pid illustri dei suoi abitatori. Egli non ha conosciuto Car- 
ducci; ha incontrato bens{ una delle dramatis personae della vita del 
poeta, un personaggio minimo, assai di sfondo, ma non insignifi- 
cante. E il risultato di quell’incontro fu il dono di una lettera scritta 
dal Carducci a codesto personaggio, la quale il Gabbrielli conserva 
in cornice nella propria biblioteca. 

E un foglietto di carta extra superfine color avorio, con la filigrana 
costituita da un complesso monogramma sormontato da una corona; 
a busta é affrancata con un francobollo verde da cinque centesimi 
dell’epoca di re Umberto, recante lo stemma sabaudo come una 
rivendita di privative; ma purtroppo il timbro postale non lascia 
leggere che il nome della citté, Bologna, né la data pud ricavarsi 
dalla lettera, la quale tuttavia é firmata Giosué senz’accento, cosa 
che credo il Carducci facesse solo a un’epoca avanzata della sua 
vita. La soprascritta ha: Miss Lilia Maria Kelli, Via Chiari 15, 
Bologna. Leggiamo la lettera: “Cara Signora, Grazie. Se Ella vuol 
passare da me (Mura Mazzini, 4) a ore 2 P.M., c’intenderemo... ” 
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A questo punto chi abbia sfogliato quell’inelegante pettegolezzaio 
che é certo volume di Davide Besana dal titolo scandalistico (A mort 
impudichi ovvero I Nefandi Misteri della Roma moderna, Roma 1886) 
potrebbe forse pensare ad un’avventura come quella con |’ Adele; 
ma la lettera lo deludera immediatamente proseguendo: “‘ Ma bisogn- 
era che Ella mi dica quanto Le dovro [sic] per ciascuna lezione. 
Non posso approfittarmi della di Lei opera in tutti i giorni ne [sic] 
per mesi. Giorno per giorno. Giosue [sic] Carducci.” 

Miss Lilia Maria Kelly (che il Carducci scriveva Kelli, dimo- 
strando cosi la propria ignoranza d’inglese) é un nome che potrebbe 
addirsi a ‘‘una bellissima fanciulla, dal profilo classico, dalla bocca 
purissima, dall’epidermide vellutata, soffusa di gardenie e di rose,”’ 
e via dicendo, qual era |’Adele descritta dal Besana. I] signor Gab- 
brielli la conobbe nel 1912: era una vecchia irlandese ossuta, sdentata 
e misantropa, e si pud esser certi che i suoi piedi eran tutt’altro che 
“niccoli, duttili, arcuati’’ come quelli dell’Adele: ma é possibile che 
negli occhi (che certo non si saranno potuti dire “‘natanti in un’onda 
perenne di volutta’’) conservasse alcunché di quella fiamma cesia 
che é cosi caratteristica di tanti irlandesi. E non mangiava, no, 
manicaretti, la povera Miss Kelly, ma grandi tegami di patate 
lesse, e té a volonta. Sul conto del Carducci non si pronunciava altro 
che dicendo che era un uomo bizzarro; non lo descriveva come un al- 
lievo che desse particolari soddisfazioni: non doveva darle. Le lingue 
straniere, a una certa eta, a meno che non si sia dei Mezzofanti, non 
le si imparano pit agevolmente, e ne so qualcosa io che, pur non del 
tutto negato al loro studio, da due anni m’incaponisco a voler leggere 
i classici russi nell’originale. 

Quando Carducci, nell’inverno 1882-83, traeva ispirazione pei 
sonetti del Ca tra dalla lettura della Rivoluzione francese del Carlyle, 
doveva servirsi della versione francese di Elias Regnault, Odysse 
Barot e Jules Roche, poiché, nei punti di quei sonetti dove |’imita- 
zione é evidente, |’expressione italiana, come é stato dimostrato, si 
modella sulla francese anziché sull’inglese. Poté Carlyle stimolare 
nel Carducci, oltre all’ispirazione del (a ira, il pid. modesto desiderio 
d’imparare, o d’imparare meglio, l’inglese? Onde le lezioni di Miss 
Kelly. Poté essa insegnargli a gustare i classici inglesi nell’originale? 
Se ne pud dubitare. Gabriel Maugain, nel suo volume su Gtosué 
Carducci et la France, scrive: ‘Nelle sua biblioteca non aveva riunito 
meno di novantadue volumi contenenti traduzioni de opere scritte 
... soprattutto in inglese e in tedesco. Se ne pud concludere che il 
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francese gli serviva da intermediario per comprendere e interpretare 
il pensiero degli autori stranieri.’’ La curiosita mi ha spinto a fare 
una rapida ricerca dei passi in cui il Carducci da opinioni su autori 
inglesi. Che egli ci dica che il sonetto fu ‘“‘d’arcan dolori arcan 
richiamo”’ all’Eschilo ‘“‘che su |l’Avon rinacque’”’ non significa che 
fosse capace d’intendere il difficile testo dei sonetti di Shakespeare 
(del Sanfelice, traduttore di quei sonetti, egli diceva che ‘“‘fece alle 
braccia con Shakspeare dov’é pit intorato cioé nei sonetti,’’ e in 
quell’intorato c’é tutta la tragedia della corrida). Né significa che 
leggesse Milton nell’originale il suo alludere ai sonetti dell’ “‘anglo 
Maro,” o il suo parlare altrove del Paradiso perduto, tanto pid che 
di quest’ultimo si hanno buone versioni poetiche italiane. E l’aver 
definito Shelley con una frase che resta, “spirito di Titano entro 
virginee forme,” e l’avergli dedicato uno dei suoi pid solenni carmi, 
non vuole affatto dire che egli potesse leggere ad alta voce i cori del 
Prometeo, \’Ode al vento di ponente o La sensitiva (di cui trovava la 
versione di De Bosis ‘“‘prova commendevole, se non in tutto plaus- 
ibile, d’incredibili difficolta superate’’). Ma su Shelley il Carducci 
ebbe modo di parlare pit a lungo nell’introduzione al Prometeo libe- 
rato tradotto da Ettore Sanfelice (Torino 1894). Costi egli dichiara 
che nel 1885 doné una sua copia di Shelley alla libreria del Comune 
di Bologna, e rimprovera gl’Italiani di tradurre Shelley, ma di non 
leggerlo. Se ne arguisce che a leggerlo nell’originale, seppure non 
ad alta voce, egli riuscisse. Vi sono anche altre sferzate agl’Italiani, 
in quella prefazione, alcune delle quali suonerebbero anche oggi di 
circostanza, ma qui non staro a riferirle. Infine nel 1897 erano an- 
nunziati i Saggi critici di letteratura inglese di Enrico Nencioni con 
prefazione del Carducci. Qui si sarebbe potuto sperare che il Car- 
ducci facesse mostra della sua conoscenza di quella letteratura. 
Ahimé! In mal punto l’editore dovette rivolgersi al poeta, e se questi 
non poté rifiutare d’introdurre il volume del defunto amico, lo fece 
con una parsimonia che sa quasi di sgarbo: ché quel suo elogio del 
Nencioni (due paginette) non é che un frettoloso passe-partout. 
Forse solo le pareti di una camera di Mura Mazzini 4, Bologna, 
potrebbero dirci quanto sapesse d’inglese il Carducci: quelle pareti 
che devono fremere ancora dei suoni chiocci e fessi che uscivano 
dalla bocca del poeta allorché, per impartirgli la lezione, si trovava 
presso di lui Miss Kelly. 
Mario PRrAz 


Universita di Roma 








LE NOVELLE DELLA SERAO 


LA VITA quotidiana della Napoli della fine dell’ 800 e la fisonomia 

del suo popolo sono fissate nelle pagine della Serao con una ric- 
chezza cosi viva che non ha I|’uguale nell’opera di nessun altro veri- 
sta. Il Verga é pid spazieggiato e malinconico, la Deledda piv soli- 
taria e incantata: siciliano |’uno e sarda |’altra anche in questo, 
come la Serao, con quella sua vitalita multicolore, é perfectamente 
napoletana. Parlo dei racconti. Pancrazi, stampando nella colle- 
zione che egli dirige, un primo volume di opere scelte della Serao 
(Milano, Garzanti), afferma giustamente che la novella é la sua 
misura ideale, e in questa sua qualita la descrive con un’arte che 
lascia ad altri ben poco da dire. 

Chi rilegga quei racconti, vi pud distinguere due fasi: quella in 
cui é evidente la scuola, la preparazione della scrittrice, |’ osserva- 
zione metodica, sovrabbondante e prosastica—i volumi Dal vero e 
Piccole anime—, e quella in cui la scuola é superata, e il vero affluisce 
come un’onda di sangue che circola senza posa per tutto il corpo— 
Il romanzo della fanciulla, All’erta sentinella!—Nella prima si sente 
lo stampo, la mossa che mira non alla pittura ma all’effetto, e la 
commozione non nasce da un impulso poetico ma dalla tendenziosita 
umanitaria del verismo: vedi la novella “‘Una fioraia.’’ In questo 
periodo cost il tema di psicologia individuale come quello dell’azione 
d’ambiente lasciano trasparire il canovaccio della verista princi- 
piante, e in complesso le novelle di quegli anni non sono che gli 
abbozzi dei lavori pil maturi. Con questa distinzione: che lo studio 
d’ambiente diventera quadro, e lo studio della psicologia individuale 
non s’innalzera mai a storia poetica perfetta. 

La Serao era destinata a diventare una pittrice di folle sparpagliate 
e intrecciate in ambienti che le fondono in un solo vasto motivo pit- 
torico e musicale, la pid grande pittrice di folle che abbia dato il 
nostro verismo. Nei suoi racconti la vicenda dei protagonisti é un 
filo appena un po’ pid evidente in mezzo alla matassa che s’avvolge e 
si svolge fra interni di case, di scuole, di uffici, e spazi di vie e di 
piazze napoletane. E quande il movimento della folla cessa e |’at- 
tenzione della Serao si ferma sulle vicende dei protagonisti, dei per- 
sonaggi che devono essere il centro di quelle scene mobili, allora 
spunta uno dei pericoli della sua arte, cuello che guasta i suoi romanzi 
psicologici: la commozione che rimane nella zona del sentimento e 
della foga. Anche in O Giovannino o la morte, nonostante la sobrieta 


175 








176 ITALICA 


della chiusa e la sottile attenzione psicologica che la prepara, la 
parte pid spontanea é quella che ritrae e punteggia caratteristica- 
mente la solita folla di personaggi. Si rivela qui, anzi, il difetto di 
queste novelle di folle: un certo squilibrio fra il centro—la storia dei 
protagonisti—e il contorno: la folla soffoca i protagonisti. L’equilibrio 
é raggiunto solo in Terno secco, dove tutta quella povera gente che 
giuoca i numeri non giuocati dalla protagonista, e vince, sta li per 
mettere in rilievo, con la sua allegrezza, la malinconia di quella 
povera donna che aveva i numeri buoni, ma non i soldi per la giocata, 
e rimane nella sua rassegnata miseria: novella magistrale, fino alla 
chiusa, dove il contrasto non ha trovato la mano leggera che era 
necessaria per evitare un effetto patetico volgare. 

Se non le fosse mancata la misura della costruzione, la Serao 
sarebbe forse stata il pid grande novelliere della nostra letteratura 
moderna. Perché nessun altro é cosi ricco, rapido, coerente, nel 
movere una folla, e nella folla, con una mossa, una tinta, un par- 
ticolare di costume, una battuta di dialogo, far vivere ad uno ad 
uno i suoi innumerevoli personaggi: povera gente, in genere, e spesso 
ragazze in cui l’amore, sogno o tormento, solca il griggio e penoso 
orizzonte quotidiano del lavoro, della miseria, dello studio. 

La grandezza della Serao é neila calda e mobile orchestrazione della 
sua prosa, in un mirabile senso della scena, nel saperla a volta a volta 
fermare intorno ad una figura e farla girare intorno ad uno moltitu- 
dine; nella capacita di cogliere e far progredire insieme la pittura 
degli ambienti, il movimento della folla formicolante e le sue vicende, 
e insieme fissare, con pennellate geniali e disperse, il costume del 
tempo. La lettura delle sue pagine migliori é un tuffo nella vita, nelle 
sue onde che si scontrano, si riuniscono e si disperdono: il Goldoni 
delle commedie affollate aveva un umore diverso ed era guidato 
pid da un ideale di grazia che da una foga di vita. Telegrafi dello 
Stato e Scuola normale femminile imprimono insieme nella mente 
quegli stanzoni squallidi e la loro suppellettile inerte 0 meccanica, 
e tutta quella giovinezza femminile in fermento che, fra gli stenti 
della vita familiare e le catene dei libri e degli apparecchi, fantastica, 
sospira, si confida, congiura o si piega rassegnata. Ma ad un certo 
punto si avverte che la materia é esaurita, che la pagina volge verso 
il documentario o insiste con un metodo da verista. Telegrafi dello 
Stato doveva fermarsi a quel disegno perfetto che era la descrizione 
del Natale delle giovani telegrafiste nel chiuso di un ufficio: invece 
la novella continua su altri periodi dell’anno, sfruttando la pratica 
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personale dell’autrice, un tempo telegrafista, come Scuola normale 
femminile sfrutta un’altra esperienza della Serao e sciupa la forza 
delle prime impressioni. 

Il difetto della Serao é sempre stato, in varia misura, la sovrab- 
bondanza: che ad un certo punto ha fatto di lei una delle pid loquaci 
tra le nostre scrittrici, e nei periodi migliori le ha tolto di dare alla 
sua novella un taglio netto o l’ha attardata sui particolari minuti 
della vita del tempo, tanto da fare delle sue pagine un ricchissimo 
documento per lo storice del costume. Come é accaduto nella Virtad 
di Checchina, dove il ritratto della protagonista, troppo timorosa e 
troppo abituata all’onesta per osare il peccato, annega molto spesso 
in una sfibrante, per quanto geniale, attenzione alle quisquilie di 
cui si compone la vita di ogni giorno.* 

ATTILIO MOMIGLIANO 


Universiiad di Firenze 





* This essay first appeared in L’Opinione of Turin, March 22, 1946. 











ITALO-BYZANTINE ETYMOLOGIES IIT? 


palamarium ‘cable’ 


HE last person who discussed palamarium at length was, it seems, 

Vidos.? His presentation, however, is not too satisfactory; and 
the whole must be done over again. The main weakness consists 
in the fact that Vidos puts together two terms, palamarium and 
paloma, which originally were entirely different words; secondarily, 
that he does not separate clearly enough, semantically as well as 
etymologically, a third expression, palomar. 


1. palamarzum 


The history of the wide-spread Mediterranean nautical term 
palamarium (and variants) ‘cable’ started in Greece. There the 
word radauap appeared first in the 15th c., in the Cypriote chroni- 
cler Makhairas, as a term pertaining to the galleys: xai povaira 
éxoWay ro radapapu, ... kal éoxoracav rov xareravoy Tov cip Ppayriioxnd 
Yrwoday, kal ékaBScav cal roddovs rod karépyou ‘and immediately they 
cut the cable, ... and killed the captain Sir Francis Spinola, and 
wounded many of the crew of the galley as well.’* In another passage 
of the same work the chronicler uses the feminine form zadaydpx: 
kal éurjxav els Ta Karepya, Kal &AXo Ercacay 7d bidBav rous kai éxdfav 
Tas maXayuapas rovs ‘and (they) embarked on the galleys; others 
meanwhile seized their gangway and cut their cables.’ Strambaldi, 
a Cypriote who in the 16th century translated Makhairas into 
Italian, rendefed these two passages in the following way: Et subito 
tagliorono lo raXayacp: et tirorono delle frezze et ammazzarono il 
capitanio ser Franzischi Spinolla et molti altri; and: et gionsero le 
gallere per buttar la palamara.® Later, in the 16th c., the historian 


1 The two preceding studies of the series were published in Byzantinisch- 
neugriechische Jahrbiicher 16 (1939/40), 33-58; and in Byzantion 16 (1942/43), 
339-356. 

2 B. E. Vidos, Storia delle parole marinaresche italiane passate in francese 
(Bibl. dell’ ““Archivum Romanicum,” 11, 24), Firenze, 1939, 506-510. A simi- 
lar interpretation in L. Sainéan, Les sources indigenes de l’ étymologie francaise 
1 (Paris, 1925), p. 175. 

3’ Leontios Makhairas, Recital concerning the Sweet Land of Cyprus entitled 
“Chronicle,” ed. R. M. Dawkins, Oxford, 1932, 1.122. Cf. Byz. neugr. Jahrb. 
15 (1938/39), 106. 

4 Op. cit., p. 342. 

5 Chroniques d’Amadi et de Strambaldi, ed. R. de Mas Latrie, Seconde 
Partie: Chronique de Strambaldi, Paris, 1893, pp. 54 and 146. 


178 








ITALO-BYZANTINE EYTMOLOGIES III 179 


Georgius Contares used the term wadaydpi: txo~ay ra radaudpia ard 
Ta Karepya rous ‘they cut the cables of their galleys.’* The dictionary 
of Somavera (a. 1709) listed wadaudpt ‘gumena, alzana’’? and the 
derivative radayapas ‘gomenaro.’® The word is recorded in numerous 
dictionaries of the 19th and 20th centuries.® It is generally known in 
Modern Greek; it appears even in a rime from Andros, apparently 
used to tease a very slow man: “Ozov pity radaudp, / caver wives va 
cadrapp, / drov pitnp &yKxoupa, / midver dravw xaBovpa. ‘Wherever he 
casts the stern-fast, he needs months in order to weigh the anchor; 
wherever he casts the anchor, he gets crabs on it.”'° There are several 
Greek place-names based on zadayudépi: Karpathos IlaXapuapodérns, 
Skyros Iladapapr, Tadapapodérns." 

Koraes was the first to suggest the derivation of this nautical 
term from Anc. Greek zaddyn ‘the hand, esp. as used in grasping.’” 
Meyer, hesitatingly, interpreted raXayuap: as the ‘hand which grasps 
the land.’ We agree, in principle, with this hypothesis.‘ The suffix 
-apvov Was used in medieval Greek to express the idea of ‘like, but not 
equivalent to the primitive’: thus the nautical term ipayrdpiov 
‘halyard’ (Hesychius [5th c. A.D.]; Porphyrogenitus, Cer. [10th c.])* 
meant ‘something that corresponds in some way to a strap or reins’; 


6 Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae graecitatis, Lugduni, 
1688, s.v. waXapdprov. 

7 A. Somavera, Tesoro della lingua greco-volgare ed italiana, Paris, 1709, 
8.0v. yotpeva and xaBo. 

8 Op. cit., 8.v. 

°H. and R. Kahane, Jtaltenische Ortsnamen in Griechenland (Texte und 
Forschungen zur byzantinisch-neugriechischen Philologie 36), Athens, 1940, 
p. 164. 

10D. P. Paschales, Navrual rapomiac ris vacov “Avépov (Reprint from 
’Avopraxdv jyuepordyrov Of 1928), Athens, 1929, p. 6. 

1 Kahane, Ortsnamen, loc. cit. 

12 “Araxra 4.1 (Paris, 1832), pp. 381-382. 

18 G. Meyer, Tiirkische Studien, SB Wien 128.1 (1893), 82. 

4 Greek wadauap was derived from Italian palamara by G. N. Hatzidakis, 
’AOnva 6 (1894), 10-11; Vidos, op. cit., p. 509; Kahane, Byz. neugr. Jahrb. 15 
(1938/39), 106; Kahane, Jtalienische Ortsnamen, loc. cit.; Kahane, Journal 
of the American Oriental Society 62 (1942), 250, No. 75. Turkish origin was 
suggested by K. Lokotsch, Etymologisches W érierbuch der europdischen W drter 
ortentalischen Ursprungs, Heidelberg, 1927, No. 1616; M. Deanovié, Arch. 
Rom. 21 (1937), 277 n. 1. An obvious slip is the explanation by G. Meyer, 
Jahrbuch fiir romanische und englische Sprache und Literatur 15 (1876), 43, 55. 

14% W. Petersen, Greek Diminutives in -wv, Weimar, 1910, p. 264 f. 8S. B. 
Psaltes, Grammatik der byzantinischen Chroniken, Gottingen, 1913, §409. 

16 Petersen, loc. cit.; E. A. Sophocles, Greek lexicon of the Roman and 
Byzantine periods, Boston, 1870, s.v. lwavrdpwr. 
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the nautical term xepardpwov ‘yard of a ship’ (Leo, Tact. [probably 
8th c.]; Porphyrogenitus [10th c.], Cer. and Adm.; Eustathius of 
Thessalonica [12th c.])!7 meant ‘that which is like a xépas (“horn’’)’; 
the nautical term orapiwdapiov ‘cavel-head’ (Eustathius of Thes- 
salonica [12th c.]),'8 a derivative of Anc. Greek crayiv, seems to be- 
long here, too. Accordingly, Greek zadayapiov ‘cable’ might very 
well have meant ‘something that corresponds in some way to a 
rahaun (“hand, esp. as used in grasping’’),’ and might very well 
have existed in the 9th or 10th centuries. Incidentally, this metaphor 
was quite common for a grappling iron: Greek had xelp ocdnpa ‘iron 
hand,’ Latin, ferreae manus ‘iron hands.’!® 

Greek zadayapiov spread over the Eastern Mediterranean and into 
Italy: Turkish palamar ;*° Roumanian példémar,”* through Turkish 
mediation;” Bulgarian palimar; Albanian palamdr;* Serbian 
pdlamar ;* ODalmatian (Ragusa, a. 1344) palamarium: Res et 
arnensia sibi accomandata infrascripta...ferri III, pafamaria II 
de sartia. The Greek word spread, unchanged in form, over Italy. 
The older form, to be sure, is not recorded in Venetian; yet we think 
that Venice was the place where it entered Italy: first, because 
Venice was the main mediator between Italy and the East; second, 
because of the Old Dalmatian record of 1344, since the Dalmatian 
nautical terminology is very close to that of Venice. The Italian 
records are: OAmalfitan (a. 1274) palamarium: . . . scientibus bene 
distinguere gallipum modum et formam dictarum galearum rubee de 
corpore. et per singulas partes eius in... ancoris. palamariis. 
prodisiis. auguminibus, et singulis aliis corredis; and: palmaria 4 de 


17 Psaltes, loc. cit.; Sophocles s.v. xeparapiov; Petersen, loc. cit. 

18 Henricus Stephanus s.v. crayiv. Vidos, op. cit., p. 381. J. Coromines, 
Homenatge a Antoni Rubié i Lluch 3 (Barcelona, 1936), 292. 

1? Lammert, RE, 14.1399. 

20 J. W. Redhouse, A Turkish and English Lexicon, Constantinople, 1890, 
p. 435. E. Teza, Atti Ist. Ven., vol. 2, ser. 6 (1883/84), 970. Kahane, Journal 
of the Am. Orient. Soc. (note 14), No. 75. A lingua franca term seems to be: 
Morocco (Rabat-Salé) palamar d’ lbérr [‘terre ferme’) ‘extrémité de la chaine 
(de l’ancre) qui est fixée au rocher,’ L. Brunot, La mer dans les traditions et les 
industries indigenes ad Rabat et Salé, Paris, 1920, p. 262. 

*t H. Tiktin, Dicfionar romdn-german, Bucuresti, 1903-27, s.v. 

2 Vidos, op. cit., p. 509, quoting Sainéan. 

28 G. Meyer, Etymologisches Wérterbuch der albanesischen Sprache, Strass- 
burg, 1891, p. 319. 

* Rijetnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, Zagreb, 1880 ff., 9.582. 

% Monumenta spectantia historiam Slavonum meridionalium, ed. Academia 


Zagrabiae, 10 (Zagrabiae, 1879), p. 152. 
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uno passi 30.7% ONeapolitan (a. 1275) palamarium: .. . scientibus 
bene distinguere gallipum modum et formam Galee rubee supradicte 
de corpore et per singulas partes ejus in... ancoris. palamaris. 
prodisiis. aguminibus et singulis aliis corredis; and: palamaria 
quattuor de ana passorum triginta.?’? Sicilian palamaru ‘funi di 
giunco marino lunghe e legate ai lati della tonnara, ognuna porta 
un’ancora, e servono a tener ferma la tonnara.’** Standard Italian 
(a. 1534) palmara;?® (17th c.) palamara ‘corda d’ormeggio.’*° From 
Italy the word went to France, still in its original form: Rouen (end 
of the 14th c.) palmare ‘ammarre 4a terre,’ of possibly Genoese 
origin.*' A record, close in time and space to this one, shows a some- 
what distorted form: Dieppe (a. 1396) parchimare.® In 1629, French 
palamare was again recorded, this time obviously a loan from 
Standard Italian.* 

The second stage in the history of this term shows the influence 
of a word group that spread in exactly the opposite direction, from 
west to east: paloma and palomar. 


2. paloma 


As was first pointed out by Sainéan™ and then accepted by Vidos’ 
the basis of this group is Catalan paloma ‘sling,’ a nautical term 
which shows metaphoric use of Catalan paloma ‘pigeon.’ This der- 
ivation is convincing for phonetical reasons, since in Catalan the 
cluster -mb- developed to -m-: Latin palumba became Catalan 
paloma. But it is not clear why this nautical implement should have 
been compared to a ‘pigeon.’ Sainéan, although seeing that Catalan 
paloma “‘signifie 4 la fois pigeon et élingue,’’ did not know how to 


2° M. Camera, Memorie storico-diplomatiche dell’antica cilta e ducato di 
Amalfi u (Salerno, 1881), Annotazioni e documenti, p. lix. 

27 G. Del Giudice, Diplomi inediti di Re Carlo I D’ Angiéd riguardanti cose 
marittime, Napoli, 1871, pp. 25 and 27. Cf. E. A. D’Albertis, Le costruzioni 
navali e l’arte della navigazione al tempo di Cristoforo Colombo (Raccolta di 
documentit e studi pubbl. dalla R. Commissione Colombiana, p. iv, v. 1), 
Roma, 1893, p. 212. 

28 A. Traina, Nuovo vocabolario siciliano-italiano, Palermo, 1868, s.v. 

29 A. Guglielmotti, Storia della marina pontificia 3 (Firenze, 1876), p. 367. 

8° Dizionario di marina medievale e moderno (R. Accademia d’Italia), 
Roma, 1937, p. 562. 

31 A. Delboulle, Rom. 33 (1904), 587. Vidos, op. cit., pp. 506, 509. 

2 E. de Fréville, Mémoire sur le commerce maritime de Rouen depuis les 
temps les plus reculés jusqu’d la fin du XVI* siécle, Rouen, 1857, 2.228, 249. 

%3 Vidos, op. cit., pp. 506, 509. 

* ZRPh 30 (1906), 311. 
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explain the metaphor: “Il est bien difficile de saisir l’image qui a 
permis de passer du nom de l’oiseau a son application nautique.” 
Baist® and, following him, Vidos confuses paloma and palomera, a 
variant of palamarium,®* and tries to explain the transition of the 
zoological term paloma to the nautical term paloma by comparing 
paloma ‘pigeon’ to polomera ‘shore-fast,’ “‘data la rassomiglianza fra 
il volo del piccicne e quello della corda.’”’ But paloma and palomera 
must carefully be kept separated.*’ 

The original meaning of the Catalan nautical term polane must 
have been: ‘dues gasses [‘strops’] que passen per la verga, ont se fan 
fermes les ostagues [‘tyes’] pera igar.’ This meaning is still alive in 
Modern Catalan ;** and it offers the best explanation for the meta- 
phor: the tertium comparationis did consist, not in the common 
function, but in the common visual impression, the mariners being 
reminded, by the doubleness of the strops, of a pair of pigeon’s 
wings.** It seems that this term underwent, in the next stage of its 
history, an enlargement of meaning: having originally designated the 
‘sling’ at the end of the rope, it was used secondarily as a designation 
of the ‘rope with the sling’ and of other ropes that fulfilled a similar 
function:*° Catalan paloma ‘corda que es passa pel rumb i es lliga 
a la roda per facilitar la maniobra de treure la barca d’en mar.’*! 
Catalan paloma, in its original meaning as shown by the context, 
was first attested a. 1331: ‘Item entena fornida ab trossa e ab palomes 
e ab bigota.’* The next Catalan record is from 1467: ‘Una paloma 
de cornelet. It. V palomes de canem a talles de mostrar carena. It. 
VIII palomes de una brassa ab un cossonell.’# 


% ZRPh 32 (1908), 46. 

% See §4 of the present study. 

37 P. Preis, Die Animalisierung von Gegenstiénden in den Metaphern der 
spanischen Sprache, Diss., Tiibingen, 1932, pp. 32-33, thinks, in explaining 
paioma, of ‘‘das Bild der fliegenden Taube’’: ‘‘denn die Seile werden um die 
Segelstangen geworfen.”’ 

38 Diccionari de la llengua catalana (Diccionari Salvat), Barcelona [19117], 
8.0. 

39 Similar metaphors are listed by Preis, loc. cit. 

4° A special use of paloma ‘rope’ is found in a wide-spread designation of a 
‘tool for cleaning ropes’: Catalan paloma (Diccionari Salvat s.v.); Modern 
Provencal paloumbo etc. (Mistral s.v.); Italian paroma (Dizionario dimarina 
589). 

41 J. Amades i E. Roig, ‘Vocabulari de ]’Art de la navegacié i de la pesca,’ 
Butlleti de dialectologia catalana 12 (1924), s.v. Cf. ibidem s.vv. rumbo, palan- 
quf; Diccionari Salvat s.ov. rumbu, palanquf. 

42 Vidos, op. cit., p. 507. 

43M. de Montoliu, Butletté de dialectol. catal. 3 (1915), 69, quoting Dic- 
ctonari Aguil 6. 
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The Catalan nautical term passed into the languages of the 
Iberian Peninsula and through Genoa into Italy and the Eastern 
Mediterranean. Spain: palomas (plur.) ‘dos gazas que se passan por 
la verga donde se hacen firmes las ostagas para izar,’“ i.e., with the 
original Catalan meaning; and, with semantical change: ‘la parte 
media de una verga.’® Portugal: palo-nas (plur.) ‘cabos que estéo 
nas vergas, onde se fazem fixas as pontas das ostagas.” Besides 
paloma, there is also in Portuguese the form palomba:*’ this may be 
due either to the influence of the indigenous pomba on the loan-word 
paloma, or to the influence of Western Spain.** France: in Modern 
Provengal there is paloumbo, palouno, pouloumo (Languedoc), ete. 
‘espéce de cordage ayant une porte A chacun de ses bouts.’ A 
Provengal loan-word is French pollome (a. 1661), poulome (i&th c.), 
palombe, palonne ‘élingue dont se servent les cordiers pour le com- 
mettage du filin.’*° Italy: in Italian, the word was introduced first 
into Genoese whence it passed into other dialects and into the 
standard language, as indicated by chronological and phonetic 
facts: the word first appeared in Genoa, and the first Genoese 
records still showed the intervocalic -l- of the Catalan form; then, 
-l- changed to -r-, and the Genoese -r- form spread throughout 
Italy. OGenoese, a. 1248, palloma: In medio. amantos duos et 
anchinos duos et paranchinum. et ostas duas. et orcias duas. et 
candellas duodecim cum suis coronis et cum baronis ad suficienciam 
et pallomas de vellono. et unam pallomam de vellono et aliam 
pallomam de medio." A. 1268, in a description of the ship ‘Para- 

“* Diccionario de la lengua castellana, por la Real Academia Espafiola, 
Madrid, 1726-39 (Diccionario de Autoridades), s.v. paloma. A. Jal, Archéologie 
navale, Paris, 1840, 2.118. 

Enciclopedia universal ilustrada, Barcelona, 1907 [?] ff., s.v. paloma. The 
same change of meaning from the rope to that part of the yard which is 
encircled by the rope, occurred in Eng. sling, NED s.v. 

“© A. de Moraes e Silva, Diccionario da lingua portuguesa, Rio de Janeiro, 
1889-91, s.v. 

‘7 C. de Figueiredo, Novo diccionario da lingua portuguesa, Lisboa, 1913, 
8.0. 
48 R. Menéndez Pidal, ‘El dialecto leonés,’ Revista de Archivos, Bibliotecas 
y Museos, ser. 3, vol. 14 (1906), 166. F. Kriiger, Studien zur Lautgeschichle 
westspanischer Mundarten, Hamburg, 1914, p. 225. 

*® Mistral s.v. paloumbo. 

50 A. Jal, Glossaire nautique, Paris, 1848, s.vv. poulome, pollome. Jal, 
Arch. nav., 2.118. Littré s.v. palombe. See note 40 of the present study. 

5! E. H. Byrne, Genoese Shipping in the Twelfth and Thirteenth Centuries 
(Monographs of the Mediaeval Academy of America 1), Cambridge, Mass., 


1930, p. 82. Vidos, op. cit., p. 507. Jal, Gloss. naut., s.v. paloma, quotes the 
same passage with the variant pallona which, according to Dizionario di 
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disus,’ there appeared the term paloma; and this context, too, 
makes fairly clear that the paloma belonged to the ‘“‘gréément du 
m&t’’: ... cum candelis [‘haubans’], anchis [‘palans de raccage’], 
parancho [‘palan’], amantibus [‘amans’], jonchis [‘palans d’aman’], 
ostis [‘ostes’], orsiis [‘orses’], murganaro [‘palan de mouton’], pale- 
mis, pantena [‘panténe’], troca [‘trosse’], sacheto de gabia [‘sachet 
de gabie’].5 OAmalfitan, a. 1274, paroma: Tallias 7 mediocres pro 
paromibus de prora et medio; and: Paromam unam pro antenna de 
passibus tribus. et una paromam de antenna de medio de passibus 
duobus.* ONeapolitan, a. 1275, paroma: Paromam unam pro an- 
tenna de prora de passis tribus et unam paromam de antenna de 
medio de passis duobus.© OPisan, c. 1340, paroma, in a poem of the 
Pisan Lunardo del Gualacca.* The term paroma ‘corda raddoppiata 
e legata circa a un terzo dell’antenna e fermata insieme coll’amante, 
per sospendere |’antenna’ that originally belonged to Italy’s West 
Coast became a general one; thus it is found in Apulia: Taranto and 
Manfredonia paroma ‘stroppa.’*? In Corsica there is baromma;*® 
and in Catanea paioma,®® this latter being, perhaps, an immediate 
reflex of Iberoromanic paloma, with -l-. The nautical word was 
transferred to the terminology of the wine-press: in Monte di Pro- 
cida (prov. Napoli), where part of the populace lives by fishing, 
there is paromma ‘corde o cerchi di ferro ece. con cui é sospeso 
l’argano.’® In the eastern Mediterranean Greece was, as usual, the 
center of radiation: Greek: rapobya, urapotpa ‘bosse, cablét; bosse 
d’embarcation.’”* On Greek depends Turkish parima ‘a boat’s 
painter’ ; and on Turkish, Roumanian partmdéd ‘Schiffstau.’® 


marina 569, “‘é facilmente uno sbaglio”’; but could it not be a correct variant 
in view of Modern Provengal palouno, French palonne? 

52 Jal, Arch. nav., 2.399. 

53 Jal, Arch. nav., 2.392. Cf. G. Rossi, ‘Glossario medioevale ligure,’ 
Miscellanea di Storia Italiana 35 [ser. 3, vol. 4] (1898), 74. 

5* Camera, op. cit., Annotazioni e documenti, p. lx. 

55 Del Giudice, op. cit., p. 27. D’Albertis, op. cit., p. 212. We changed Del 
Giudice’s paronia into paroma. 

5° Tommaseo-Bellini s.v. As to the writer: Crescimbeni, Comentarj 2.2 
(Venezia, 1730), p. 143. F. Zambrini, Le opere volgari a stampa dei secoli XIII 
e XIV, Bologna, 1861, pp. 165-166. 

5? Dizionario di marina 589. L. Pascale, Jl dialetto manfredoniano, Florence, 
1931, pp. 89 and 130. Rohlfs, ZRPh 41 (1921), 455. 

58 F. D. Faleucci, Vocabolario . . . della Corsica, Cagliari, 1915, s.v. 

5° Dizionario di marina 569. 

8° AJS, map 1324, point 720. 

61 A. Hépités, Dictionnaire grec-frangais, Athens, 1908-10, s.vv. prapotya 
and reopdriov. E. Ramondo, Arch. Glott. 19 (1923/25), 178. Kahane, Byz. 
neugr. Jahrb. 15 (1938/39), 106. 62 Redhouse 433. 8 Tiktin s.v. 
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3. palomar 


The noun paloma ‘rope’ produced, in all probability in Catalonia, 
but certainly (in view of the distribution) in the Iberian Peninsula, 
a series of derivatives: a verb in -ar, with or without the prefix en-™ 
and, based on this verb, nouns in -adura. The following are the 
records: Catalan empalomar ‘passar la corda pel rumbo i lligar-la 
a la roda; guarnir, cusir la relinga y gratil ab la vela’;® empalo- 
madura ‘lligadura forta que a tires proporcionades y en lloch de 
costura’s junta la relinga a la seua vela en algtins casos’ ;® palo- 
madures ‘les costures que’s fan de la vela ab rellingues de distancia 
en distancia.’®*? Spanish palomar, and, a. 1698, in a Vocabulario 
maritimo from Sevilla, empalomar ‘coser la relinga a la vela’;®* a. 
1573, in a Carta of Eugenio de Salazar: levd el papahigo; empalo- 
madle la boneta;*® a. 1698, in the Vocabulario maritimo from Sevilla, 
palomaduras ‘las costuras que se hacen de la vela, con relinga a 
trechos’;”° empalomadura ‘ligada fuerte con que, a trechos pro- 
porcionados y en lugar de costura, se une la relinga a su vela en cier- 
tos casos.’”' Portuguese palomar, palombar ‘coser (velas) com 
palomba; coser os pannos de (uma vela); reunir a vela ao cabo que 
a guarnece pelas arestas ou contornos, cosendo por cima da tralha 
ou por entre a coxa’;” palomadura, palombadura ‘acto de coser 
(velas) com palomba; serie continuada de pontos redondos ou por 
®ntre a coxa, com que os marinheiros unem a vela a cabo que serve 
de tralha.’* Languedoc (Grau d’Agde) empalmadé(r)e ‘Schniire 
zum Annahen des Leiks an das Segel.’™ 


* About verbs of the en—ar type cf. Y. Malkiel, Studies in Philology 38 
(1941), 444-445. 

6 Amades i Roig, op. cit., p. 28. Diccionari Salvat s.v. 

6 Diccionari Salvat s.v. 

8? Diccionari Salvat s.v. 

68 Jal, Arch. nav., 2.118. Diccionario de Autoridades s.v. empalomar. Dic- 
cionario de la lengua espafiola (Real Academia Espafiola), Madrid, 1939, s.v. 
empalomar. 

6% ed. E. de Ochoa (BAE 62), Madrid, 1870, p. 293. For the meaning of 
this passage cf. Vidos, op. cit., p. 515, quoting Nicot (a. 1606): Est la grande 
voile, & laquelle les bouétes sont attachées, comme des chausses A un pour- 
poinct, estant audit papefif les oeillets, dedans lesqueis les neruins des bouétes 
entrent, quand on les veut attacher a iceluy papefif. 

7° Diccionario de Autoridades s.v. Jal, Arch. nav., 2.118. 

1 Diccion. Acad. Espaii. s.v. 

7 Figueiredo s.vv. Moraes e Silva s.vv. 

73 Figueiredo s.vv. Moraes e Silva s.vv. 

™ A. Rohe, Die Terminologie der Fischersprache von Grau d'Agde, Diss., 
Tubingen, 1934, p. 39. Cf. Vidos, Voz Romanica 1 (1936), 179. 
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This new verb seems to have been used most commonly in the 
Catalan phrase fil d’empalomar and this phrase spread eastward. 
OCatalan (a. 1331) fil d’empalomar ‘bramante,’” still alive in Modern 
Catalan.”* Spain: Aragonese hilo de palomar ;77 and Standard Spanish 
hilo de empalomar.”* OLanguedoc (Nimes, a. 1412) filum de polomar: 
Item solverunt pro filo de polomar pro suendo pannos positos in dicto 
cadafaut.”? OLyonnais (a. 1472, a. 1474) fil de polomard ‘du fil ou 
des brins pour fabriquer les cordages.’®° Rabelais (Garg. 11) uses the 
southern French dialectical term fil de poulemart.*' OGenoese 
(a. 1248) filum de palomario: ... et lumetellos decem fili de palo- 
marto pro velle. ® 

The next stage shows omission of the preposition and an adjectival 
use of the verb: Spanish bramante palomar, hilo palomar ‘diinner 
festgedrehter Bindfaden.’* OLanguedoc (Nimes, a. 1482): Item pro 
filo polomaris, empto pro actachiando dicta intorticia praedictis 
stagiis, j. solid. tres denarios.* OProvengal (1457-58) fiel polomar: 
Avem pagat, Ia lardieyra e II d. de fiel polomar que foue per reliar 
los batals de las campanas.*® OLyonnais (a. 1472) fil polomard.* 

Finally, the adjective became a noun: Catalan, Spanish, Portu- 
guese palomar.*”? OLanguedoc (Nimes, a. 1399) polomarium: Item 


7 M. Aguilé i Fuster, Diccitonart Aguilé, Barcelona, 1914 ff., s.v. empalo. 
mar. 

76 Diccitonari Salvat s.v. empalomar. M. de Montoliu, ‘Empalomar (fil de),’ 
Butllett de dialectol. catal. 3 (1915), 69. J. Escrig y Martinez, Diccionario 
valenciano-castellano, Valencia, 1887, s.v. fil. 

77 G. Borao, Diccionario de voces aragonesas, Zaragoza, 1859, s.v. hilo. Cf. 
Diccionario de Autoridades s.v. hilo. 

78 Diccion. Acad. Espai. s.v. hilo. 

7 Du Cange s.v. polomar, quoting Léon Menard, Histoire de la ville de 
Nimes (1750-58). 

89 N. du Puitspelu, Dictionnaire étymologique du patois lyonnais, Lyon, 
1887-90, p. 320. 

81 ed. Lefranc 1 (Paris, 1912), p. 35,n. 77. L. Sainéan, La langue de Rabelais 
1 (Paris, 1923), p. 191. Rev. Et. Rab. 7 (1909), 166 f. 

82 Byrne, op. cit., p. 82. 

8° L. Tolhausen, Neues spanisch-deutsches und deutsch-spanisches W 6érter- 
buch, Leipzig, 1922, s.v. Dicciton. Acad. Espai. s.v. hilo. Diccionario de Auto- 
ridades s.v. palomar. 

84 Du Cange, loc. cit. (note 79). 

85 ‘Les comptes consulaires de Montagnac (Hérault),’ Annales du Midi 18 
(1906), 202; cf. E. Levy, Provenzalisches Supplementwérterbuch, Leipzig, 
1894—1924, s.v. polomar. 

8 Puitspelu, loc. cit. 

8? Labernia (quoted after Levy s.v. polomar). Hucicl. univers. s.v. palomar. 
Figueiredo s.v. palomar. 
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pro polomario ad suendam tendam.** Languedoc palomar,*®® poulou- 
mau;* dialect of Grau d’Agde punumar.*' OProvencal polomas: 
a. 1482, ai comprat d’Esteve lo cordier de polomas per liar las vedi- 
ganas; a. 1495, . . . lo carbon et los sacos per lo metre et de polomas 
per los cordura.*? Modern Provencal pouloumar, pouloumas, Mar- 
seille paroumar, Rouergue péumas ‘fil de voile; grosse ficelle; fil 
servant a faire les filets pour le thon.’*® Dauphiné (18th c.) poule- 
mart ‘packthread shop keepers use in tying up their small wares 
in petty parcels.’ Rabelais used the word poulemart in Pantagr. 
vir. % 


4. palamarium+ paloma, palomar 


These two terms, then, that came from the west, paloma and 
palomar, influenced palamarium which spread from the east. The 
farther west palamarium went the more it blended in form, to be 
sure, with the other terms; but the basic meaning ‘cable’ is every- 
where preserved. The hybrid form is to be found in: ODalmatian 
(a. 1378) palumbaria: ... armizatus cum duobus ferris in aqua et 
duabus palumbariis ad scopulum sancti Georgii Arbensis dis- 
trictus. .. .% OVenetian (14th-15th c.) palomera, in the Fabbrica 
di galere: Vole palomere 2 de passa 40 |’una;%’ (a. 1444) in the por- 
tolano of the Venetian Pietro de Versi, the same word: . . . inel qual 
scoietto meti le palomere;** (a. 1420) palombera, in the Ordini of 
Mocenigo: ... metter scala over palombera.*® OGenoese (a. 1210) 
paromaria, in Annales Januenses Ogerii Panis: scalas duarum 


88 Du Cange, loc. cit. (note 79). 

8° Montoliu, op. cit., p. 68. 

*° Mistral s.v. pouloumar. 

* Rohe, op. cit., p. 39. Cf. Vidos, Voz Romanica 1 (1936), 179. 

% ‘Livre de comptes des ouvriers de Notre Dame la Major d’Arles,’ Rev. 
des langues romanes 39 (1896), 33 and 145; cf. Levy s.v. polomar. 

% Mistral s.v. pouloumar. 

*% Rabelais’ commentator, Le Duchat, listed the Dauphiné term: The 
Works of Francis Rabelais, ed. Ozell, 1 (London, 1737), p. 67, n. 85. Cf. 
Puitspelu, op. cit., p. 464. 

% ed. Lefranc 11 (Paris, 1922), p. 90. 

% Monumenta spectantia historiam Slavonum meridionalium, ed. Academia 
Zagrabiae, 4 (Zagrabiae, 1874), p. 115. 

7 Jal, Arch. nav., 2.13. Jal, Gloss. naut. s.v. palomera. 

% K. Kretschmer, Die italienischen Portolane des Mittelalters (Verdéffent- 
lichungen des Instituis fiir Meereskunde und des geographischen Instituts an 
der Universitdt Berlin 13), Berlin, 1909, p. 251. 

% Jal, Arch. nav., 2.116. Jal, Gloss. naut. s.v. 
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galearum et paromarias retinuerunt;!® (end of the 13th or begin- 
ning of the 14th ce.) paromaira, in old Genoese rimes: metando scara 
e paromaira.**§ Modern Genoese has parmaera and, in a further 
development, parmaea.'!* OCatalan (a. 1283) palomeria, in Libertates 
concessae Barcinonensibus a Petro Rege Aragonum: . . . de navibus, 
lignis, vel barchis, transeuntibus, quae non dederint palomeriam 
firmam in terra... ;!% (14th c.) palomera.’“* OPortuguese (15th c.) 


palomeira,.'% 


The fact that the eastern type palamarium could easily change 
under the influence of paloma, palomar, whereas the development 
of paloma or palomar to a form palamarium, too widely spread, 
would be difficult to explain, supports, we think, our derivation. 
The contrast between the two words, the one coming from Greece 
and the one coming from Catalonia, appears most clearly in Southern 
Italy: both palamarium and paroma were recorded, even within 
the same documents, in the year 1274 in OAmalfitan, and in the 
year 1275 in ONeapolitan. The earliest record of the words involved 
is a. 1210 OGenoese paromaria: it shows that by the end of the 12th 
or the beginning of the 13th century the nautical term paloma had 
developed in Catalan, wandered east at least as far as Genoa, had 
undergone the typically Genoese change from />r; that on the 
other hand, Greek zaXaydpiorv had, by that time, spread as far west 
as Genoa and been blended with the western term. 


HENRY AND RENEE KAHANE 
University of Illinois 


100 MGH, Scriptores, 18.128. G. Rossi, ‘Glossario medioevale ligure (Ap- 
pendice),’ Miscellanea di Storia Italiana 44 [ser. 3, vol. 13] (1909), 184. An 
erroneous interpretation of paromaria in this passage in E. Heyck, Genua und 
seine Marine im Zeitalter der Kreuzziige, Innsbruck, 1886, p. 68. 

11 G. Flechia, Arch. Glott. 8 (1882/85), 376. 

102 Vidos, op. cit., p. 507. 

103 Du Cange s.v. palomeria. 

104 Vidos, op. cit., p. 507 and n. 1. 

1% Jal, Gloss. naut. s.v. 




















THE COLLEZIONE GIORDANI OF THE 
BIBLIOTECA COMUNALE DELL’ARCHI- 
GINNASIO OF BOLOGNA. A SUPPLE- 
MENTARY BIBLIOGRAPHY 


N 1896 Giorgio Rossi published a bibliography of the sixteenth 

century editions of the important Collezione Giordani of the 
Biblioteca Comunale dell’ Archiginnasio (Sala XI) of Bologna.' This 
collection, one of the richest of its kind, consists of printed works in 
Italian and French relating to women. Some of the items are Italian 
translations of French, Spanish, English, Latin, and Greek works, 
but the majority are by Italian authors. More particularly, the works 
of this collection have as their central theme marriage, love, the 
education of women, the traits and qualities women should cultivate 
and possess, the activities and behavior proper to the feminine sex, 
women’s dress, cosmetics, and controversial feminist matters. This 
collection has an especial importance since the subjects treated in the 
various works, above all the Italian ones, are significant in under- 
standing the social and literary activity of Italy from the sixteenth 
to the nineteenth century. 

The following bibliography, hitherto unpublished, and presented 
as a supplement to Rossi’s list, records all works of this collection 
published subsequent to 1600. Wherever possible, pertinent biblio- 
graphical data have been included in the hope that the usefulness of 
this bibliography might thereby, to some degree, be enhanced. At 
the end of each entry the library call-number is indicated. 


Aguilar, Luigi. Massime/ Di/ Vita Religiosa/ Ad/ Una Giovinetta/ 
Bologna/ Tipi governativi—alla Volpe/ 1846. 16 pp. (g. 1. 24. 5.) 


The author’s name as affixed to the dedicatory letter, p. 5, is D. Luigi 
M.* Aguilar B.* 


Algarotti, Francesco. See infra, Il Congresso Di Citera, ete. 
Amar y Borbén, D.* Josefa. Saggio/ Sul Talento Delle Donne/ 
Della/ Signora Amar/ Socia Di Merito Della Regia Societa/ 


1“T.4 Collezione Giordani della Biblioteca Comunale di Bologna,’’ in 
Giornale storico della letteratura italiana, xxy11 (1896), pp. 372-390. Rossi, in 
this study, indicates whether the works he lists are or are not recorded in 
Brunet, Manuel du libraire; Gay, Bibliographie des ouvrayes relatifs a l’amour, 
auz femmes, etc.; and Graesse, Trésor de livres rares et precieuz. Except for this, 
he gives no bibliographical data which are not immediately available from the 


title page and introduction. 
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D’Aragona/ Degli Amici Del Paese/ Traduzione Dallo Spa- 
gnuolo./ Bologna 1810./ Impresso ne’ Turchi di Iacopo Marsigli 
aS. Salvatore./ N. 1240. 38 pp. (g. 1. 28. 6.) 


The original Spanish work, Discurso en defensa del talento de las mujeres, 
y de su aptitud para el gobierno y otros cargos en que se emplean los hombres 
appeared in the Memorial Literario, 1786, pp. 399 ff. (Manuel Serrano y 
Sanz, Apuntes para una biblioteca de Escritoras espafolas desde el aio 
1401 al 1833, Madrid, 1903-1905, 1, p. 28, no. 84). The earliest Italian ver- 
sion of this work is that listed by Eduart Toda y Giiell, Bibliografia Espan- 
yola D’Italia dels origens de la imprempta fins a l’any 1900, 1927-1931, 1, 
p. 88, no. 204: Difesa dell’Ingegno delle Donne e deila loro attitudine pel 
governo e per le altre cariche pubbliche. Ragionamento academico di Donna 
Giuseppa Amar e Borbon. Academia della Real Sociteta Aragonese degli 
Amici dell Paese. Tradotto dallo Spagnuolo dall Ab. Gianfranc. Masdeu, a 
richiesta d’un sincero Encomiatore della coltissima Ragionatrice. Roma, 
M.DCCLXXXIX (1789) Per Luigi Perego Salvioni Stampator Vaticano 
incontro a Fabbrica di S. Agostino. Con Licenza de’ Superiori. It is a transla- 
tion “del llibre publicat a Madrit en 1786: Discurso en defensa....’’ 
(Ibid.) See also, Félix de Latassa y Ortin, Biblioteca antigua y nueva de 
escritores aragoneses, Zaragoza, 1884—1886, 1, p. 52, col. 2, no. 3. 


L’Amico Delle Donne/ Opera Morale/ Tradotta Dall’Idioma Fran- 
cese Nel Toscano/ In Versi Sciolti/ Da Lorenzo Luzi Fiorentino/ 
Dedicata/ Al Merito Singolare Di Sua Eccellenza/ Il Signor 
Marchese/ Cavalier Giovanni Corsi/ Patrizio Fiorentino,/ Mar- 
chese della Citta di Cajazzo, Signore di Dugenta, Mi/lizzano, 
Rajano, e delle Castella. Ciamberlano, e Consi/gliére intimo at- 
tuale di Stato delle loro Maesta Imperiali,/ e Reali, e Cacciator 
Maggior in Toscana./ In Lucca MDCCLXIII./ Per Giuseppe 
Rocchi/ Con Licenza De’ Superiori. 224 pp. (g. 11. 34.) 


See following entry. 


L’Amico/ Delle Donne/ Opera Morale/ Trasportata Dall’ Idioma 
Franzese/ Nell’Italiano/ Dall’Abate/ Giuliano Merlini/ E Dedi- 
cati Al Merito Singolare/ Dell’Illvstriss. Sig. Marchesa/ Cam- 
milla Torrigiani/ Ne’ Gerini/ Patrizia Fiorentina./ In Firenze 
MDCCLXI./ Appresso Andrea Bonducci./ Con Licenza De’ 
Superiori. xv1+162 pp. (h. 1 5. 1.) 


The name Boudier de Villier appears on the cover of the preceding work. 
The French original is probably Boudier de Villemert’s L’ Ami des femmes. 
A. Barbier (Dictionnaire des ouvrages anonymes, Paris, 1872—1879, 1, col. 
132) attributes L’ Ami des femmes, which appeared anonymously in Paris 
1758, 1763 and 1766, to P.-J. Boudier de Villemert. The edition of Paris, 
Royez, 1778 bears the author’s name. Jules Gay (Bibliographie des ouvrages 
relatifs a amour, aux femmes, au mariage etc., Paris, 1894-1900, 1, col. 94) 
makes the same attribution and indicates further that the title of some 
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editions varied slightly: “l’ Ami des femmes, ou la Philosophie du beau sexe 
(quelques éditions sont intitulées: L’ Ami des femmes ou la morale du seze) ; 
... Paris, 1758.”’ So far as can be ascertained, references to the Merlini 
version are made without any indication of the title or author of the French 
original. See, for example, Luigi Berra, “‘L’abate Pier Domenico Soresi da 
Mandovi,” in Giornale storico della letteratura italiana, Lxxi11, p. 59, note 1, 
and Alberto Corbellini, ‘Il collegio delle Marionette,” in Archivio lombardo 
storico, Ser. 4, xv1, pp. 324-325 and p. 325, note 1. 

It has not been possible for the present writer to compare the Fiorentino 
or Merlini versions of L’Amico delle donne with Boudier de Villemert’s 
work. 


L’Amico/ Delle Fanciulle./ Tradotto Dal Francese/ Dal Signor 
Conte/ Gasparo Gozzi./ Il miglior campo di cultura ha d’uopo./ 
Il Gombreville./ In Venezia,/ MDCCLXXVIII./ Appresso Bar- 
tolommeo Occhi,/ Con Licenza De’ Superiori. 128 pp. (g. 1. 30. 2.) 

The probable French original is L’ Ami des filles by Barth. -Cl. Graillard 
de Graville. Barbier (Dictionnaire, 1, col. 132) attributes L’ Ami des filles 
to this author, Paris, 1761, 1776, and so does J. M. Quérard (La France 
littéraire, Paris, 1827-1869, 111, p. 442), but Paris, Dufour, 1761, 1762, 
1763, 1776. Gay (Bibliographie, 1, col. 95) lists Paris, Dunkerque, ou Liége, 
1761, 1762, 1763, 1770, 1776. Luigi Berra (art. cit., p. 59, note 1) and 
Alberto Corbellini (art. cit., p. 326, note 1) indicate that the first edition of 
the Italian version is Venice, 1763. Neither Berra nor Corbellini gives any 


indication of the French original. 
It has not been possible to compare the Italian version with the probable 


French original. 


Apologie/ Des/ Dames,/ Appuyée/ Sur L’Histoire./ Par M. de 
.../A Paris,/ Chez Didot, rue du Hurepoix,/ 4 la Bible d’or./ 
MDCCXLVIII./ Avec Approbation Et Privilége Du Roy. xxrv-}- 
270 pp. +4 pp. unnumbered. (g. 11. 1.) 


Gay (Bibliographie, 1, col. 245) and Quérard (France Littéraire, itt, p. 
242) attribute this work to Mme Galien de Chateau-Thierry. Gay lists 
editions of 1736, 1737, 1748, Paris, Didot, and Quérard mentions the last 


two. 


Argentini da Cesena, Carlantonio. Contro/ L’Abbominevole/ 
Usanza/ Di Comparire Le Donne/ Immodestamente Svelate./ 
Discorso Teologico-Morale/ Diviso In Due Parti,/ In cui evidente- 
mente dimostrasi non essere/ In aleun modo senza grave colpa 
pratti/cabile un tanto abuso, anche dove fos/se di gid per disgrazia 
introdotto./ Gettandosi a tale proposito alcuni sodi fondamenti,/ 
che servono a decidere in molte altre materie d’/alcuna delle quali 
incidentemente trattasi./ Opera/ Di Carlantonio Argentini/ Da 
Cesena/ Sacerdote della Congreg. dell’Oratorio in det. Citta/ 
Consagrata/ Alla Gloriosissima Regina/ Dell’Universo/ Vergine 
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Delle Vergini/ Madre Del Grande Iddio/ Maria Santiss. In 
Cesena per il Gherardi 1719 Con lic. dei Sup. 192 pp. (g. m1. 21.1.) 


This is the only edition listed by Giammaria Mazzuchelli, Gli scrittori 
d’Italia, Brescia, 1752-1763, tom. 1, p. 1042. 


Avvertimenti/ Morali/ Civili, E Politici/ Ad Una/ Sposa Novella,/ 
Ch’E’ In Procinto Di Passare/ A Marito,/ Onde, eseguendoli, 
possa con sicurezza in Casa,/ e fuori incontrare la stima altrui,/ 
Valtrui/ affezione, e viversene sempre quieta/ e contenta./ Feltre 
MDCCLXXVIII./ Nella Stamperia Del Seminario/ Per Eduardo 
Foglietta,/ Con Licenza De’ Superiori. 14 pp. unnumbered+172 
pp. (h. m. 39.) 

Azzaroni, Ab. Camillo. A/ Gaetano Giovannini/ I] Di Delle Sue 
Nozze/ Colla Donzella/ Maria Zanoni/ L’amico/ Ab. C. Azza- 
voni/ Bologna 30 Ottobre 1845. Tipi Sassi. 8 pp. unnumbered. 
(g. 1. 10. 3.) 

. Alle/ Spose Novelle/ Alcune Parole/ Dell’Ab. Cammillo 

Azzaroni/ Bologna 1843. Tipi Sassi nelle Spaderie. 24 pp. (g. m1. 

10. 8.) 

. Il/ Giorno Nuziale/ Agli Sposi Novelli/ Giuseppina Bassi/ 

E Il Nobil Uomo/ Conte Domenico Raineri Biscia/ Cavaliere Di 

Santo Stefano/ Ciamberlano Di Sua A. I. R. Gran Duca Di Tosca- 

na./ Bologna 1844. Tipi Sassi nelle Spaderie. 16 pp. (g. 11. 10. 14.) 

. Per le nozze/ Hercolani E Angelelli/ Alcune Parole/ 
Sull’Amor Coniugale/ Dell’Abate/ Camillo Azzaroni/ Arciprete 
A Sant’Egidio/ Ne’ Suburbi Di Bologna/ Bologna/ Pei Tipi Del 
Nobili E. Comp./ 1836. 12 pp. (g. m. 10. 11.) 

Baglioni, Astorre II. Della Istituzione Di Nobile Prole/ E/ Del 
Governo Della Famiglia/ Lettera Inedita/ Di/ Astorre II Ba- 
glioni/ Governatore delle Armi Venete/ Scritta Da Cipro L’Anno 
MDLXXI./ Alla Consorte Ginevra Salviati/ Pubblicata/ Nel 
Desideratissimo Parto/ Di/ Agnese Vermiglioli Baglioni/ Perugia/ 
Tipografia Di Francesco Baduel/ Presso Bartelli E Costantini/ 
1830 24 pp. (g. 11. 6. 1.) 


This is apparently the first edition of this work. G. B. Vermiglioli 
(Biografia degli scrittort perugini e notizie delle opere loro, Perugia, 1828- 
1829, tom. 1, p. 81) refers to this work as in manuscript form. 


Barbaro, Francesco. La Scelta/ Della Moglie/ Opera/ di Francesco 
Barbaro/ Gentiluomo Veneziano/ Tradotta Dal Latino/ Per 
Alberto Lollio/ Ferrarese/ Vercelli. M.DCC.LXXVIII./ Dalla 
Stamperia Patria. 154 pp. +6 pp. unnumbered. (h. m1. 15. 1.) 
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The Latin original is De re uzoria Libelli duo. -ex chalcographia ascen- 
siana, nonis octobr., MDXIII (Parisiis) (Brunet, Manuel du libraire, Paris, 
1860-1865, 1, cols. 644-645). The first Italian translation by Alberto Lollio 
bears the title: Documenti gravi circa la elettione della moglie (Brunet, 
Manuel, 1, col. 645). It appeared under the imprint: Vinegia per Gabriel 
Giolito de’ Ferrari 1548. (Mazzuchelli, Scrittori, tom. m1, p. 267 and 
Graesse, 7'résor de livres rares et précieuz, 1859-1869, 1, p. 288). Graesse 
mentions also the Vercelli, 1778 and the Vicenza, 1785 editions of the 
Lollio translation. Following is the first French translation: Frangois 
Barbare vénitien, de l’état et gouvernement de mariage, traduit du latin par 
Martin Du Pin, Lyon, 1537, and Paris, Ch. L’Angelier, 1560 (Brunet, loc. 
cit., and Graesse, loc. cit.) There is a second French translation by Claude 
Joly, Paris, Guillaulme de Luyne, 1667 (Mazsuchelli, loc. cit.; Graesse, 
loc. cit.; and Brunet, loc. cit.) 


Barcitotti, Galerana. Che/ Le Donne/ Siano Della spetie/ Degli/ 


Hvomini./ Difesa delle Donne,/ di Galerana Barcitotti/ Contra/ 
Horatio Plata,/ I traduttore di quei fogli, che dicono:/ Le Donne 
non essere della spetie degli/ Huomini./ Norimbergh. M.DCLI./ 
Par Iuvann Cherchenbergher./ Con. lic. & Priuil. 5 pp. unnum- 
bered+CLXXX pp. (h. m1. 12. 1.) 


G. Melzi (Dizionario di opere anonime e pseudonime di scrittori italiani, 
Milano, 1848-1859, 1, pp. 111-112) attributes this work, which is a first 
edition, to Arcangela Tarabotti who also wrote under the pseudonym 
Galerana Barattoti. See also, infra, under Buoninsegni, Francesco. 


Barotti, Giovannandrea. Del Dominio/ Delle/ Donne/ Discorsi/ 


Accademici/ Di/ Giovannandrea Barotti/ Ferrarese./ In Bo- 
logna/ Per Lelio Dalla Volpe. MDCCXLYV./ Con licenza de’ 
Superiori. 56 pp. (g. 11. 16. 3.) 


Mazzuchelli (Scrittori, tom. 111, p. 408) lists only this edition. Apropos 
of this work and edition, note the ambiguous remarks he makes: “Sono due 
Discorsi recitati nell’ Accademia degl’Intrepidi di Ferrara, il primo a’ 12. 
di Febbrajo del 1738; e il secondo a’ 17. di detto mese del 1746, e sono stati 
pubblicati dal... Sig. Giampiero Zanotti, che ha premessa ad essi la 
dedicazione al Marchese Ercole Bevilacqua.”’ (Jbid.) The same edition of 
the above work is No. 458 of the Catalogo della biblioteca del fu Marchese 
Massimiliano Angelli patrizio bolognese, Roma, 1899. 


Bellati, Antonfrancesco. Le Obbligazioni/ Di Un/ Marito Cristiano/ 


Verso La Moglie/ E Della Moglie/ Verso Il Marito/ Esposte in 
Alcune Lettere/ Dal Padre/ Anton-Francesco Bellati/ Della 
Compagnia Di Gesi/ Terza Edizione/ Bologna MDCCXCIV./ 
A San Tommaso D’Aquino/ Con Approvazione. 350 pp. (g. 11. 
27.) 


This consists of two works originally published separately and at dif- 
ferent dates. The first edition of the first work is listed by Carlos Sommer- 
vogel, Bibliotheque de la Compagnie de Jésus, nouvelle édition, Bruxelles- 














94 ITALICA 


Paris, 1890-1932, 1, col. 1255, as follows: Le Obligazioni d’un Marito Cris- 
tiano verso la Moglie esposte in una lettera al Illustrissimo Signor Marchese 
N.N.ec. ... In Padova, nella Stamperia del Seminario, appresso Giovanni 
Manfré, 1711. See also, Mazzuchelli, Scrittori, tom. 1v, p. 661. For the sec- 
ond work, Mazzuchelli (op. cit., 1v, p. 662) and Sommervogel (op. cit., 1, 
col. 1258) list only the following: Le obligazioni di una Moglie Cristiana, dal 
P. Antonfrancesco Bellati, della Compagnia di Ges. . . . In Venezia, presso 
Giambattista Novelli, 1757. 


. Obbligazioni/ Di Un/ Marito/ Cristiano/ Verso La/ Moglie/ 
esposte in una Lettera/ Dal Padre/ Antonfrancesco Bellati/ della 
Compagnia di Gest/ Edizione Seconda./ In Padova, Nella Stamp. 
del Seminario/ Appresso Gioanni Manfré,/ Con Licenza de’ 
Superiori, e Privilegio. 30 pp. unnumbered+ 120 pp. (h. 1. 13. 3.) 


The examination of the work by ecclesiastical authorities is dated ‘17 
novembre 1711.” This edition is mentioned by Sommervogel, Bibliotheque, 
1, col. 1256. 


Bellet, Isaac. See infra, Lettere Sopra La Forza Dell’ Immaginazione, 
etc. 

La Bellezza/ Ed/ I Mezzi Di Conservarla/ Ossia/ La Toeletta Delle 
Signore/ Che Contiene/ I Mezzi di mantenere la pulizia della 
persona e/ tutto cid che serve al suo abbellimento, o a/ correg- 
gerne le deformita; i processi pid semplici e pid confacenti alla 
conservazione de’/ capelli, de’ denti, della freschezza della car/na- 
gione e del colorito del visc; quale esser debba il portamento, 
l’andatura e gli atteggiamenti della persona; la maniera di guarire 
i/ piccoli accidenti, i quali sono di nocumento/ alla bellezza; la 
scelta de’ buoni cosmetici;/ quella delle vesitmenta e degli orna- 
menti; la/ maniera di acconciarsi il capo, di strignersi/ con lac- 
ciuoli, di vestirsi e calzarsi leggiadra/mente: quali abbligliamenti 
si deggion trasce-/gliere pel proprio uso e quali le varie guarni/zi- 
oni per ogni maniera d’abbigliamento; la con/venienza degli 
ornamenti e dei colori; la scelta/ delle mode ed il contegno che si 
addice si nel portamento che nei gesti, nella societa ed ov/unque./ 
Milano/ Colle stampe Di Giovanni Pirotta/ 1827. 230 pp. (h. 
irr, 4, 2.) 

Le/ Bellezze/ le Lodi, gli Amori,/ & i Costvmi delle Donne;/ Con 
lo Discacciamento delle Lettere,/ Di Agnolo Firenzvola/ Fio- 
rentino,/ Et di Alessandro Picolomini Sanese./ Giuntoui appresso 
i Saggi/ Ammaestramenti,/ che appartengono alla honoreuole, e 
virtuosa vita,/ Virginale, Maritale, e Vedovile,/ Di Lodovico 
Dolce./ Oue con vaghezze di nobile Dottrina si Jeggono/ Conuer- 
sationi ciuili, Auenimenti piaceuoli,/ Ragionamenti dotti, Essempi 
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singolari,/ Discorsi curiosi, Detti, e Fatti notabili,/ Et Auuisi a 
ciascuno di molto profitto./ Con copiosissime Tauole delle cose 
pid’ Memorabili./ In Venetia, Presso Barezzo Barezzi. MDCXXII./ 
Con Licenzade’ Superiori, Et Priuilegi. 24 pp. unnumbered +277pp. 
+3 pp. unnumbered. (At end: In Venetia, MDCXXII./ Appresso 
Barezzo Barezzi.) 


Following are the contents of this work: 


. Delle/ Bellezze/ Delle Donne,/ Dialogo/ Di M. Agnolo Firenz- 
vola/ Fiorentino./ Alle nobili, et belle Donne Pratesi/ felicita 
(pp. 1-81). The first edition is: Dialogo delle bellezze delle donne 
. .. 1548, without place or publisher (Brunet, Manuel, 1, col. 
1270). 

. Elegia 4 Seluagia (pp. 81-87). 

. Epistola/ Di M. Agnolo/ Firenzvola/ In Difesa, Ei Lode/ Delle 
Donne./ A M. Claudio Tolomei Nobile Sanese (pp. 88-96). 

. Ragionamenti/ Di Amore,/ Del Firenzvola (pp. 97-212). These 
last three works appeared for the first time in Firenzuola’s 
Prose, Firenze, Bernardo di Giunta, 1548 (Bartolommeo Gamba, 
Serve det testi di lingua italiana e di altri esenplari del bene scrivere, 
Venezia, 1828, no. 368, and Giuseppe Fatini, Agnolo Firenzuola 
e la borghesia letterata del Rinascimento, Cortona, 1907, p. 175). 

. Discacciamento/ Delle Nvove/ Lettere./ Inutilmente aggiunte 
nelle lingua Toscana (pp. 213-232). The first edition of this work 
by Firenzuola bears the imprint: Roma, Lodovico Vicentino e 
Lautizio Perugino, 1524 (Melzi, Dizionario, 1, p. 307, and Gamba, 
Serie, no. 1434). 

. Gli/ Costvmi/ Lodevoli,/ Che a Nobili/ Gentildonne/ Si Con- 
vengono;/ Descritti dal Virtuoso Signor Alessandro/ Piccolomeni 
Academico Intronato/ Sanese/ Con vna bellissima Oratione in 
lode delle Donne/ dello stesso Autore./ In Venetia, MDCXXII./ 
Appresso Barezzo Barezzi./ Con Licenza de’ Superiori, et Pri- 
uilegi (pp. 233-264). The first edition of this work bears the fol- 
lowing title: Dialogo della bella creanza delle donne, per Curtio 
Navo e fratelli, 1539, under the name Stordito Intronato i.e., 
Alessandre Piccolomini (Gamba, Serie, nos. 1335-1336, and 
Brunet, Manuel, 11, col. 667). 

. Oratione/ In Lode/ Delle Donne,/ Detta in Siena nell’Aca- 
demia,/ de’ Signori Intronati/ Dal Signor Alessandro Picolomini 
(pp. 265-277). The earliest edition known to the present writer 
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is that listed by Melzi, Dizionario, u, p. 236: Della nobiltd ed 
eccellenza delle donne, dalla lingua francese nella italiana tradotta. 
Con una orazione di M. Alessandro Piccolomini in lode delle mede- 
stme, Vinegia, appresso Gabriel Giolito De’ Ferrari, 1545. Haym 
(Biblioteca italiana, Milano, 1803, 111, p. 119, no. 3) lists only the 
Venezia, Giolito, 1549 edition. 

8. De Gli/ Ammaestramenti/ Pregiatissimi,/ Che appartengono alla 
Educatione,/ & honoreuole, e virtuosa vita/ Virginale, Maritale, / 
KE Vedovile/ Libri Tre;/ Ne’ quali con leggiadra, e dolce maniera/ 
concatenati si veggono/ Sentenze scelte, Auuisi saggi,/ Docu- 
menti singolari, Regole vtilissime, &/ Ricordi prudentissimi, 
Precetti lodeuoli./ Di Lodovico Dolce/ Vinitiano./ Con due 
copiose ‘l’auole, l’vna de’ Capitoli, et l’altra/ delle cose pit 
notabili./ In Venetia, Presso Barezzo Barezzi. MDCXXII./ Con 
Licenza de’ Superiori, ¢ Priuilegi. (This work has an independent 
pagination: 28 pp. unnumbered+-145 pp.+1 p. unnumbered; at 
end: In Venetia, MDCXXII/ Appresso Barezzo Barezzi.) The 
following is the first edition of Dolce’s work: Dialogo di Lodovico 
Dolce, della institution delle Donne, secondo li tre stati che cadono 
nella vita humana, Vinegia, Gabr. Giolito, 1545 (Brunet, Manuel, 
11, col. 792). 

Berti, Lucrece. Il Modo/ Di Maritarsi/ E Presto, E Bene/ Proposto/ 
Per utile delle sue Concittadine/ Da/ Madame Lucrece Berti/ 
Contro le Leggi del Collegio/ delle Marionette/ Dedicato al 
merito singolare/ Dell’Illustrissima Signora/ Ancilla P... / 
Nata B.../ In Milano. MDCCXIV./ Nella Stamperia di An- 
tonio Agnelli./ Con licenza de’ Superiori. 80 pp. (h. 11. 9. 2.) 


This is the only edition cited by Melzi, Dizionario, 1, p. 128. He identifies 
the author of this pseudonymous work as Nicola Reotoli. 





Bonald, Louis-Gabriel-Ambroise De. Sull’Indissolubilita/ Del/ 
Matrimonio/ Considerata Relativamente/ Allo Stato Domestico/ 
E/ Allo Stato Pubblico Di Secieta./ Opera/ Del Sig Visconte De 
Bonald/ Prima Traduzione Dal Francese;/ “‘Se il legislatore, in- 
gannandosi nel suo oggetto, stabilisca/ un principio diverso da 
quello che nasce dalla natura delle cose, lo stato non cessera 
d’essere agitato sino/ a che quel principio sia distrutto o cangiato, 
e l’invin/cibile natura abbia ripreso il suo impero.” Cont. Soc./ 
Napoli/ Dai Tipi Della Biblioteca Cattolica./ 1827. XLVII pp. 


+168 pp. (h. m. 4. 2.) 
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The original French version appeared anonymously: Du divorce con- 
sidéré au XIX* sitcle, relativement a l’état domestique et a l'état public de 
société. Par L. G. A. B.... (i.e., Louis-Gabriel-Ambroise De Bonald) 
Paris, Leclére, 1801 (Barbier, Dictionnaire, 1, col. 1101. See also, L. Deréme, 
Les éditions originales des Romantiques, Paris, 1887, p. 382). The second 
edition, 1805, bears the author’s name (Barbier, loc. cit.) 


Bonarelli, Guidobaldo. Discorsi/ Del Sig. Conte/ Guidobaldo 
Bonarelli,/ Accademico Intrepido./ In difesa del doppio Amore 
della sua Celia./ All’Illustrissime, & Ruerendissimo/ Signor Car- 
dinale Spinola,/ Della medesma Accademia Dedicati./ In An- 
cona,/ Appresso Marco Saluioni. M.DCXII./ Con Licenza De 
Svperiori. (At end: In Ancona,/ Appresso Marco Saluioni, M. 
DCXII./ Con Licenza de’ Superiori.) 16 pp. unnumbered +222 


pp. (g. 1. 22.) 


This is the earliest edition cited by Mazzuchelli, Scrittori, tom. v, p. 
1553. These Discorsi were paraphrased by Charles Vion and published in 
Paris, 1653, besides being translated into French and published in Bruxelles, 
1707 (Mazzuchelli, loc. cit.) 


Bonini, Filippo Maria. La/ Donna Difesa/ Da/ Filippo Maria Boni- 
ni/ Genovese/ All’Illustriss. & Ecellentiss. Sig./ Pelina Spinola/ 
Principessa di Molfetta, &c./ Con licenza de’ Superiori & Pri- 
uilegio/ In Venetia, M.DC.LII./ Appresso li Guerigli. 8 pp. un- 
numbered + 296 pp. (h. m1. 12. 2.) 


The earliest edition mentioned by Mazzuchelli, Scrittori, tom. v, 1660» 
is the following without place, date or publisher: La donna difesa che 
risponde al libro intitolato: Che le Donne non sieno della spezie degli Uomini. 
He adds, Jbid., ‘‘Altre due edizioni se ne hanno, l’una in Venezia appresso 
i Gueriglit 1652 ...e l’altra pur in Venezia 1667 .. . Il Bonini rispose con 
quest’Opera al Discorso piacevole di Orazio Plata, che le Donne non sieno 
della spezie degli Uomini. In Lione per Gasparo Ventura 1647.’ Graesse 
(Trésor, Supplément, p. 105) lists only the earliest edition cited above by 
Mazzuchelli. Gay (Bibliographie, 11, col. 33) cites only the Venice, 1667 
edition. See also supra, Barcitotti, Galerana. 


———. La Donna/ Combattuta dall’Empio,/ E Difesa/ Dall’ Ab- 
bate/ Filippo Maria Bonini/ Consultore Teologo & Assistente/ 
del Sant’Offitio della Fede in/ tutto lo Stato di Genoua./ Opera 
Dogmatica, Sacra et Erudita in cui/ si snodano di Sacra Scrit- 
tura, di Teo/logia, di Filosofia graui difficolta/ All’Ill:° et 
Ece:™° Sig./ Hippolito/ Marchese Bentivogli/ In Venetia, 
M.DC.LXVII./ Presso Gio: Giacomo Hertz./ Con Licenza, EK 
Privilegio. 20 pp. unnumbered +432 pp. (h. m1. 53.) 


See the preceding entry. 
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Boudier de Villemert. See supra, L’A rhico Delle Donne. 

Bresciani, Antonio. See infra, Scelti Anpmaestramenti. 

Bronzini, Cristofano. Della/ Dignita: e Nobilita/ Delle Donne/ 
Dialogo/ di Cristofano Bronzini/ I}’Ancona/ Diuiso in Quattro 
Settimane; E ciascheduna di esse i Sei Giornate/ Alla Serenis- 
sima Arciduchessa d’Austria./ Maria Maddalena/ Gran Duchessa 
di Toscana./ Settimana Prima, e Giornata Prima./ Di nuouo 
Ristampata, e corretta dall’Autore,/ Con Licenza de’ Superiori/ 
In Firenze./ Nella Stamperia di Zanobi Pignoni 1624. 14 pp. 
unnumbered+Settimana Prima e Giornata Prima: pp. 1-142, 
+Settimana Prima e Giornata Seconda: pp. 1--132,+Settimana 
Prima e Giornata Terza: pp. 1-126. (g. 1. 4.) 


For bibliographical data on this work, see the following entry. 


. Della/ Dignita e Nobilta/ Delle Donne./ Dialogo/ Di 
Cristofano Bronzini/ D’Ancona./ Diuiso in Quattro Settimane; 
E ciascheduna di esse/ in Sei Giornate./ Alla Serenissima Arci- 
duchessa d’Austria/ Maria Maddalena/ Gran Duchessa di Tos- 
cana/ Settimana Prima, e Giornata Quarta./ In Firenze/ Nella 
Stamperia di Zanobi Pignoni—1625. Con Licenza de’ Sup. pp. 
1-140: Settimana Prima-Giornata Quarta, +pp. 1-143: Setti- 
mana Prima-Giornata Quinta, +pp. 1-130: Settimana Prima- 
Giornata Sesta. (g. 1. 5.) 


Mazzuchelli (Scrittori, tom. v1, pp. 2142-2143) gives the following in- 
formation concerning Bronzini’s work: “In lode (delle donne) compose 
un’ Opera ch’é proibita . . . Dialogo della dignitd, e nobilita delle donne . . . fu 
da lui divisa in quattro Settimane, e ciascuna Settimana in giornate; ma 
non c’é noto se dal Bronzino sia stata compiuta, e pubblicata, mentre sinora 
non abbiamo potuto aver contezza dell’Opera intiera, ma solamente delle 
Settimane e giornate seguenti: Settimana prima, e giornata prima, seconda 





e terza, In Firenze per Zanoli Pignonit 1622 . . . Settimana prima, e giornata 
quaria, quinta, e sesta, Ivi per lo stesso 1625... Settimana seconda, e 
giornata settima...Ivi per lo stesso 1632... Settimana seconda, e 


giornata ottava, In Firenze per Simone Ciotti 1628.’ N. F. Haym (Biblio- 
teca italiana o sia notizia de’ libri rari italiani, Milano, 1771-1773, u, 
p. 377, nos. 12-13, and p. 378, nos. 1-2) gives identical bibliographical data, 
adding, however: ‘Non é uscito di pit.”’ This last remark may help correct 
the manifest error, regarding Bronzini’s Dialogo, of F. Scifoni, Dizionario 
biografico universale, Firenze, 1840-1849, 1, p. 554: ‘‘Questa’opera...é 
fatta rara anche in Italia, si che Mazzuchelli non ne poté vedere altro 
che le due prime settimane; fu stampata in Firenze dal 1622 al 1628, 4 
parti.’”’ Note, too, that Scifoni is unaware of the 1632 publication. 

The Catalogue général des livres imprimés de la bibliothéque nationale, 
Paris, 1897-, lists the following parts of Bronzini’s work: Settimana prima: 
Giornata prima-terza, Firenze, Z. Pignoni, 1622; Settimana seconda, e gior- 
nata ottava, Firenze, Stamperia di 8. Ciotti, 1628. The British Museum Cata- 
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logue of Printed Books lists the same entries as the two of the present bibliog- 
raphy, and the last part found in the Bibliothéque Nationale. 


Buoni, Tomaso. Academiche/ Lettioni/ Di tutte le specie de gli 
Amori Humani,/ Di Tomaso Bvoni/ Cittadino Lvcchese,/ 
Academico Romano./ In cui con stile graue si tratta dell’Amor 
Naturale, Sociabile, Humano, del/l’Amor de’ Giouani, de’ Mari- 
tati, de’ Progenitori, de’ Figliuoli, di se mede/simo, de gli Amici, 
della Sapienza, della Patria, dell’Oro, dell’Intemperato,/ & del 
Diuino./ All’Illvstrissimo Sig. Il 8. Don/ Gio. Battista Tocco, / 
Conte di Monte Miletto, &c./ Con Privilegio./ In Venetia, 
MDCV./ Appresso Gio. Battista Colosini. 8 ff. unnumbered 


+134 ff. (g. 1. 7.) 


Mazzuchelli (Scriitori, v1, p. 2392) cites only a short title of this work, 
same place, publisher, and date. 


Buoninsegni, Francesco and Tarabotti, Angelica. Contro ’] Lusso 
Donnesco,/ Satira Menippea/ Del Sig. Fran. Bvoninsegni./ Con 
l’/Antisatira/ D. A. T./ In Risposta./ Dedicata all’ Altezza 
Sereniss. di/ Vittoria/ Medici Della Rovere/ Gran Duchessa di 
Toscana./ In Venetia, per Franc. Valuasensis/ Con lic. de’ Super. 
e Priuilegi. 1644. 228 pp. First work: pp. 1-66; second work: pp. 
77-228. (g. m1. 18. 1.) 


The first edition of Buoninsegni’s work bears the following title: J/ 
Lusso Donnesco, Satira Menippea, In Milano per Filippo Ghisolfi 1637 
(Mazzuchelli, Scrittori, tom. v1, p. 2399). Tarabotti’s Antisatira first ap- 
peared in the above edition of the present bibliography (Mazzuchelli, 
loc. cit.). It is interesting to note Mazzuchelli’s remarks, /bid., regarding the 
polemic started by Buoninsegni?’s work: “Questa graziosa Satira (del 
Buoninsegni) in versi Volgari da !ui recitata in Siena alla presenza del Gran 
Duca, de’ Principi di Toscana, e d’altri Soggetti regguardevoli, essendo 
capitata in mano del P. Angelico Aprosio da Vintimiglia, mentr’era in 
Trivigi, questi ne mandé copia a! Loredano, perché fosse fatta stampare, e 
lo pregd ad operare che venisse accompagnata da qualche risposta, onde for- 
mare un giusto Volumetto. Il Loredano la diede a Giambatista Torretti 
Fiorentino, il quale compose una Controsatira assai modesta, che fu im- 
pressa colla ristampa della satira del Buoninsegni in Venezia per i] Sarzina 
1638 ...e%n Siena per Ercole Gori, ma contro il Torretti nissuno si mosse 
per impugnarlo. Angelica o Arcangela Tarabotti Monaca in Sant’Anna 
di Venezia non soddisfatta per avventura della modestia del Torretti, 
volle fare alla Satira del Buoninsegni un’altra risposta ‘piena di mille 
spropositi, e di non poche impertinenze.’ Questa risposta fu mandata dalla 
Tarabotti a Jacopo Pighetti da Bergamo suo cognato, che la mostrd al 
P. Aprosic, i] quale osservate avendo insieme col Pighetti tante imperti- 
nenze, amendue procurarono di distorla da quella impresa, ma senza frutto. 
Ella pertanto pubblicéd la sua Opera col titolo: Antisatira di D. A. T. In 
Venezia per Francesco Valvasense 1644. . . . Contra questa, in difesa della 
Satira del Buoninsegni, impugnarono la penna due Scrittori. L’uno fu il 
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detto P. Aprosio, e l’altro il P. Lodovico Sesti Lucchese, Domenicano; il 
primo sotto il finto nome di Filofilo Misoponero con la Maschera Scoperta, 
che non poté pubblicare colla stampa, e poi collo Scudo di Rinaldo, cui 
stampo nel 1646, ed il secondo sotto il finto nome di Lucido Ofiteo (sic for 
Ossiteo) con la Censura dell’ Antisatira, In Siena Pel Bonetti 1656.’ The 
last mentioned work and edition is to be found in the present bibliography 
under Lucido Ossiteo. Actually, this edition contains, besides Ossiteo’s work, 
Buoninsegni’s Lusso Donnesco and Tarabotti’s Antisatira. For another 
work by Tarabotti, see also supra, Barcitotti, Galerana. 


Bursati da Crema, Lucretio. La Vittoria/ Delle Donne:/ Nella 
Qvale In Sei Dialogi/ si scropre la grandezza Donnesca/ & la 
bassezza Virile./ Descritta da/ Lvcretio Bvrsati Da Crema,/ 
Academico Sospinto detto il Voglioso./ Con due Tauole, |’vna 
de gli Autori citati,/ e l’altra delle cose pid notabili./ All’ Illvstriss. 
Sig./ Il Signor Lvigi Givstiniano./ In Venetia, Appresso Euan- 
gelista Deuch. 1621./ Con Licentia, & Priuilegio. 370 pp.+24 pp. 
unnumbered. (g. 111. 27.) 

This is the first edition (Brunet, Manuel, 1 col. 1414). 


Califronia, Rosa. Breve Difesa/ Dei Diritti/ Delle Donne/ Scritta/ 
Da Rosa Califronia/ Contessa Romana/ Assisi MDCCXCIV./ 


Con Permissione. 84 pp. (h. 11. 6. 1.) 


The same edition of this work is in the British Museum and the John 
Crerar Library. It is also listed in Giulio Natali, Jl Settecento, Storia let- 
teraria d’Italia, Milano, 1929, 1, p. 184, and in P. L. Ferri, Biblioteca fem- 
minile italiana, Padova, 1842, p. 88. Natali spells the author’s name 
California, and Ferri refers to her as “di Assisi.’ 


Camposanpiero, Guglielmo. See infra, Discorsi Accademici Di Varj 
Autort. 

Caron, Auguste. See infra,G...DeC...A. 

Casoni, Guido. La/ Magia/ D’Amore/ Del Sig. Cavalier/ Guido 
Casoni/ Con una copiosissima Tauola di/ tutte le cose notabili/ 
Dedicata/ Al Molto Illustre Signor/ II Sig. Tobia Peller/ Con 
Licenza de’ Superiori. Et Priuilegio/ In Venetia, MDCXXII./ 
Appresso Tomaso Baglioni. 44 pp. unnumbered+192 pp. (h. 
1. 36.) 


Gay (Bibliographie, 1, col. 848) lists Della magia d’amore . . . dial. primo, 
Venetia, Zoppino, 1591, and the catalogues of the British Museum and of 
the Library of Congress list the same edition. The only edition listed by 
Haym, Biblioteca Italiana, 1773, u, p. 376, no. 2, is that of Venezia, 1592. 
None of the bibliographical works consulted mentions the 1622 edition 


noted here. 


Caussin, Nicolas. See infra, Causino, Nicold. 
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Causino, Nicold (i.e. Caussin, Nicolas). La Dama/ Di Corte/ Del 
P. Nocolé Cavsino/ Della Comp. di Giesi./ Portata dal francese/ 
Dal Signor Co:/ Maiolino Bisaccioni/ Gentilhuomo ordinario della 
Camera/ del Ré Christianissimo, e suo Caualliere./ In Bologna, 
MDCLII./ Per Carlo Zenero./ Con licenza de’ Superiori. 1 p. 
unnumbered + pp. 626-936. (h. ur. 17. 4.) 


This is part of a longer work: Della Corte Santa. On p. 631, we read: 
Della/ Corte Santa/ Del P. Causino,/ Della Comp. di Giesi./ Parte Seconda./ 
La Dama di Corte. The above entry is the earliest Italian version of this 
part listed by Sommervogel, Bibliotheque, 1, col. 914. The earliest French 
edition of the complete work listed by Sommervogel, op. cit., col. 906, is 
La Cour Sainte... . / A Paris, Chez Sébastien Chappelet, 1624, ou 1625. 


Cavalca, Domenico. See infra, Sceltt Ammaestramentt. 

Cerfool, Signore di (i.e., Le Chevalier de Cerfvol). La Gamologia/ 
O Sia/ Dell’Educazione Delle Zitelle/ Destinate Per I] Matri- 
monio/ Opera/ Nella Quale Si Tratta Dell’Eccellenza Del Ma- 
trimonio,/ Della Sua Utilitaé Politica, Del Suo Fine, E Delle/ 
Cagioni Che Lo Rendono Felice, O Infelice;/ Divisa In XVII 
Lettere/ Del Signore/ Di Cerfool/ Tradotta per la prima volta 
dal Francese in idioma Toscano/ Da L. 8. A. F./ In Torino/ A 
spese del Sig. Abate Don Ciccio Finfin./ 1778. XII+188 pp. 
(g. m1. 14.) 


Quérard (France Littéraire, 11, p. 100) gives the French original as of 
Paris, V® Desaint, 1772, 2 vol. Gay (Bibliographie, 1, col. 388) and the 
British Museum Catalogue list the edition of Paris, 1772, 2 vol., without 
indication of publisher. The Bibliothéque Nationale has an edition of 
Paris, V’° Duchesne, 1772. The most complete listing of the title of the 
French original is in the Grande Encyclopédie, x, p. 51: La gamologie ou 
l’ Education des filles déstinées au mariage, ouvrage dans lequel on traite de 
Vezcellence du mariage, de son utilité politique et de sa fin et des causes qui le 
rendent heureuz ou malheureuz. Paris, 1772, 2 vol. 


Cerfvol, Le Chevalier de. See supra, Cerfool, Signore di. 

Cesari, Antonio. Orazione/ Di Antonio Cesari/ Sopra II Vestire/ 
Disonesto./ (At end: Questa Orazione é@ posta nel fine del Tomo 
II./ della Vita di Gest Cristo./ Tipografia Erede Merlo 1818. 
24 pp. (g. 1. 20. 1 (bis).) 


See also infra, Scelti Ammaestramenti. 


Chiassv, Abate F. Edoardo. La/ Donna Cristiana/ Nei Suoi Rap- 
porti/ Colla Societa/ Dell’Abate/ F. Edoardo Chiassv/ Preceduta 
Da Una Lettera Sul Merito Dell’Opera/ Diretta All’Editore Dal 
Padre/ Gioach. Ventura Di Raulica/ Milano/ Tipografia Gugliel- 
mini/ 1856. 197 pp. (h. 1. 43.) 
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Chrysostom, St. John. See infra, Valiero, Agostino. 

Il1/ Commercio/ Pericoloso/ Tra li due Sess*/ Fuori del Matri- 
monio./ Trattato/ Morale, ed Istorico/ Tradotto/ Dalla francese 
nell’italiana favella/ da un sacerdote/ De’ Cherici Regoiari/ In 
Venezia, MDCCLVI./ Appresso Giovanni Tevernini/ Alla Prov- 
videnza./ Con Licenza de’ Superiori, e privilegio i192 pp. (g. 11. 
25. 1.) 

Of this Italian version, the Lugano, 1755 edition is the earliest recorded 
by Melzi, Dizionario, 1, p. 226. He identifies the translator as Gio. Battista 
Negri and the French author as Jean-Baptiste Drouet de Maupertuy. 
Barbier (Dictionnaire, 1, col. 649) gives rather full bibliographical data on 
the French original: ‘‘Le Commerce dangereux entre les deux sexes, traité 
moral et historique. Bruxelles (Lyon), T. Rodolph, 1715,...3 ff. lim., 
406 p. et 3 ff. de tables et d’errata. 

Cet ouvrage serait la seconde édition d’un écrit du méme auteur intitulé: 
‘Le commerce des femmes dangereuzx pour les ecclésiastiques,’ imprimé a 
Cologne en 1713, retiré du commerce avant d’avoir été mis en vente, et 
dont 7 ou 8 exemplaires avaient été distribués 4 des personnes de dis- 
tinction. C’est sur un de ces exemplaires qu’a été composé |’ouvrage inti- 
tulé: ‘‘La femme faible.”’ Barbier (op. cit., u, col. 445) lists the last men- 
tioned title in its full form as follows: La femme foible, ou l’on représente aux 
femmes tes dangers auzquels elles s’exposent par un commerce fréquent et 
assidu avec les hommes. Nancy (Vienne), Chenois, 1714.—Paris, Prault, 


1733. 


Il/ Congresso/ Di/ Citera/ Calamo Ludimus/ Edizione sesta./ Ac- 
cresciuta/ Del Giudicio Di Amore/ Sopra |’istesso Congresso./ 
Londra/ 1763. 104 pp. First work: pp. 1-79; second work: pp. 
80-104. (h. 11. 5. 4.) 


The earliest edition listed by Melzi, Diztonario, 1, p. 243, is the following: 
Il Congresso di Citera = Dum nihil majus ludimus (Phaed., lib. 1v, fab. 1.), 
Napoli, 1745, and the author is identified as Francesco Algarotti. Melzi 
records also the editions of Amsterdam, 1746 (edizione accresciuta); Post- 
damo, 1751; Paris, 1756, Londra, (Italia), 1763, and states that he does not 
know whether the Amsterdam edition included the Giudizio d’ Amore. 


Conti, Abate. See Thomas, 2nd entry. 

Crudeli, Tommaso. L’Arte/ Di Piacere Alle Donne/ e/ Alle Amabili 
Compagnie/ Trattato/ Attribuito al Dottore/ Tommase Crudeli./ 
Parigi Presso Giorgi Remond/ 1762/ 48 ff. unnumbered. (g. m1. 
16. 1.) 


For bibliographical data, see the following entry. 


. L’Arte/ Di Piacere Alle Donne/ Ed Alle/ Amabili Com- 
pagnie/ Opera/ Del Dottore/ Tommaso Crudeli/ Edizione Se- 
conda./ Con L’Aggiunta/ Di Alcuni Leggiadrissimi/ Componi- 
menti Poetici./ In Parigi/ MDCCLXIX. 64 pp. (h. 1. 6. 2.) 
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G. C. Molinini, in his edition of the Rime e Prose del Dottor Tommaso 
Crudeli Toscano, Parigi, Molinini, 1805, p. 7 (unnumbered, of the pub- 
lisher’s introduction), says: ‘‘J1 Trattato Di Piacere Alle Donne fu stampato 
a parte in Firenze dal Bonducci nel 1769... con falsa data di Parigi.”’ 
E. de Tipaldo (Biografia degli Italiani illustri, Venezia, 1834-1845, v1, 
p. 46) repeats Molinini. Graesse T'résor, Supplément, p. 225) mentions only 
the Parigi, Bonducci, 1769 edition. Natali (J1 Settecento, u, p. 675) refers 
to its publication in 1769, and adds “‘opuscolo licenzioso gia edito a Lucca 
nel 62 con la data di Parigi.’”” The Catalogue of the Bibliothéque Nationale 
lists this latter edition. 


Cunegonde, Madame. Lettres/ De/ Madame Cunegonde/ Ecrites 
De B.../ A Madame Paquette/ A F.../ A l’occasion d’un 
Livre qui a pour titre/ Di Geniali Della Dialettica Delle Donne/ 
Ridotta Al Suo Vero Principio/ Imprimé A Boulogne chez les 
Freres Taruffi/ Paris/ 1789. 56 pp.+ 4 pp. unnumbered. (g. 1. 
28. 4. and g. 1. 8.) 


Natali (J1 Settecento, 1, p. 181, note 12) mentions the title of this work 
without place, publisher or date and refers to it as anonymous. 


D..., Signor. Saggio/ Sull’Amore/ Del/ Sig. D.../ Rimino 
1807./ Dalle Stampe di Giacomo Marsoner. 26 pp. (g. 1. 25. 2.) 

La/ Dama/ D’Onore/ Tradotta Dal Francese/ Dal Conte/ Giberto 
Nano/ Giasoni/ All’Illustriss. e Eccellentiss. Signora,/ Signora, e 
Padrona Colendiss./ La Signora/ Pisana Grimani Cornara/ Ve- 
netia, MDCLXXI/ Presso Gio. Antonio Vitali./ Con Licenza, e 
Priuilegio./ 298 pp. (h. 111. 33.) 

Da Nemi, Giuseppe. Avvertimenti/ Tratti Dal Sacro Libro Di 
Tobia/ Diretti/ Alle Giovani/ In Matrimonio Congiunte/ Dal 
P. M. R. Giuseppe Da Nemi/ M. O./Lettor Giubilato In Sacra 
Teologia/ Dati Alle Stampe/ Da Giovanni Prosperi Buzj./ 
Roma/ presso Giuseppe Salviucci e figlio/ 1829/ Con Approva- 
zione. 4 pp. unnumbered+ 160 pp.+4 pp. unnumbered. (h. 1. 9.) 

De Agnesis, Maria. See infra, Discorsi Accademici Di Varj Autor, 
etc. 

De Cataneo, Conte Abate. II Filosofismo/ Delle Belle/ Esposo in 
quindeci Lettere nella pri-/ma Parte, e dodeci nella seconda 
Parte/ con sette Capitoli:/ Dedicato a Sua Ececllenza il Signor/ 
Giovanni Mocenigo/ Cavaliere, e Prucurator di 8. Marco,/ Savio 
Grande, e Rifformatore/ Dello Studio di Padova./ Dal Co: Ab. 
De Cantaneo./ Venezia/ MDCCLIII./ Presso Giovanni Te- 
vernini/ All’Insegna della Provvidenza./ Con Licenza De’ Supe- 
riori. 16 pp. unnumbered+180 pp.+2 pp. unnumbered. (h. m. 
3. 1.) 
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The first edition is Venezia, 1753 (Natali, Jl Settecento, 1, pp. 142-143; 
Alberto Corbellini, ‘Il Collegio delle Marionette,” in Archivio Storico 
Lowbardo, Ser. 4, xv1 (1911), p. 324; and Arturo Graf, L’anglomania e 
Vinflusso inglese in Italia nel secolo XVIII, Torino, 1911, p. 359). 


Dei diversi stati/ Che Le Donzelle possono abbracciare/ E Prin- 
cipalmente/ Del Celibato/ De’ Motivi di Appigliarvisi e del 
modo/ di vivervi santamente anche in mezzo alla societa/ Scritti/ 
Da Una Nobile Donzella./ Traduzione Libera dal Francese/ 
coll’aggiunta di un discorso/ Di 8. Alfonso de Signori (sic for 
Liguori)/ Edizione Terza./ Macerata 1836./ Dai Tipi Di Ales- 
sandro Mancini/ Con Approv. XII pp.+218 pp. (h. m1. 6. 1.) 


Barbier, Dictionnaire, 1, col. 991, identifies the author as M''* Constance 
de Maistre, who became the Marquise De Laval-Montmorency, and cites 
the following French original: Des différents états que les filles peuvent em- 
brasser, et principalement du célibat, des moyens de s’y fixer, et des moyens 
d’y vivre saintement, méme au milieu du monde; par une demoiselle de condi- 
tion, avec un discours sur le méme sujet, par le bienheureur Alphonse De 
Inguori. Avignon, Sequin, 1827. The earliest known Italian version is that 
cited by the Bibliografia italiana, ossia elenco generale delle opere d’ogni 
specie e d’ogni lingua stampate in Italia e delle italiane pubblicate all’estero, 
Milano, Stella, 1836, 1, no. 27: Del Celibato E Dei Differenti Stati Che Pos- 
sono Abbracciare Le Donzelle. Traduzione libera dal francese, Genova, 
Stamperia e libreria Ponthenier, 1835. Another edition bearing the same 
title as the one included in the present bibliography, but under the imprint 
Brescia, tipi del Pio Istituto in 8S. Barnaba, 1836 (XX +176 pp.), is listed 
in the Bibliografia italiana, 1836, 11 no. 41 with the following remark: 
“Questa edizione fu fatta su quella di Genova.” 


De, Liguori, Alfonso. See supra, Dei Diversi Stati, etc. 

De/ L’Excellence/ Des/ Hommes/ Contre/ L’Egalité/ Des/ Sexes. / 
A Paris/ Chez Jean Du Puis, rué 8. Jacques,/ 4 la Couronne d’or./ 
M.DC.LXXV./ Avec. Privilége Du Roi. 529 pp. (h. m1. 30.) 


This is the edition cited by Barbier, Dictionnaire, 11, col. 365. He identi- 
fies the author as Fr. Poullain de La Bare. 


Dell’Apostolato/ Delle/ Femmine/ o sia/ Della Parte Che Le Fem- 
mine/ Possono E Debbono Prendere/ Alla Conservazione E 
Ristabilimento/ Della Pieta/ E Della Religione/ Firenze 1800/ 
Nella Stamperia Moiicke/ Con Approv. 104 pp. (h. m1. 46.) 

Dell’Uomo/ E/ Della Donna/ Considerati Fisicamente/ Nello 
Stato Del Matrimonio/ Con Figure in Rame/ Parte Prima/ In 
Venezia MDCCLXXXV/ Presso Francesco Bettanino/ Con Ap- 
prorazione (sic), e Privilegio. 320 pp.+10 pp. unnumbered. (g. 11. 
2.) 

Dell’Uso/ Di Percuotere/ L’Amica/ Dissertazione/ Erudito— 
Galante/ Tradotta dal Francese/ E Dedicata/ Agli Amanti./ 
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...1ra mistus abundat Amor./ Ovid. Heroid. Hypsyp. Jason. / 
In Londra/ MDCCLXVIII. 124 pp. (g. m1. 28. 2.) 

Melzi (Dizionario, 11, pp. 189-190) lists a short title of this work Londra 
(Pisa), 1768. He adds that the author is Jean Grosley, that the original 
is in the Mémoires de |’ Académie des sciences établie a Troyes, 2 vol., 1786, 
and that the translator was M. de Lorgue, “maestro di lingua nella Cara- 
vana di Pisa.’’ Gay (Bihliographie, u, col. 11) cites Dissertation sur l’usage 
de battre sa maitresse (Par Grosley) s. 1. n. d., and adds that this work is to 
be found on pp. 203-306 of the third edition of the Mémoires de l’ Académie 
de Troyes. However, Emile Socard (‘“Quelques mots sur un ouvrage inti- 
tulé: Mémoires de l’ Académie de Troyes,” in Mémoires de la Société Acadé- 
mique d’ Agriculture, des Sciences, Arts et Belles-Lettres du Départment de 
V Aube, v, (1854), 2°me série, pp. 245-281) seems to prove that this work is by 
André Lefévre and not by Jean Grosley. According to Socard, art. cit., p. 
277, the Dissertation first appeared in the third edition of the Mémoires de 
V’ Académie des Sciences, Inscriptions, Belles-Lettres, Beauz Arts, etc., nouvel- 
lement établie a Troyes, en Champagne. A Paris, chez Duchesne, MDCCLYVI, 
2 vol. The first edition of the Mémoires appeared in Liége, Chez G. Barnabé, 
M.DCC.XLIV (Socard, art. cit., p. 275). 


Dialogo/ Sopra/ Il Lusso, E Vanita/ Del Vestire./ In vestitu ne 
glorieris unquam./ Eccl. 9./ Bologna MDCCLXXVIII./ Dalla 
Stamperia di San Tommaso d’Aquino./ Con Approvazione. 32 
pp. (g. 11. 20. 2.) 

Dictionnaire/ D’Amour/ (At end: A Bordeaux,/ De |’Imprimerie de 
Lawalle jeune, allées de/ Tourny, no. 20.) pp. 67-313+2 pp. un- 
numbered. (h. 11. 44.) 


Gay (Bibliographie, 1, col. 907) lists four Dictionnaires d’amour. It has 
not been possible to determine whether one of these is the same as the 


above entry. 


Di Geniali/ Della Dialettica/ Delle Donne/ Ridotts/ Al Suo Vero 
Principio./ Vir fugiens & denuo pugnzbit./ {In Bologna 
MDCCLXXI./ A S. Tommaso d’Aquino. Con lic. de’ Sup. 116 
pp. (g. 11. 28. 2. and g. 1. 8.) 


Melzi (Dizionario, 1, p. 289) cites the Bologna 1772 edition, and identi- 
fies the author as Professor Zecchini, i.e. Petronio Zecchini. 


Discorsi/ Accademici/ Di Varj Autori Viventi/ Intorno agli 
Studj/ Delle Donne;/ La maggior parte recitati/ Nell’ Accademia/ 
De’ Ricovrati/ Di Padova./ Dedicati A 8. E./ La Sig. Pro- 
curatessa/ Elisabetta Cornaro/ Foscarini./ In Padova. 
MDCCXXIX./ Nella Stamperia del Seminario/ Presso Giovanni 
Manfré./ Con Licenza De’ Superiori. 18 pp. unnumbered + 107 
pp. (g. 1. 32. 1. and h. 11. 36.) 


Following are the contents of this work: 
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Dedicatory letter (pp. 3-12 of unnumbered section). 

Prefazione (pp. 13-18 of unnumbered section). 

Introdizione/ Del Signor’/ Antonio Vallisneri/ Pubblico Pri- 
mario Professor di Medicina Teorica nello/ Studio di Padova, 
Medico di Camera di Sua/ Maesta Cesarea, e Cattolica/ Al 
Problema da lui proposto, il di 16. Giugno/ 1723. mentr’egli 
era Principe dell’/Accademia De’ Ricovrati:/ Se le Donne si 
debbano ammettere allo Studio/ delle Scienze, e delle Arti 
nobili (pp. 1-5). 

Discorso Accademico/ Del Signor/ Guglielmo Camposanpiero,/ 
Patrizio Padovano,/ Da lui recitato nell’Accademia de’ Ri- 
covrati,/ il di 16, Giugno 1723./ Che debbono ammettersi le 
Donne allo studio/ delle Scienze, e delle belle Arti (pp. 6-19). 
Che non debbono ammettersi le Donne allo studio/ delle Sci- 
enze, e delle belle Arti;/ Discorso Accademico/ Del Signor/ Gio: 
Antonio Volpi/ Pubblico Professore di Filosofia nello/ Studio 
di Padova,/ Da lui recitato/ Nell’Accademia De’ Ricovrati/ 
Il di 16. Giugno 1723./ Dedicato in segno di profondo rispetto/ 
A 8. E. Il Signor/ Pier Gradenigo/ Di 8. E. II Sig. Vincenzo/ 
Procurator di San Marco./ E in questa seconda Edizione ac- 
cresciuto colle Annotazioni dell’Illustriss. Signora/ Aretafila 
Savini De’ Rossi,/ Gentildonna Sanese. (P. 22, blank; Volpi’s 
dedicatory letter dated Padova 28. Giugno 1723, pp. 23-26; 
Volpi’s Discorso, pp. 27-45.) 

Decisione Del/ Problema/ Fatta dal sudetto Signor’/ Antonio 
Valisneri (pp. 46-49). 

Apologia/ In favore degli Studj delle Donne, contra/ il prece- 
dente Discorso/ Del Signor/ Gio. Antonio Volpi/ Scritta dalla 
Signora/ Aretafila Savini De’ Rossi,/ Dama Sanese,/ Ad Un 
Cavaliere (pp. 50-65). The end of the Apologia, p. 65, bears the 
date 1723. 

Protesta/ Del Signor/ Gio: Antonio Volpi/ Intorno al Suo Dis- 
corso Accademico Sopra/ gli Studj delle Donne. pp. 66-73. 

Le Donne Nobili debbono attendere allo Studio del-/la Morale 
Filosofia per soddisfare alle/ obbligazioni della lor Nascita./ 
Discorso/ Del Signor/ Giuseppe Salio,/ Da lui recitato in 
Padova nell’/Accademia De’ Ricovrati (pp. 74-87). P. 88, 
blank. 

Oratio/ Qua ostenditur;/ Artium liberalium studia a Faemineo 
sexu/ neutiquam abhorrere./ Habita/ A Maria De Agnesis/ 
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Rhetoricae Operam Dante/ Anno aetatis sua nono nondum 
exacto/ die 18. Augusti 1727./ Acadm. Rev. Patri/ D. Augus- 
tino Tolotae C. R./ Literatissimo Viro, ac praeclarissimo/ Con- 
cicnatori/ Dicata./ Edita Primum Mediolani. (P. 90, blank; 
dedicatory letter, pp. 91-92; Oratio, pp. 93-105.) 

The earliest edition of this collection of Discorsi known to the present 
writer is that listed above in this bibliography. See, Paolo Mantegazza, 
“Tl problema dell’educazione della donna nel 1723,”’ in Nuova Antologia, 
XL, pp. 699, and E. Rodocanachi, La femme italienne, Paris, 1922, p. 45, 
note 5. Previous to 1729 appeared the Discorso accademico, che non deb- 
bono ammettersi le donne allo studio delle scienze e delle belle arti, da Gaetano 
Volpi, Padova, Comino, 1723 (Gay, Bibliographie, 1, col. 918, and Gamba, 
Serie, no. 2201). 


Discorsi Due/ Sopra Le Fasce De’ Bambini,/ Dati alla luce/ In Oc- 
casione Del Felice Nascimento/ Del Conte Stefano/ Primogenito 
Della Nobilissima Famiglia/ San Vitale./ In Parma 1764./ Per 
Filippo Carmignani./ Con licenza de’ Superiori./ 10 pp. unnum- 
bered 4-48 pp. (g. u. 16. 4.) 

According to the dedicatory letter, pp. 3-9 of the unnumbered section, 
signed by Giuseppe Pezzana, these Discorsi are not his, but are a translation 
of another’s work. In the Avviso al letiore, p. 10 of the unnumbered section, 
the author, it is claimed, is a Swiss of Solour or Friburgo and that the 
work, originally in German, was put into Italian by an unknown translator. 

For additional bibliographical data on this work, see the following 
entry. 


Discorsi/ Due/ Sopra Le Fasce/ De’ Bambini/ Dedicati/ Alle 
Donne Maritate./ In me incipit, in te desinit/ Venezia,/ 
MDCCLXIV./ Appresso Antonio Graziosi,/ Con Licenza De’ 
Superiori. 56 pp. (h. 1. 9. 3.) 

Melzi (Dizionario, 1, p. 308) identifies the author as the Jesuit, Giambat- 
tista Roberti, and lists only the Venezia, 1764 edition. Sommervogel 
(Bibliographie, v1, col. 1909) lists the edition of Parma, 1764. It is interesting 
to note the excerpt from a letter written by Roberti to Count Camillo 
Zampieri, Aug. 29, 1764, and cited by Sommervogel, /bid.: “‘Ho consegnata 
al Filippino Hercolani una copia di due discorsi Svizzeri per voi. Veramente 
io non la ho mandata agli amici, essendo stato un secreto, ch’io ne sia 
l’autore.”’ 


Discorso Filosofico/ Sul Matrimonio (This title is found on p. 3 
unnumbered. The title page reads as follows: Per/ Le Nozze/ 
Di/ Valerio Boschi/ Con Donna/ Prudenza Spada/ Bologna 
1810. Tipografia Masi e Comp. 4 pp. unnumbered+33 pp. (g. 
1. 23. 4.) 

Dolce, Lodovico. See supra, Le Bellezze le Lodi, gli A mori, etc. 
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D’Oria, Paolo-Mattia. Ragionamenti/ Di/ Paolo-Mattia/ D’Oria/ 
Indirizzati alla Signora/ D. Aurelia/ D’Este/ Duchessa Di Lima- 
tola/ Ne’ quali si dimostra la donna, in/ quasi che tutte le virtd 
pit/ grandi, non essere all’uomo/ inferiore./ In Francfort 
MDCCXVI./ Con licenza de’ Svperiori. 20 pp. unnumbered 
+454 pp.+2 pp. unnumbered. (h. 11. 9.) 


Gay (Bibliographie, 111, col. 928) lists only the edition of Francfort, 
1716. G. B. Gerini (Gli scrittori pedagogici italiani del secolo decimottavo, 
Torino, 1901, p. 42) cites the same edition, and refers to the “‘falsa data di 


Francoforte.”’ 





Dotti, Antonio Maria. See infra, Verita Non Conosciute, ete. 

Doveri/ Delle Madri/ Di/ Allattare I Propri Figli/ E Circostanze/ 
Nelle Quali Ne Sono Dispensate/ Con Altri Utili Avvertimenti/ 
Firenze/ Per Niccoldé Conti/ 1826. 4 pp. unnumbered+90 pp. 
(g. 11. 24. 1.) 

Drouet de Maupertuy, Jean-Baptiste. See supra, Il Commercio 
Pericoloso, ete. 

Du Boscq, Jacques. La/ Dama/ Onesta/ Divisa In Tre Parti/ 
Tradotta dalla Lingua Francese/ nell’Italiana/ Dal Padre/ 
Vittorio Maria Bonamini/ di Venezia, Min. Ossery./ All’ Altezza 
Sereniss./ Della Sig. D./ Anna Isabella/ Duchessa di Mantova, 
Monferrato,/ Carlovilla, Guastalla, &c./ In Torino/ Con Li- 
cenza, E Privilegio./ MDCXCIII. Part I: 18 pp. unnumbered 
+1-272 pp. (h. m. 49.). Part Il: 4 pp. unnumbered+1-315 pp. 
(h. 11.) 

For bibliographical data, see the third entry under Du Boscq. 


. La/ Donna Onesta/ Opera Di M. Du Boscq./ In cui sotto 
il manto di vere lodi s’insegna alle/ Dame il modo di vivere, e 
conversare giusta le/ legge della civilta, e pieta Cristiana,/ 
Trasportata dall’Idioma Francese/ Da 8. E. La Sig. Co./ Maria 
Basadonna Manin,/ Fatta imprimere, e dedicata alla Stessa/ 
Da Elpino Errante/ Accademico Ricovrato./ In Padova./ 
MDCCXLII./ Nella Stamperia del Seminario./ Con Licenza de’ 
Superiori, e Privilegio. 10 pp. unnumbered+203 pp.+7 pp. un- 
numbered. (h. 1. 11.) 
For bibliographical data, see the following entry. 


. L’Honneste/ Femme./ Troisieme Edition, Re/vueué, cor- 








rigée E augmentée par l’Autheur./ A Paris,/ Chez Pierre Billaine, 
rué Sainct/ Iacques a la bonne Foy deuant S. Yues./ 
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M.DC.XXXV./ Avec Privilege Dv Roy. (The dedicatory letter is 
signed on p. 9 of the unnumbered section by Dv Boscq.) 56 pp. 
unnumbered +366 pp. (h. 1. 16.) 


Bibliographers and biographers do not agree in their identification of 
the earliest edition. Gay (Bibliographie, 11, col. 613) lists L’ Honneste femme, 
par D. P., Paris, Billaine, 1632. He adds, ibid.: ‘‘C’est sans doute le méme 
ouvrage que: L’Honneste femme victorieuse des passions, Paris, 1633-36, 
3 vol. ... P. Thomines Dubosc, ministre protestant, né A Bayeux en 1623, 
mort 4 Rotterdam en 1692 (Quérard, France litiéraire, 11, p. 609), ne peut 
étre l’auteur de cet ouvrage. Peignot dit qu’il fut écrit par Jacques Du 
Bosc.”” Gustave Lanson (Manuel bibliographique, Paris, 1925, no. 3167) 
cites: Dubosc, L’Honneste Femme, Lyon, 1632;—1640. Barbier (Diction- 
naire, 11, col. 862) lists L’ Honnéte femme, par le P. Du Bosc, Cordelier, con- 
seiller et prédicateur ordinaire du roy, Paris, 1632; Paris, 1658. In the 
Bibliothéque Nationale are found the following: L’ Honneste femme, (Par 
le P. J. Du Bosc), Paris, P. Billaine, 1632, (It* partie); Paris, A. Soubron, 
1634, (2° partie); Paris, A. Courbé, 1636, (3° partie). Michaud (Biographie 
universelle, Paris, s.d., v, p. 107) mentions only a 1638 edition without in- 
dicating place or publisher. 

The Catalogue of the Bibliothéque Nationale lists the third edition of 
Paris, P. Billaine, 1635, (1 partie), and the British Museum Catalogue 
and Giambattista Passano (Dizionario di opere anonime e psudonime, 
Ancona, 1887, p. 371) record the translation by Manin, Padova, 1742. 

No reference has been found to the translation by Bonamini. 


Eduardo, F. Vero Ritratto/ Delle Donne/ Fatto Da F. Eduardo/ 
Zoccolante/ Sul proverbio: Chi sprezza femina/ la vuol com- 
prar./ Dedicato da Fra R...diB... dell’Ordine/ de’ Cappuc- 
cini della Provincia di T... / alle galanti/ Piemontesi/ Torino/ 
senza permissione delle donne/ si vende da tutti i libraj/ (At 
end: Dalla Stamperia Guaita) 48 pp. (g. m1. 28. 1.) 


Gay (Bibliographie, 111, col. 1321) lists the following: JI vero ritratto delle 
donne, ossia antipologia d’un frate zoccolante nel proverbio chi disprezza 
femina la vuol comprar—in versi—dedicati da un capuccino spregiudicato 
alle galanti pavesi, Milano, senza permissione delle donne, 8. a. 


Emiliani, Giuseppe Maria. I Nuovi Sposi/ Discorso Morale/ Per Le 
Nozze/ Degli Ornatissimi Signori/ Angelica Bellonci/ Di Forli/ E/ 
Raffaele Mazzetti/ Di Bologna/ Seguite Nell’Aprile Del 
MDCCCXL/ Faenza/ Presso Conti All’Apollo 2 pp. unnumbered 
+16 pp. (g. 11. 23. 5.) 

The imprimaturs on p. 16, are dated the 12th. and 14th. of April, 1840. 


Etologia/ Femminile/ ossia/ Descrizione d’ogni maniera di lavori/ 
delle mode delle donne/ che contiene/ L’arte di fare i giubettini; 
di fare e raffazzonare i/ braccialetti e le giarrettiere elastiche; di 
cuciri i/ guanti; di conservare le proprie pelliccie, di accomodarle, 
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di foderarle; di rimettere alla moda quegli/ oggetti ch’essa pit 
non ammette; di preparare le/ cinture, i fazzolettini da spalle, le 
cuffie di gala; la/ maniera di fare i cappellini, i berrettoni, ecc. 
ecc.,/ il modo di fare i cappellini d’ogni maniera di/ paglia, di 
ritagliarli, guarnirli, ecc. ecc. Opera/ Adorna di figure miniate/ 
per far seguito alla/ Tecnologia Femminile./ Milano/ Coi Tipi 
Di Giovanni Pirotta/ 1828. 198 pp. (h. m1. 4. 1.) 
Farini, Domenico Ant. Della/ Educazione/ Delle Fanciulle/ Forli/ 
Presso Matteo Casali/ M.D.CCC.XXI 80 pp. (g. 1. 30. 4.) 
This is a homage publication on the marriage of Francesco Laderchi 


and Maria Campioni. It is the first edition (G. B. Gerini, Gli scrittori peda- 
gogici del secolo decitmonono, Torino, 1910, p. 152). 


Fénelon, Frangois de la Mothe and La Chétardie, le chevalier de. 
Della Educazione/ Delle Fanciulle,/ Opera/ di Monsig. Francesco 
di Salignac de la/ Mothe-Fenelon, Arciv.-Duca di Cambrai,/ 
Accresciuta d’una lettera dello stesso Autore ad una/ Dama di 
qualita intorno alla educazione di una/ di lei unica figliuola; con 
laggiunta d’un’Opera/ del Sig. La Chetardie, intitolata: Istru- 
zione per una giovine Principessa; per la prima/ volta trasportate 
a pubblico vantaggio/ nell’idioma Italiano/ Dall’Abate/ Luigi 
Roverelli Faentino/ Accademico Fiorentino, Apatista, Arcade, 
Forte,/ Catenate, Filopino ec. e Professore di Matematica/ della 
Universita di Macerata./ In Venezia/ MDCCLXXXVIII./ Nella 
Stamperia Palese/ a spese di Antonio Foglierini/ Con Approv- 
azione e Privilegio. pp. 12 unnumbered +172 pp. First work: pp. 
1-144; second work: pp. 145-172. (g. 11. 30. 3.) 


Brunet (Manuel, 11, col. 1209, and see also, Supplément, 1, col. 487) gives 
the following bibliographical data on the first edition of the Education des 
filles: ‘‘A Paris, chez Pierre Aubouin, Pierre Emery et Charles Clousier, 
1687.” Quérard (France Littéraire, tv, p. 364) lists La Chétardie’s Instruc- 
tion pour une jeune princesse as of Amsterdam, 1685, whereas Brunet, loc. 
cit., in referring to the Amsterdam, Shelte, 1697 edition of the Education, 
which contains the Jnstruction, says of the latter: ‘ouvrage déja imprimé a 
Paris, Giraud, 1688.” The earliest edition of Fénelon’s Education, so far as 
can be determined, which has La Chétardie’s Instruction is the already men- 
tioned edition of Amsterdam, Shelte, 1697. The Avis a une dame de qualité 
pour l’éducation de sa fille was first published in the 1715 edition of the 
Education. See, Albert Cherel, editor, De l’éducation des filles, Paris, 1920, 
p. VII, and Octave Gréard, editor, Education des filles, Paris, 1885, wn- 
numbered between p. LX XXIII and p. 1. It has been impossible to obtain. 
more precise bibliographical data on the 1715 edition of the Education 
other than that it is a third edition published posthumously. See, Gréard, 
loc. cit. Neither the catalogue of the British Museum nor of the Bibliothéque 
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Nationale lists it, nor is it referred to other than as the 1715 edition by the 
bibliographies consulted. 


Ferrari, Francesco and Saturnino D’Arimino, Gajo. Dissertazioni/ 
Di Francesco Ferrari/ Gentiluomo Riminese/ Sopra aleune ma- 
terie di Filosofia Civile,/ con l’aggiunta di una Cicalata in/ lode 
del Femmineo Sesso/ Di/ Gajo Saturnino D’Arimino./ Lucca, 
MDCCLXV./ Per Giuseppe Rocchi/ Con Licenza De’ Superiori. 
218 pp. First work: pp. 1-158; second work: pp. 159-218. (g. 
m1. 21. 2.) 


Natali (Jl Settecento, 1, p. 182) makes reference to the above Cicalata 
attached to Ferrari’s Dissertazione (sic), Lucca, 1765. Giambattista Audif- 
fredi (Bibliotheca Casanatensis catalogus librorum typis impressorum, 
Romae, Salvioni, 1761 etc., 111, p. 201) under Francesco Ferrari lists: ‘‘ Dis- 
sertazioni (tre) sopra alcune materie di Filosofia civile, con l’aggiunta di 
una Cicalata in lode del Femmineo sesso di Gaio Saturnino d’Arimino. 
Exst. né Miscellani di varia Letteratura. tom. 6°. Lucca 1765. a pag. 1. *Z. 
xiv. 42.” 

Ferrucci, Caterina Franceschi. Della/ Educazione Morale/ della/ 
Donna Italiana/ Libri tre/ di Caterina Franceschi Ferrucci/ 
Socia corrispondente della R. Accademia/ Delle Scienze Di To- 
rino/ E dice Italia mia sara’ ancor bella/ Petrarca Canz. VI./ 
Torino/ Gius. Pomba E Comp./ 1848 x1+409 pp. (h. 11. 44.) 


This is a first edition (Gerini, Gli scrittori pedagogici italiani del secolo 
decimonono, pp. 501-502, and Atti della R, Accademia della Crusca, Firenze, 
1888, p. 35 and pp. 84-85 note 31). 


F. G. d. C. L’Educazione/ Delle/ Fanciulle/ (At end: In Venezia 
MDCCLXV./ Nella Stamperia di Carlo Palese/ Con Licenza de’ 
Superiori, e Privilegio. (The dedicatory letter “alla Nobil Sig- 
nora Co. Faustina Di Cattaneo,” p. 7 of the unnumbered section, 
is signed with the initials F. G. d. C. 


Melzi (Dizionario, 1, p. 342) cites the same edition and identifies the 
author as Fra Gioachino (Trioli) da Chiari, minor osservante. 


La/ Filosofia/ Del/ Cuore/ MDCCLXXXVI./ Trovasi vendibile in 
Firenze presso il Sig./ Vinzenzo Landi Librajo. x1v+64 pp. 

Firenzuola, Agnolo. See, Le Bellezze le Lodi, gli Amori, etc. 

Fontana, Aldigherio (i.e., Fulvio). La Donzella/ Che Serve/ In- 
struita/ O Vero/Instruzione/ Alle Donne, che stanno alla Ser- 
viti/ per vivere Cristianamente nella/ pratica del proprio Eser- 
cizio./ Operetta/ Utile per l’Anima d’ogni Donna, che sia/ legata 
alla servitd non solo nelle/ Camere con !e loro nobili Padrone,/ 
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ma ancora in ogn’altra fac/cenda di Casa/ Data alla luce/ dal 
Conte/ Aldigherio Fontana/ Parmigiano/ Canonico della Cate- 
drale in Patria./ In Milano, Et in Bologna/ Per Ferdinando Pi- 
sarri 1710. Con lic. de’ Sup./ All’Insegna di S. Antenio. 48 pp. 
(h. mr. 16. 6.) 


Under Fulvio Fontana, Sommervogel (Bibliographie, Corrections et ad- 
ditions, col. 463) lists the following: ‘‘(En italien:) Nobilis Puella instructa 
... Sous le nom d’ Aldigherio Fontana.” 


Fontana, Fulvio. I Capi Di Casa/ Overo/ Padri, E Madri/ Di 
Famiglia/ Instruiti/ Nel buon governo della medesima/ Operetta/ 
Data in Luce dal Padre/ Fulvio Fontana/ Missionario/ Della 
Compagnia di Gesi/ A maggior vantaggio delle Missioni./ In 
Milano, et in Bologna/ Per Ferdinando Pisarri 1706. Con lic. 
de’ Sup./ All’Insegna di 8S. Antonio 48 pp. (h. m1. 16. 3.) 


The earliest edition recorded by Sommervogel, Bibliographie, Corrections 
et additions, col. 1067, is that of Bologna, Pisarri, 1704. 


. Il Marito/ E La/ Moglie/ Instruiti/ Nella strettissima ob- 
bligazione d’un/ reciproco affetto tra di loro/ Operetta/ Data in 
luce dal Padre/ Fulvio Fontana/ Missionario/ Della Compagnia 
di Gest/ A maggior vantaggio/ Delle Missioni/ In Milano, & in 
Bologna per Ferdinan/do Pisarri. 1706. Con lic. de’ Sup. 108 pp. 
(h. 111. 16. 2.) 

The earliest edition listed by Sommervogel, loc. cit., is that of Milano, 
Sertori, 1705. 


. Il Padre/ E La/ Madre/ Di Famiglia/ Instruiti/ Nell’ 
obligo d’una buona educazione/ verso de Figlioli./ Operetta/ Data 
in Luce dal Padre/ Fulvio Fontana/ Missionario/ della Compag- 
nia di Gesi/ A maggior vantaggio delle Missioni./ In Milano, et 
in Bologna MDCCVII/ Per Ferdinando Pisarri./ Con Lic. de’ 
Sup./ All’insegna di S. Antonio. 96 pp. (h. m1. 16. 4.) 


The earliest edition cited by Sommervogel, op. cit., Corrections et ad- 
ditions, col. 462, is that of Bologna, Ferdinando Pisarri, 1704. See infra, 


Raccolta Di Varj Discorsi, etc., no. 1. 


. Lo Specchio/ Proposto Alle Dame/ Nella Vita/ D’Una 
Gran Dama/ Descritta/ Dallo Spirito Santo/ Ne’ Proverb. al 
Cap. 30./ Operetta/ Estratta dal libro intitolato i) Padre,/ e 
la Madre di Famiglia instruiti./ Dato In Luce/ Dal P. Fulvio 
Fontana/ Missionario/ Della Compagnia Di Gesi/ A maggior 
vantaggio delle/ Sante Missioni./ In Fano & in Bologna per Fer- 
dinando/ Pisarri. 1706. Con lic. de’ Super. 46 pp. (h. m1. 16. 1.) 
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The earliest edition mentioned by Sommervogel, loc. cit., is that of 
Bologna, Ferdinando Pisarri, 1704. For Jl Padre e la Madre di Famiglia 


etc., see the preceding entry. 


Fonte, Moderata. Il/ Merito Delle/ Donne./ Scritto/ Da Moderata 
Fonte/ In due giornate./ Oue chiaramente si scuopre quanto 
siano elle degne,/ e pid’ perfette de gli huomini./ Con Privilegio./ 
In Venetia, M.DC./ Presso Domenico Imberti. 8 pp. unnumb2red 
+158 pp. (h. 1. 18.) 


This is the earliest edition listed by Gay, Bibliographie, 111, col. 203, and 
Brunet, Manuel, 11, col. 1331. The work was published posthumously by 
the author’s daughter, Cecilia Giorgi, under the name of Moderata Fonte, 
the pseudonymn of Modesta Pozzo De’ Giorgi (Brunet, loc. cit., and Melzi, 


Dizionario, 1, p. 423). 


Frati, L. Alle Signore Italiane/ Bologna 1847. Tipografia Sassi 8 pp. 
(g. 11. 12.) 

G...De C...A. La Toletta/ Delle Dame/ Ossia/ Trattato/ 
Intorno Alla Bellezza/ Che Contiene delle Riflessioni intorno/ 
alla natura della bellezza, alle cause fisiche/ e morali che la al- 
terano,/ ai mezzi di con/servarla sino a un’eta avanzata, a cid 
che/ appo noi la costituisce e alla cura che/ aver si deve di ogni 
parte del corpo; indi/ un Quadro storico delle mode di Francia,/ 
e consigli di un buon-gustaio per la toletta/ delle Dame./ Tra- 
duzione Libera Dal Francese/ Di/ G... De C...A/ Tomo 1. 
Milano,/ Coi Tipi di Batelli E Fanfani/ MDCCCXXII. 256 pp. 
+4 pp. unnumbered. (h. m. 18. 1.) Tome II (h. 1. 18. 2.), which 
completes this work, has the same title as tome I. The pagination 
is as follows: 240 pp.+2 pp. unnumbered. 


The original French work is: Toilette des dames, ou encyclopédie de la 
beauté... par A. C. D. S. A. (Aug. Caron), Paris, A.-G. Debray, 1805, 
2 vol. (Barbier, Dictionnaire, 1v, cols. 715-716). The Catalogues of the 
British Museum and of the Bibliothéque Nationale, under Auguste Caron, 
list a more complete title for this work, as does Gay, Bibliographie, 11, 


col. 1220. 


Galien de Chateau-Thierry, M™*. See supra, Apologie Des Dames, 
etc. 

Gentilericcio, Piergirolamo. Della/ Filosofia/ Di Amore/ Di/ 
Piergirolamo/ Gentilericcio/ Gentilhuomo Savonese/ Accademico 
Spensierato/ di Fiorenza/ et Ordinato di Roma/ libri noue/ Al 
Serenissimo/ Sor Principe/ Di Vrbino/ Venetia MDCXVIII/ 
Per Euangelista Deuchino/ (At end: In Venetia,/ Per Euan- 
gelista Deuchino./ MDCXVIII./ In Calle delle Rasse. (h. 1. 12.) 


This is the edition cited by Graesse, Trésor, 11, p. 50; Gay, Bibliographie, 
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1, col. 848; and by Giovanni Casati, Dizionario degli scrittori d'Italia, Mi- 
lano, n. d., m1, p. 152. 


Giacomazzi, Stefano. Saggio/ Di/ Osservazioni Mediche/ Sopra il 
vestito Delle Signore/ Di/ Stefano Giacomazzi/ Medico Condotto 
Nella Comune Di 8. Alessandro/ E Socio Onarario Dell’Ateneo 
Di Brescia./ Brescia/ Dalla Tip. Bendiscioli/ MDCCCXIX. 62 


pp. (g. m. 20. 4.) 


This work is listed in the Catalogue of the printed Books of the University 
of Edinburgh. 


Gioja, Melchiorre. Nuovo Galateo/ Di/ Melchiorre Gioja/ Edizio- 
ne Reintegrata In Pid Luoghi Col Confronto Delle Edizioni 
Originali./ Tomo I./ G. R. C./ Lugano/ Tip. di G. Ruggia e C./ 
MDCCCXXXVI. x+300 pp. (h. m. 8. 1.). Tomer (h. 1. 8. 2.), 
which has the same title as Tome 1, has the following pagination: 


vii+414 pp 


The earliest edition mentioned by Brunet, Manuel, u, col. 1603, and 
Graesse, Trésor, 111, p. 86, is that of Milano, 1823. The Bibliothéque Na- 
tionale Catalogue lists an edition of this work published in Milano, Pirotta 
e Maspero, 1802. According to Guido Mazzoni, L’Ottocento, Storia letteraria 
d’Italia, Milano, 1934, 1, p. 104, and JI Primo eil Nuovo Galateo di Melchiorre 
Gioja, Torino, Unione Tipografico-Editrice, 1859, p. 7, this work was first 
published in 1802. 





Gisborne, Thomas. See infra, Mugnoz, Giovacchino. 

Giudici, Gaetano. Accordo/ Dei Veri Principj/ Filosofici, E Re- 
ligiosi/ Coll’Articolo 25./ Della Legge Dei Registri/ Risguar- 
dante/ In Matrimonio./ Del Diritto/ Della Civile Sovranita/ 
Sopra/ Il Matriomonio/ E Suoi Impedimenti./ Opuscoli Due/ 
Milano. L’anno VI Repub./ Nella Stamperia a s. Mattia alla 
Moneta/ presso s. Sepolcro. x11+ 132 pp. (g. 11. 23. 3.) 


The same edition is listed in the Catalogue of the Bibliothéque Nationale 
and, apparently, the one listed in the British Museum Catalogue is the 
same as the entry in the present bibliography. 


G. M. E. Nelle Nozze/ Di/ Adelaide Agnoletti/ Col Dottor/ 
Gregorio Bononi/ Ambedue Di Ferrara/ Trade Filiam, et grande 
opus feceris,/ et Homini sensato da illam./ Eccl. C. VII. V. 27/ 
Da a marito la Figliuola, ed hai fatta un’opera grande, ma dalla 
ad un Uomo sensato./ M.M./ Lugo con approvazione/ 1835 
10 pp. (g. 11. 32. 2.) 

Golfieri, Gaetano. I] Maritaggio/ Di Sara E Tobia/ Discorso/ Del 
Can. D. Gaetano Golfieri/ Pubblicato/ Nelle Nozze/ Del Mar- 
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chese/ Giuseppe Rusconi/ Colla Signora/ Clementina Ghedini/ 
Il Febbrario 1844/ Bologna. Tipografia Sassi Nelle Spaderie. 18 
pp. (g. 1. 10. 5.) 

G. P. Poche Parole/ Dedicate Alla Nobil Donna/ Metilde Priuli 
Zambelli-Foleo/ Nell’Occasione/ Delle Auspicatissime Nozze/ 
Del Suo Primogenito/ Con la Nobil Contessa/ Gabriella Branzo- 
Loschi/ Vicenza/ Dallo Stab. Tipo-Litografico Di Geetano Longo/ 
1847. 4 pp. unnumbered +28 pp. (g. 1. 6. 11.) 


The title of the work is La Donna/ E La Sua Educazione found on p. 3 
of the unnumbered section. On p. 5, note 1, we read: “Questo breve discorso 
fu letto nel di 15 Settembre 1841 per la solenne distribuzione dei premij 
nelle Scuole Elem. Magg. Femminili di Vicenza, essendone |’ Autore Diret- 
tor Onorario.’’ The only indication as to author is the initial signature 
G. P. on p. 4 at the end of the dedicatory letter. 


Graillard de Graville, Barth.-Cl. See supra, L’ Amico Delle Fanciulle, 
ete. 

Graziani da Macerata, Niccola. Ragionamenti/ Accademici/ Del 
Conte/ Niccola Graziani/ Da Macerata,/ Recitati per la prima 
volta in Firenze,/ e dal Medesimo dedicati aile Dame/ d’Italia./ 
In Lucca MDCCLXVI/ Nella Stamperia di Jacopo Giusti. / 
Con Lic. de’ Sup. 88 pp. (g. 1. 16. 5.) 


This work contains the following three Ragionamenti: 


1. Nel quale dimostrasi quanto erronea, ed insussistente sia quella 
Massima, Che dagli Uomini generalmente viene contro le Donne 
adottata, nel crederle di loro natura volubili, inconstanti, ed 
infedeli nel commercio della vita civile (pp. 9-48). 

2. Nel quale si parla dell’Amore, della necessité di amare, e delle 
diverse maniere di amare. Distinzioni per conto della Amicizie, 
dei genj, e delle corrispondenze ec. (pp. 49-70). 

3. Nel quale si parla della Gelosia, della sua origine, de’ suoi prodotti 
e de’ suoi Fomentatori; Distinzioni intorno alla medesima, ed 
alle maniere, con le quali vien praticata ec. (pp. 71-88). 


According to Natali, Jl Settecento, 1, p. 145, the first edition is that of 
Lucca, 1766. This edition is listed in the Catalogues of the Bibliothéque 
Nationale and of the British Museum. 


Grosley, Jean. See supra, Dell’Uso Di Percuotere L’ Amica, etc. 

Guarini, Alessandro. Anticvpido/ D’ Alessandro Guarini,/ Orazione 
Scherzante,/ recitata, ne’ sollazzueoli giorni/ di Carnouale,/ 
Nell’Accademia de gl’intrepidi,/ Contra il maligno Spirito, che 
con mentito nome/ chiamasi Amore./ In Ferrara, Per Vittorio 
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Baldini, Stampator Camerale. 1610/ Con Licenza de’ Superiori. 
(The date of the examination of this work by the ecclesiastical 
authorities is November 25, 1609.) 44 pp. (g. 1. 17. 4.) 

Haller, Alberto. See infra, Martini, Lorenzo. 

La Chétardie, le chevalier de. See supra, Fénelon. 

Lambruschini, Raffaele. Sull’Utilitd/ Della Cooperazione Delle 
Donne Bennate/ Al Buon Andamento/ Delle/ Scuole Infantili 
Per Il Popolo/ Memoria Letta/ Dall’Abate/ Raffaele Lambruschi- 
ni/ nella seduta dell’I. R. Accademia de’ Georgolfi a Firenze/ il 
di 6 Aprile 1834/ Milano/ Presso Ant. Fort. Stella E Figli./ 
MDCCCXXXIV. (At end: Estratto dal quaderno n. VI, giugno 
1834, del Rigoglitore italiano e straniero.) 16 pp. (g. 11. 6. 7.) 


The first edition is probably that appearing in the above-mentioned 
Ricogliotore italiano e straniero, but note the following remarks which sug- 
gest that the above memoria was read in 1835 rather than in 1834: “Gia fin 
dal 1833 nell’adunanza del 7 luglio (il Lambruschini), aveva quivi (i.e., in 
the Accademia de’ Georgofili) discorso degli asili infantili, e due anni dopo 
vi leggeva lo scritto: Sulla cooperazione delle donne alle scuole infantili.”’ 
(Gerini, Gli scrittori pedagogici italiani del secolo decimonono, p. 218, note 2). 


Lattanzj. Schiaviti/ Delle Donne/ Memoria/ Della Cittadina 
Lattanzj/ Letta nell’Accademia Di Pubblica Istruzione/ In 
Mantova/ Li 14 Mietitore/ Anno I. della Liberta d’Italia/ Al- 
l’Apollo. 12 pp. (h. 1. 3. 3.) 

Lefévre, André. See supra, Dell’ Uso Di Percuotere L’ Amica, etc. 

Legouvé, G. Il Merto/ Delle Donne/ Le Rimembranze/ La Malinco- 
nia E Le Pompe Funebri/ poemetti di G. Legouvé membro dell’Is- 
ti/tuto nazionale recati in versi italiani/ Da Luigi Balochi/ 
Parigi/ Appresso Ant. Ag. Renouard./ x1+ 1802. 177 pp. (h. m1. 


19.) 


According to Quérard, France Littéraire, v, p. 102, the first edition of the 
original French work is: Le Mérite des Femmes, poéme, Paris, Louis, 1800. 


See also, Gay, Bibliographie, 111, col. 202. 


Le Noble, Eustache. Carta/ Topografica/ Dell’Isola/ Del Maritag- 
gio/ Di Monsieur Le Noble/ Per La Prima Volta/ Tradotta Dal 
Francese In Italiano./ Ridendo dicere verum quis vetat?/ In 
Cosmopoli,/ MDCCLXVI. 40 pp. (g. 1. 25. 5.) 


The earliest known French edition is that listed by Silas P. Jones, 
A List of French Prose Fiction, New York, Wilson, 1939, p. 10: Carte de 
Visle de mariage. Suite des promenades. Par Mr. Le Noble. Amsterdam. G. 
Kuyper, 1705. This edition is also in the British Museum. The Italian ver- 
sion of the present bibliography is listed in the Catalogue of the Biblio- 


théque Nationale. 
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Leonardi, Giovanni. Trattato/ Del Vano/ Ornamento/ Delle 
Donne/ Raccolto da grauissimi Autori Sacri,/ e Profani/ Per il 
R. P. Gio. Leonardi della/ Congregatione de’ Chierici Secolari/ 
della Beatissima Vergine/ di Lucca./ In Piacenza, per Gio. Ba- 
zachi, 1602./ Con licenza de’ Superiori. 16 pp. unnumbered +116 
pp.+2 pp. unnumbered. (h. mr. 5. 1.) 


The earliest edition cited by Haym, Biblioteca italiana, 1773, 11, p. 634, 
no. 10, is that of Piacenza, 1602. 


Le6én, Fray Luis de. See infra, Lione, Luigi. 

Leoni, Carlo. Saggio/ Di Un Corso Di Studj Letterarj/ Per Le 
Fanciulle/ Che pud servire anche di guida a chi le istruisce/ Di 
Carolo Leoni./...Si quid novisti rectius istis/ Candidus im- 
perti, si non, his utere mecum./ Horat. Ep. 6a/ Genova,/ Stam- 
peria Pagano, Piazza Nuova No 43./ Anno 1815. 82 pp. (g. u. 
10. 2.) 

Leopold. Il Mentore/ Dei Mariti E Delle Mogli/ O Sia/ Sposizione 
Dei Mezzi/ Di Essere Felici Nel Matrimonio/ In Tutte Le Classi 
Diverse Della Societa./ In cui si conchiudono tutte le cagioni che 
suscitano e/ mantengono il sussidio e il trambusto nelle famiglie, 
che quindi la felicité de’ matrimonj] sovvertono—I mezzi/ op- 
portuni si indicano a scegliere con avvedutezza e riu/scita i mariti 
e le mogli, a rendere gli uni e le altre fedeli,/ a preservarli a guarirli 
dalla gelosia, ad allontanare da/ essi le zizzante, gli odj, ed a con- 
durli alla fruizione/ della pace, della concordia e della felicita 
conjugale./ Opera Vantaggiosa/ A tutti gli uomini e a tutte le 
donne non solo recentemente/ o gid tempo maritate, a tutti i 
vedovi e a tutte le vedove che/ bramano di rimaritarsi, ma a 
tutti i giovani ancora dei due sessi che in eta si trovano da poter 
contrarre matrimonio/ Del Sig. Leopold/ Avvocato./ Versione 
dal francese sulla seconda edizione/ Di G. B. Carta./ Milano/ 
Presso G. P. Giegler,/ librajo. 1819. 120 pp. (h. 1. 21. 3.) 


According to Quérard, France Littéraire, v, pp. 178-179, the first Fnench 
edition is that of 1817. Quérard does not list this edition by title, but the 
Catalogue of the Bibliothéque Nationale lists the following: Le Livre des 
épouz et des épouses, ou des Moyens d’ étre heureuz en mariage, dans toutes les 
classes de la société... par M. Leopold, Paris, Pillet, 1817. 


Lettera Ad Una Sposa/ Tradotta Dali’Inglese/ Da Una Fanciulla 
Mugellana. pp. 57-72. (g. 11. 23. 1.) 


This work has been torn out of a longer work. There is no indication of 
the latter’s title. 








218 ITALICA 


Lettere/ Scritte/ Da Donna/ Di Senno, E Di Spirito/ Per Ammaes- 
tramento/ del suo Amante./ In Ferrara, Per Giuseppe Barbieri. 
1737. Con lic. de’ Superiori. 144 pp. (g. 1. 16. 6.) 


The Catalogue of the British Museum records this edition and also a 
third edition. Gay (Bibliographie, 11, col. 798) also cites this latter edition. 


Lettere/ Sopra La Forza/ Dell’Immaginazione/ Delle Donne In- 
cinte,/ Nelle Quali S’Impugna II] Pregiudizio,/ che attribuisce 
all’immaginazione delle Madri,/ la forza d’imprimere sul corpo 
de’ feti,/ Dentro Il Lor Seno Racchiusi, La Figura/ Degli Og- 
getti Che Le Hanno Colpite./ Traduzione Dal Francese./ A 8. E. 
La N. D./ Marina Canali/ Co:* Savorgnan./ Venezia, MDCCLI./ 
Presso Giambattista Pasquali./ Con Licenza de’ Superiori. 12 
pp. unnumbered+ 108 pp. (g. m. 28. 1.) 


The author of this work is identified by Barbier, Dictionnaire, 1, col- 
1300 as Isaac Bellet. The earliest edition mentioned by Barbier, loc. cit., 
and Quérard, France Liitéraire, 1, p. 265, is that of Paris, fréres Guérin, 
1745. The most complete title of the French original is listed in the Cata- 
logue of the British Museum: Lettres sur le pouvoir de l’imagination des 
femmes enceintes, ot l’on combat le préjugé qui attribue a l’imagination des 
méres le pouvoir d’imprimer sur le corps des enfans renfermés dans leur sein 
la figure des objets qui les ont frappées, Paris, 1745. 


Lione, Luigi. (ie., Fray Luis de Leén). Trattato/ Della/ Per- 
fetta/ Maritata/ Del R. P. M. Fra Lvigi/ di Lione, dell’Ordine 
di Santo/ Agostino. Novamente Tradotto/ di Lingua Spagnuola. / 
In Brescia,/ Appresso Pietro Maria Marchetti. 1608/ Con li- 


cenza de’ Superiori. 150 pp. (g. m1. 12. 2.) 


The first Spanish edition of this work by Fray Luis de Leén is: La per- 
fecta casada. En Salamanca, En Casa de Juan Fernandez, M. D. LX XXIII 
(Antonio Palau y Dulecet, Manual del Librero Hispano-Americano, Barce- 


lona, 1923-1927, 1v, p. 211). 


Lucian. Dialoghi/ Delle/ Cortigiane/ Di/ Luciano/ Brescia/ Per 
Nicoldé Bettoni/ MDCCCX (Translated by Luigi Lechi.) 4 pp. 


unnumbered + 122 pp. (g. 1m. 19. 1.) 


The first edition of Lucian’s Dialogues in Greek is: Lucianus samosatenus. 
Dialogi, graece. Florentiae, 1496 (Brunet, Manuel, 111, com. 1205). The earliest 
Italian translation listed of the Dialogues is that done by Niccolé da Lonigo: 
I dilettevoli dialoghi, le vere narrazioni, le facete epistole di Luciano, di greco 
in volgare nuovamente tradotte ed istoriate, Venezia per Zoppino 1525 (Fortu- 
nato Federici, Degli scrittori greci e delle italiane versioni delle loro opere, 
Padova, 1828, p. 287; Brunet, Manuel, 111, col. 1213; and Johannes T. Leh- 
mann, Luciani Samosatensis Opera graece et latine, Lipsiae, 1822, p. 
CXXIII). The Dialoghi Delle Cortigiane entered above is cited by Federici, 


loc. cit. 
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M..., Cav. Dizionario/ Portatile/ Dell’Amore/ Per Servir Alla 
Biblioteca/ Degli Amanti/ Dell’Uno, E Dell’ Altro Sesso/ del Cav 
M.../ Ginevra/ 1810/ (On p. 2: Venezia/ Presso Giovanni 
Zatta/ 1810) 118 pp. (h. m1. 54.) 


Note the following title and accompaning remarks in Melzi, Dizionario, 
I, p. 326: ‘‘Dizionario dell’amore (di Lodovico Antonio Robbia, milanese 
impiegato nella Camera de’ Conti), Zurigo, nella nuova stamperia italiana, 
senz’anno (data falsa perché stampato nella Tipografia dell’I. Monastro 
di S. Ambrogio Maggiore in Milano nel 1781).’’ It is probable that this 
work listed by Melzi is the first edition of the Dizionario Portatile Dell’- 


Amore. 


La Madre Cristiana/ Instruita/ Nelle obbligazioni, che le corrono, 
e/ collo Sposo per incontrarne il ge/nio; co’ Figliuoli, per cris- 
tia/namente, e civilmente for-/marne la educazione./ Lettere 
Morali/ Dall’idioma francese trasportate/ nell’italiano, e presen- 
tate/ A Madama/ La Duchessa di Santo Donato/ D. Lucia/ 
Bonanno, Migliaccio,/ Da/ D. Luigiantonio Parenti/ C. R./ In 
Mess. nella Reg. e Camerale Stamp. di/ Chiaramonte, e Proven- 
zano 1732./ Imp. Cant. Castello V. G: Imp. Pisci pro IIl./ de 
Drago P. 16 pp. unnumbered+342 pp. (h. m1. 5. 2.) 

Magnanini, Ottavio. Lezioni/ Accademiche/ D’Ottavio Magnanini/ 
Sopra Gli Occhi/ Della Donna/ Dedicate/ All’Eminentiss. FE. 
Reverendiss./ Sig. Cardinale/ Antonio/ Barberini/ Camarlingo 
di S. Chiesa, ecc./ In Ferrara/ Per Francesco Suzzi Stampator 
Camerale. 1639. 16 pp. unnumbered+301 pp.+18 pp. unnum- 
bered. 

This is the earliest edition listed by Haym, Biblioteca italiana, 1773, 


1, p. 444, no. 3, and Giannandrea Barotti, Memorie Istoriche di Letterati 
Ferraresi, Ferrara, 1792-1793, 11, p. 245. 


Maistre, Constance de. See supra, Dei Diversi Stati, etc. 

Malvica, Ferdinando. Alla Contessa/ Anna Pepoli Sampieri/ A 
Bologna/ Lettera/ Di/ Ferdinando Malvica/ (At end: Estratto 
Dal Vapore, Giornale Istruttivo E Dilettevole Anno 3, Num. 1. 
Tipografia Lao E Roberti). This letter is dated ‘‘ai 4 del 1836.” 

Manso, Gio: Battista. Erocallia/ Overo/ Dell’Amore/ e della Bel- 
lezza/ Dialoghi XII/ Di Gio: Battista Manso/ Marchese Della 
Villa/ Con gli Argomenti 4 ciascun Dialozgo del Cavalier Marino/ 
Et nel fine vn Trattato del Dialogo dell’istesso Autore./ Con tre 
tauole, l’una de Capitoli marginali, |’altra delle materie Morali 
Natu/rali, e Metafisiche trattate secondo la dottrina Peripa- 
tetica, Platonica,/ e Teologica; l’vltima de’ diuersi Autori, e 
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luoghi di Scrittura esposti/ In Venetia, MDCXXVIII/ Appresso 
Euang. Deuchino. Con licenza de’ Superiori./ e Priuilegio. 28 pp. 
unnumbered + 1064 pp. 


According to Angelo Borzelli, Giovan Battista Manso, Marchese di Villa, 
Napoli, 1916, p. 108, this is a first edition. The Venezia, 1628 edition is the 
earliest one cited by Haym, Biblioteca italiana, 1773, 1, p. 377, no. 2, and 
the edition included in the present bibliography is the same as the one 
listed in the Catalogues of the British Museum and of the Bibliothéque 
Nationale. Apparently Graesse (T7'résor, tv, p. 368) is in error in listing a 
Venice, 1618 edition. 


. I Paradossi/ Overo/ Dell’Amore/ Dialogi/ Di Gio. Bat- 
tista/ Manso./ All’Illustrissimo, & Eccellentissimo Signor/ Gre- 
gorio Byoncompagni/ Marchese di Vignola./ Con Privilegio./ 
In Milano,/ Appresso Girolamo Bordoni Libraro. MDCVIII./ 
(At end: In Milano,/ Per Pandolfo, & Marco Tullio Malatesti, 
Stam/patori Regij Camerali./ Ad istanza di Girolamo Bordoni 
Libraro./ MDCVIII.) 48 pp. unnumbered+221 pp. (g. m. 12.) 

This is the earliest edition recorded by Graesse, Trésor, tv, p. 368; 
Haym, Biblioteca italiana, 1773, 11, p. 377, no. 1; Gay, Bibliographie, 111, 
col. 625; and Borzelli, G. B. Manso, p. 5. 

Marcello E Virginia/ Ossia/ Il Matrimonio Cristiano/ Opuscolo/ 
Di Un Canonico/ Della Chiesa Cattedrale di Gubbio/ Roma/ per 
Alessandro Monaldi/ 1841. xv1+226 pp.+2 pp. unnumbered. 

Marinella, Lucretia. La/ Nobilta,/ Et L’Eccellenza/ Delle Donne, / 
Co’ Diffetti, E Mancamenti/ De gli Huomini./ Discorso di 
Lvcretia Marinella,/ In Dve Parti Diviso./ Nella prima si mani- 
festa la nobilita delle Denne con forti/ ragioni, & infiniti essempi, 
e non solo si distrugge l’opi/nione del Boccaccio, d’amendue i 
Tassi, dello Sperone,/ di Monsig. di Namur, e del Passi; ma 
d’Aristot. il grande./ Nella seconda si conferma con varij/ es- 
sempi da innumberabili Historici antichi, & moderni/ tratti, 
Che li diffetti de gli Huomini trapassano di/ gran lunga quelli 
delle Donne./ Ricorretto, Et Accrescivto/ in questa terza Im- 
pressione./ Con licenza de’ Superiori, e Priuilegio./ In Venetia, 
MDCXXI./ Presso Gio. Battista Combi. 8 pp. unnumbered 


+430 pp. (g. m1. 3.) 


It is difficult to determine which of the editions listed by the biblio- 
graphical words consulted is the first. A comparison of the editions listed 
reveals marked differences in the spelling of certain words of the title and 
of the place of publication. The earliest edition noted is of 1600. Thus: 
Graesse, Trésor, 1v, p. 400, La nobilita e l’excellenza delle donne coi difetti, e 
mancamenti degli uomint, Vinegia, Ciotti, 1600; Girolamo Tiraboschi, 
Biblioteca modenese, Modena, 1781-1786, 111, p. 162, La Nobilita ed Eccel- 
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lenza delle Donne, ed i difetti, e mancamenti degli Uomini, . . . Venezia, per 
G. B. Ciotti, 1600; the Catalogue of the Bibliothéque Nationale, Le nobilita 
et eccelenze delle donne, et i diffettti e mancamer.ti de gli huomini . . . Venetia, 
appresso G. B. Ciotti, 1600, and the British Museum Catalogue lists the 
same title as the Bibliothéque Nationale, Venetia, 1600. Also for the 1601 
appearance of this work, which is the earliest listed by some bibliographers, 
there is a somewhat similar variation in listing as for that of 1600. Thus: 
Brunet, Manuel, 111, col. 1431, La Nobilita, e lV’ercellenza delle donne co’ 
diffetti, e mancamenti degli uomini, Vinegia, 1601; Haym, Biblioteca italiana, 
1773, 1, p. 376, no. 11, La Nobilta, e l’eccellenza delle Donne co’ difetti, e 
mancamenti degli uomini ... Venezia, 1601; Gay, Bibliographie, u1, col. 
337, La nobilita et l’eccellenza delle donne, co’ diffetti e mancamenti degli uomini. 
... Vinegia, 1601. 


Marinelli, Marc’Antonio. See infra, Ragionamento Politico, etc. 

Martinelli, Filippo et al. Per Le Nozze/ dell’Avvocato/Clemente 
Giovanardi/ con/ Anna Bersani/ Bologna 1840. Tipografia della 
Volpe. 30 pp. (g. 1. 32. 4.) 


This work contains short literary contributions by friends of the bride- 
groom. On pp. 7-19 is found Della Influenza delle Donne in Societa by 
Filippo Martinelli. 


Martini, Lorenzo. Della Lettura/ Conveniente/ Al Bel Sesso/ Mi- 
lano/ Presso Ant. Fort. Stella E Figli/ 1826. vii1+44 pp. 

Martini, Lorenzo and Haller, Alberto. Pantea/ O/ Regalo Alle 
Spose/ di Lorenzo Martini/ Coll’Aggiunta Di Poesie Scelte/ di 
Alberte Haller/ Dallo Stesso/ Voltate in Prosa Italiana/ Milano 
1840/ Presso Eustachio Piana. 94 pp. (h. 11. 4. 1.) The Bibliografia 
italiana, 1840, v1, no. 2661 lists the same title under the following 
imprint: Torino, a spese di Pompeo Managhi, 1840 (94 pp.). 

Massinoni, Gio. Antonio. I] Flagello/ Delle/ Meretrici,/ Et La 
Nobilta/ Donnesca Ne’ Figlivoli;/ Del Signor Gio. Antonio/ 
Massircni Dottor di Leggi./ Al Molto Magnifico Signor/ II 
Signor Gio. Francesco Bissio./ Con Licentia, de’ Superiori, & 
Priuilegio./ In Venetia, M.DCV./ Appresso Antonio Somascho. 


The earliest edition listed by Brunet, Manuel, 111, col. 1521, and Graesse, 
Trésor, tv, pp. 439-440, is that of Venetia, Gio. Ant. Somascho, 1599. See 
also, Gay, Bibliographie, 11, col. 316. The Bibliothéque Nationale possesses 
the Venetia, Somascho, 1599 edition. Graesse (loc. cit.) lists also: Ven., 
Gio. Ant. Somascho, 1603, and the British Museum Catalogue and Gay 
(loc. cit.) list the Venice, 1605 edition. 


M. C.... L’Ecole/ Des/ Femmes,/ Ou/ Discours/ D’Un Mari A 
Sa Femme,/ Sur les moyens de se rendre heureux dans leur Etat./ 
Par M. C..../ Avocat Au Parlement/ Qui pourra trouver une 


Femme forte? Elle est/ plus precieuse que ce qu’on apporte de 
plus ra/re des extrémites du Monde, (Proverbe xx1.) A Bressa/ 
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Chez Jean Baptista Bossin/ Avec Permission. (This work has the 
French version on one page, and the Italian facing it. The Italian 
title reads: La Scuola/ Delle/ Donne,/ O Sia/ Discorso/ D’Un 
Marito A Sua Moglie,/ Sopra i mezzi di rendersi felici/ nel loro 
stato./ Di M. C. ... / Avvocato Del Parlamento/ Trasportato In 
Lingua Italiana/ Da/ Toannio Di Chio./ A chi mai verra fatto 
di ritrovar una Donna forte?/ Ella val pid che non vale quanto di 
pit raro si re/ca dall’ultime parti del Mondo. (Proverb. xx1.)/ 
In Brescia/ Appresso Giambatista Bossini/ Colla permissione de’ 
Superiori.) 6 pp. unnumbered+151 pp. (h. m. 5. 3.) 

Mazzini, Agostino. De L’Ornamento/ Soverchio/ De L’Hvomo, 
Et/ De La Donna/ Opera Del Rev. Padre/ Agostino Mazzini/ 
Bresciano,/ Nel laquale pienamente si dimostra la vanita/ del 
vestirsi, e ornarsi di questi/ Tempi./ In Brescia/ Per Vincenzo 
Sabbio. M.DCI./ Con licenza de’ Superiori. 34 pp. unnumbered 
+453 pp. (h. ut. 5. 5.) 

The only edition of this work cited by Sommervogel, Bibliographie, v, 
col. 839, is that of Brescia, 1601. 


Melini, Giuseppe Zama. Avvisi/ Ad Un Giovine/ Sopra/ I] Prendere 
Stato/ Di/ Matrimonio/ Modena/ Dalla Reale Tipografia Soli- 
ani/ 1833. 16 pp. (g. m. 10. 15. and g. 1. 23. 6.) 


Emilio de Tipaldo (Biografia, vit, p. 471) cites what seems to be the 
first edition of this work: Avvertimenti ad un giovine sul prendere lo stato del 
matrimonio. Modena, nella Continuazione delle Memorie di religione morale, 
letteratura ec., tom. 2, fasc. v, 1833. De Tipaldo states, zbid., ‘‘Ristampati in 


altre citta d’Italia.”’ 


Meratiti, D. Gaetano Mari. See La Vita Soavemente Regolata, etc. 

Minghetti, Marco. Per Le Faustissime Nozze/ Del Marchese/ Gio- 
achino Napoleone Pepoli/ Colla Principessa/ Federica Gugliel- 
mina/ Di/ Hohenzollern—Sigmaringen/ Bologna/ Tipografia 
Governativa—alla Volpe. (On p. 9, this work bears the date, 
Bologna 5 dicembre 1844.) 9 pp. (g. 1. 19. 4.) 

Mugnoz, Giovacchino. Lettera/ Ad Una Dama/ Che Domandd/ se 
le donne sono pit adatte che/ gli uomini per coltivare le Arti/ 
Estratta Dall’ Utile—Dulce/ Anno v1 Num. 28. E 29 (The author’s 
name appears on p. 12: Ab. Giovacchino Mugnoz, Cappellano 
Militare.) 12 pp. (g. 11. 24. 3.) 

. Ricerche/ sui Doveri Delle Donne/ estratte dall’opera/ Di 

Tommaso Gisborne/ Estratto Dall’ Utile—Dulci/ Anno VI Num. 


36 E 37. 16 pp. (g. 1. 24. 4.) 
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The first edition of the original English work by Thomas Gisborne is: 
An Enquiry into the duties of the Female Sex, London, 1797 (W. T. Lowndes, 
The Bibliographer’s Manual of English Litterature, London, 1871, n, 
p. 897). 


Nachi, Lodovico. Dell’IndissolubilitA/ Del Matrimonio/ Provata 


Dai Passi Evangelici/ Con Appendice/ Sopra il passo non jurare 
omnino/ Dissertazione Del Padre/ D. Lodovico Nachi/ Abate Ca- 
maldolese/ Dedicata all’Illustriss. e Reverendiss. Monsig./ 
Sebastiano Alcaini/ Vescovo E Conte Di Belluno./ Venezia 
MDCCXCII./ Dalle Stampe Di Antonio Zatta E Figli/ Con 
Licenza de’ Superiori, e Privilegio. 124 pp. (g. 1. 23. 2.) 


The earliest edition is that of 1792 (E. de Tipaldo, Biografia, x, p. 85, 
and Scifoni, Dizionario biografico, tv, p. 144). 


Naldi, Bianca. Risposta/ Della Signora/ Bianca Naldi/ Da Pa- 


lermo,/ ad vna Lettera di Giacomo Violati/ Libraro in Venetia. / 
Scritta per occasione di ringratiamento, per hauerle/ mandato i 
Donneschi Diffetti di Giuseppe/ Passi Academico Informe di 
Rauenna/ nominato |’Ardito/ All’Illustrissima Signora/ Lavra 
Obizza Pepoli/ Dedicata/ In Vicenza/ Per Giacomo Violati Li- 
braro in Venetia. 1614/ Con licenza de’ Superiori (h. 11. 40.) 


Nolfi da Fano, Vincenzo. Ginipedia/ Ouero/ Avvertimenti Civili/ 


Per Donna Nobile./ Di Vincenzo Nolfi da Fano./ Da lui accre- 
sciuti, e rimodernati in/ questa nuova impressione/ Dedicati 
alla protezione/ dell’Altezza Sereniss. della Signora/ Dvchessa/ 
Di Modona./ In Bologna,/ per gli H H. del Dozza. M.DC.LXII./ 
Con licenza de’ Superiori. 46 pp. unnumbered+597 pp. (h. m1. 
10.) 


Gay (Bibliographie, u, col. 411) cites only the Bologna, 1662 edition. 
The Catalogue of the Bibliothéque Nationale lists a previous edition: 
Ginipedia, o vero Avvertimenti civili per donna mobile (sic), del signor Vin- 
cenzo Nolfi, ...In Venetia, gli heredi di G. Guerigli, 1631. 


Nuti da Foligno, Carlo. Pianta/ Dell’Edificio/ Dell’Uomo/ Diseg- 


nato,/ & eretto sul naturale,/ e proprio/ Suolo di una/ Economia 
E Cristiana/ Famiglia,/ E Modellato Dall’/Abbate Carlo Nuti/ 
Da Foligno/ Sotto l’Occhio invocato del Preelettissimo/ Patri- 
arca/ S. Gioseppe/ Padre Adottivo del nostro Signore/ Giesd 
Cristo./ In Roma, Per Domenico Antonio Ercole in Parione. 
MDCCXI./ Con Licenza De’ Svperiori. XXIV pp. unnumbered 
+282 pp. (g. 1. 11.) 

This edition is in the Bibliothéque Nationale. 
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O. G. Discorso Accademico/ Sopra L’Abuso/ Di Quelli Ecclesiastici/ 
Che Insegnano Alle Donne/ Leggere, Scrivere, il Canto, il Suono, 
il Disegno,/ la Poesia, le Scienze, le Lingue./ Scritto Dall’ Abate 
O. G./ Scolare Pisano/ Livorno MDCCLXI./ Per Gio. Paolo 
Fantechi all’Insegna della Verité./ Con Approvazione. 52 pp. 
(g. 11. 28. 3.) 

Ossiteo, Lucido. Censvra/ Dell’Antisatira/ Della Signora/ Angelica 
Tarabotti/ fatta In Risposta/ Alla Satira Menippea/ Contro il 
Lusso Donnesco./ Del Sig. Franc. Bvoninsegni/ Scherzo Geniale/ 
Di Lvcido Ossiteo/ Accadem. Aristocratico./ Dedicata al Ser- 
eniss./ Principe Mattias Di Toscana./ In Siena,/ Per il Bonetti, 
nella Stamp. del Publico/ M.DC.LVI./ Con licenza de’ Superiori. 
184 pp. (g. m1. 12. 3.) 


Following are the contents of this work: 


1. Satira/ Menippea/ Contro ’L Lvsso Donnesco/ Del Bvonin- 
segni (pp. 3-28). 

2. Antisatira/ Della Signora/ Angelica/ Tarabotti/ In risposta/ 
Al Lvsso Donnesco/ Satira Menippea/ Del Signor/ Francesco 
Bvoninsegni/ In Siena,/ Per il Bonetti, nella Stamperia/ del 
Publico./ Con licenza de Superiori (pp. 29-104). 

3. Censvra/ Dell’Antisatira/ D. A. T./ In risposta/ Al Lvsse Don- 
nesco/ Del Signor/ Francesco Bvoninsegni/ Scherzo geniale/ 
Di Lvcido Ossiteo/ Accadem. Aristocratico./ In Siena,/ Per il 
Bonetti, nella Stamperia/ del Publico./ Con licenza de Superiori 
(pp. 105-180). 

For bibliographical data on these works, see supra, Buoninsegni, 
Francesco. 

Ottonelli, Domenico. Della Pericolosa/ Conversatione/ Con Le 
Donne/ 6 poco modeste, 6 Ritirate, 6 cantatrici,/ 6 Accademiche,/ 
Opera/ Del P. Gio: Domenico Ottonelli d& Fanano, Sacerdote 
della Compagnia di Giesid,/ Oue si risoluono molti casi di Cosci- 
enza: si narrano alcune maraui/gliose Historie antiche, e moderne; 
e si risponde 4 molte/ Obietiioni di coloro che poco stimano il 
pericolo di tale Conversatione./ In Fiorenza/ Nella Stamperia 
di Luca Franceschini e Alessandro Logi 1646/ Con Licenza de’ 
Superiori. 587 pp. (g. 1. 12.) 

‘ is the earliest edition cited by Sommervogel, Bibliographie, v1, 
col. 9). 


Paderna, Giuseppe. Epistola/ Di Giuseppe Paderna/ Caffettiere/ 
A/ Madama Cunegonda./ Dedicata al Pubblico./ Arse di Sdegno 
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a quel parlar Tancredi/ Tasso Ger. lib. C. 12. 8. 61./ A Ma- 
labergo/ Presso Mastro Narciso/ Alla Stuoja/ 1772 (Note p. 5: 
Giuseppe Paderna/ A/ Madama Cunegonda./ Pseudonima.) 14 
pp. (g. 1. 28. 5.) 

Palma, Matteo. Anotomia/ D’Amore/ Profano./ Di Matteo Palma 
Con la Tauola degli Auttori citati/ de’ Capitoli, e delle cose 
notabili/ All’Illustriss. Sig./ Gio: Battista/ Bracelli/ In Venetia, 
MDCXLII./ Appresso gli Guerigli/ Con Licenza de’ Super. e 
Priuilegio. 18 pp. unnumbered +357 pp. (h. m1. 31.) 

. Anatomia/ D’Amore/ Profano./ Mandata in Luce/ Da 
Matteo Palma/ Da Lucca,/ Nell’Accademia de’ Rapiti della/ 
Citta di Capua detto/ il Curioso./ Con la Tauola de gli Autori 
citati, de’/ Capitoli, e delle cose notabili./ In Venetia, 
MDCXXVIII./ Appresso gli Heredi di Gio. Guerigli. 32 pp. un- 
numbered+448 pp. (g. m1. 6.) 

Paragone/ Delle/ Donne Francesi/ Con/ Le Italiane./ Ginopoli/ 
1817. 172 pp. (g. 1. 19. 2.) 


The author of this work is identified by Melzi, Dizionario, 11, p. 311, as 
Saverio Scrofani. He lists only this edition. See also, Gay, Bibliographie, 
11, col. 627. 





Paruta, Paolo. See, Sceltt Ammaestramentt, etc. 

Pascoli da Ravenna, Gabriel. La Pazzesca/ Pazzia/ De Gl’ Hvomini/ 
e Donne di Corte Innamorati./ overo/ Il Cortigiano dicperato./ 
Di Gabriel Pascoli da Rauenna:/ Diuisa in due parti./ Nella 
prima si scopre la pazzia de gl’Huomini,/ e nella seconda quella 
delle Donne./ Da che si viene a cognitione della pazzia de’ 
Mondani,/ con molta dilettatione, & vtile de’ leggenti./ Con 
Privilegio/ In Venetia, MDCVIII./ Appresso Euangelista Deu- 
chino,/ & Gio. Battista Pulciani. 16 pp. unnumbered+294 pp. 


(h. m1. 13.) 


Francesco Flamini (Jl Cinquecento, Storia letteraria d'Italia, Milano, 
s.d., p. 428) gives 1592 as the date of publication. The Catalogue of the 
Bibliothéque Nationale lists the following: La Pazzesca pazzia de gl’ huomini 
e donne di corte innamorati, overo il Cortigiano disperato, opera nuova di 
Gabriel Pascoli, ...In Venetia, appr. G. Sornasco, 1592, and the British 
Museum Catalogue lists the same edition, Venetia, 1592. Gay (Biblio- 
graphie, 111, col. 676) refers to a Venetia, 1512 edition, which date is ap- 
parently incorrect, and to the 1608 edition. 


Passi, Giuseppe. Dello Stato/ Maritale/ Trattato/ Di Givseppe 
Passi Ravennate/ Nell’Academia de’ Signori Informi di Rauenna/ 


L’Ardito./ Nel quale con molti essempi Antichi, e Moderni, non 
solo si dimostra/ quello, che vna donna maritata deue schiuare, 
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ma quello ancora, che/ fare le conuenga, se compitamente desidera 
di satisfare all’officio suo./ Opera non meno vtile, che diletteuole 
& ciascheduno./ Con una Tauola copiosissima delle cose pid 
notabili, che/ nell’Opera si contengono./ Al Molto Illvstre/ 
Signor mio sempre osseruandissimo./ I] Signor Givlio Spreti./ 
Con Priuilegio, & Licentia de’ Superiori./ In Venetia, M.D.CII./ 
Appresso Iacomo Antonio Somascho. 16 pp. unnumbered+ 176 
pp. (g. 1. 8.) 


The earliest edition listed is that of Venice, 1602, by Graesse, Trésor, 
v, p. 157. The British Museum has a copy of this 1602 edition. 


———.I Donneschi/ Difetti./ Di Givseppe Passi/ Ravennate/ 
L’Adito Academico Ricovrato/ di Padoua, & Informe di Rau- 
enna./ Aggiuntoui in questa Quinta Impressione molte cose/ 
dotte, e curiose, 4 discorso, per discorso./ Nuouamenite de ordine 
de’ Superiori, reuisti, e corretti/ dal proprio Autore in pid luoghi./ 
Con tre tauole la prima delle cose contenute nell’opera, la/ se- 
conda delle cose notabili, la terza de gl’Autori./ Con Priuilegio, 
& Licenza de’ Superiori./ In Venetia. MDCV./ Presso Giacomo 
Antonio Somascho. 48 pp. unnumbered +428 pp. (g. m1. 32.) 


According to Graesse, Trésor, v, p. 157, the first edition is Ven., Somas- 
cho, 1599. See also, Gay, Bibliographie, 11, col. 33. 


Pepoli, Anna. La Donna/ Saggia Ed Amabile/ Libri Tre/ Di Anna 
Pepoli/ Vedova Sampieri/ Capolago/ Cantone Ticino/ Tipo-; 
grafia E Libreria Elvetica/ MDCCCXXXVIII. 420 pp. (g. u. 
15.) 


This is the first edition. See, Gerini, Gli scrittort pedagogici italiani del 
secolo decimonono, p. 484, and Oscar Greco, Bibliografia femminile italiana 
del XIX secolo, Venezia, 1875, p. 389. 


Per Le Nozze Di Valerio Boschi, etc. See supra, Discorso Filosofico 


Sul Matrimonio 
Piccolomini, Alessandro. See supra, Le Bellezze le Lodi, gli Amori, 


etc. 

Pirani di Cento, Giovanni. Le/ Convulsioni/ Delle Signore Di 
Bello Spirito/ Di Quelle/ Che Affettan Letteratura/ E Dell’ Al- 
tre Attaccate/ Dalla Dolce Passione D’Amore/ Malatia Di 
Questo Secolo./ Con l’Anatomia di aleuni Cuori,/ e Cervelli di 
esse./ Del Signor Dott. Giovanni Pirani Di Cento./ In Venezia/ 
M.D.CC.LXXXIX./ Nella Stamperia Graziosi a 8. Apollinare./ 
Con Pubblica Approvazione. 94 pp. (g. 1. 25. 4.) 

Plutarch. Li/ Precetti/ Del Matrimonio/ Da Plutarco dettati a 
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Polliano, ed Euridice/ E Di Nvovo Spiegati/ Dal Conte Alberto 
Caprara/ Gentilhuomo della Camera di Sua/ Maesta Cesarea/ Al 
Senatore/Conte Allessio Orsi,/ E Contessa/ Artimisia Caprara/ 
Svoi Nipoti./ Dedicati Alla Sacra, e Real Measta/ Di/ Christina/ 
Reina Di Svezia./ In Roma, Nella Stamperia della R. C. A. 
1684./ Con Licenza De’ Svperiori. 8 pp. unnumbered+168 pp. 
(h. 1. 13. 1.) 


The first edition of Plutarchs, Moralia is that of Venice, Aldo, 1509 
(Joseph W. Moss, A manual of classical bibliography, London, 1827, 11, 
p. 508). The earliest Italian translation of the Praecepta conjugalia is: 
Ammaestramenti matrimoniali ec. tradotti in lingua italiana da Marcantonio 
Gandino, Venezia per Ziletti, 1586 (Federici, Degli scrittori greci, p. 254, and 
Moss, op. cit., p. 522). Giovanni Fantuzzi (Notizie degli scrittori belognesi, 
Bologna, 1781-1794, 11, p. 106) under Alberto Caprara, lists the edition 
included in the present bibliography. 


Polatti, Girolamo. Della Protezione/ Accordata Alla Donna/ Dal 
Cristianesimo/ Ragionamento/ Dedicato Al Nobile Conte/ Ot- 
taviano Mogenigo/ Nell’Occasione/ Delle Sue Auspicatissime 
Nozze/ Colla Nobile Contessa/ Laura Da Porto/ Vicenza 1844. / 
Dalla Tipografia Paroni. 29 pp. (g. 1. 19. 3.) 

Polidori, Luigi. Intorno Agli Usi/ Delle/ Antiche Donne Romane/ 
Dall’Infanzia/ Sino Al Giorno Del Matrimonio/ Dissertazione 
Epistolare/ Dell’Abate/ Luigi Polidori/ Milano/ Dalla Tipo- 
grafia Pogliani/ MDCCCXXV. 55 pp. 

Politica/ Per/ Le Dame/ in Venezia/ Appresso Paolo Colombani/ 
MDCCLXIV. 128 pp. (h. 1. 3. 4.) 

Poullain de La Bare. See supra, De L’Excellence Des Hommes, ete. 

Pregio/ Della/ Donna/ Ove si notano alcune donne/ de’ tempi an- 
tichi, mezzani,/ del presente secolo, e viventi/ celebri in virtd, e 
scienza./ Noli discedere a muliere sensata et bona. Eccl. 7. v. 
21./ Torino MDCCLXXXIII. Nella stamperia reale./ Presso 
Bernardino Tonso Librajo/ in Dora Grossa. (At end: Con Per- 
missione.) 89 pp. (g. 111. 12. 4.) 

Pozzo De’ Giorgi, Modesta. See supra, Fonte, Moderata. 

Raccolta/ Di/ Varj Discorsi/ Dati in luce da diversi Autori/ Per 
ben regolare/ Un Nobile/ E specialmente/ Una Dama/ Tra gli 
usi corrotti del viver moderno/ In Perugia MDCCIX/ Nella 
Stamperia Vescovale per gli Ere/di del Ciani, e Bastiano Amati. / 
Con licenza de’ Superiori. 147 pp. (h. m1. 41.) 


Following are the discorsi contained in this work: 


1. Lo Specchio/ Proposto Alle Dame/ Nella Vita/ D’Una Gran 
Dama/ Descritta/ Dallo Spirito/ Santo/ Ne’ Prov. al. Cap. 30./ 
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Operetta/ Estratta dal Libro intitolato il Padre/ e la Madre di 
Famiglia instruiti/ Dato In Luce/ Dal P. Fulvio Fontana/ Mis- 
sionario/ Della Compagnia Di Gesu/ A maggior vantaggio delle 
Sante Missioni/ In Fano, e in Bologna,/ Per Ferdinando Pisarri 
1706/ Con licenza de’ Superiori (pp. 4-42). 

2. Risposta/ Ad/ Un Giovane/ Sopra L’Opinione/ Che deve aver- 
si/ Dell’Usanza/ Introdotta nuovamente/ Nel/ Conversare./ In 
Lucca, 26 Feb. 1605./ Per Domenico Ciuffetti./ Con licenza de’ 
Sup. (pp. 43-92). 

3. Risposta/ Sincera/ Del/ P. Lodovico/ Marracci/ Della Congre- 
gazione/ Della Madre Di Dio/ Ad un’Amico, che lo richiese 
del/ suo parere, intorno all’uso intro/dotto delle Veglie, Conver- 
sazioni,/ Passatempi di Giuochi, e altri si/mili Trattenimenti./ 
Nel Sacro Tempo di Quaresima (pp. 94-147). 


For the first of these discorsi, see supra, Fontana, Fulvio. The last two 
discorsi are listed in the British Museum Catalogue. 


Ragionamento Politico/ Sopra Il Vestire/ Indirizzato/ Ai Padri 
Di Famiglia/ Da un Veronese. 32 pp. (g. 11. 20. 6.) 


Passano (Dizionario, p. 280) identifies the author as Marc’ Antonio 
Marinelli. The work was published in Verona, Tip. Giuliari, 1806. 


Reotoli, Nicola. See, Berti, Lucrece. 

Ricci, Amico. Dell’Anello Nuziale/ Epistola/ Del Marchese Amico 
Cav. Ricci/ Per le Nozze/ Della Sorella/ Alba/ Con Il Nobil 
Uomo Signor/ Gius. Lazzarini/ Macerata/ Tip. Di Giuss. Cor- 
tesi/ Con Approvazione/ 1837. 46 pp. (h. 11. 21. 2.). The Bzblio- 
grafia italiana, 1837, 111, no. 16, lists a short title of this work bear- 
ing the same imprint, but does not indicate that it is a ‘‘per 
nozze”’ publication. 

Riflessioni/ Filosofiche, E Politiche/ Sul Genio, E Carattere De’ 
Cavalieri/ Detti/ Serventi/ Secondo Le Massime Del Secolo/ 
XVIII./ In Venezia MDCCLXXXIII./ Appresso Antonio 
Zatta./ Con Licenza De’ Superiori, E Privilegio. xv1+160 pp. 
(g. 1. 31. 1.) 


Gay (Bibliographie, 111, col. 1020) cites only this edition. The Catalogue 
of the British Museum lists the same edition. 


Riflessioni/ Filosofiche E Politiche/ Sul Genio E Carattere Delle 
Dame/ Dette/ Servite/ Secondo Le Massime Del Secolo/ 
xvi./ Venezia MDCCLXXXV./ Appresso Antonio Zatta/ Con 
Licenza de’ Superiori, e Privilegio. xv1+248 pp. (g. 11. 31. 2.) 
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Roberti, Giambattista. See supra, Discorsi Due Accademici, ete. 

Rollin, Charles, Istruzione/ Per/ La Buona Educazione/ De’ Fan- 
ciulli e delle Giovanette/ Di/ Carlo Rollin/ Venezia/ Nella 
Tipografia Picotti./ 1820. 6 pp. unnumbered+160 pp. (h. m1. 
15. 2.) 


This is a translation of Book 1 of Charles Rollin’s Traité des études, ou 
la Maniére d’enseigner, et d’étudier les belles-lettres par rapport a l’esprit et 
au coeur, which, according to Quérard, France Littéraire, viti, p. 128, was 
first published in Paris, J. Estienne, 1726, 4 vol. The earliest edition listed 
by Graesse, 7'résor, v1, pt. 1, p. 151, and by Brunet, Manuel, rv, col. 1360, 
is Paris, Vv* Estienne, 1740, 2 vol. The earliest Italian translation known 
to the present writer is the edition listed in Catalogue of the Bibliothéque 
Nationale: Della Maniera d’insegnare e di studiare le belle lettere per rapporto 
all’intelletto ed al cuore, opera di M. Rollin, .. . traduzione dal francese di 
Selvaggio Canturani.... Padova, G. Manfre, 1729. Graesse (loc. cit.) 
refers only to the Canturani translation in the edition of Venice, 1803. 


Rue, Charles de la. Ragionamento/ Del Padre/ Carlo De La Rué/ 
Della Compagnia Di Gest/ Sopra I] Lusso/ E L’Immodestia 
Degli Abiti/ Tradotto Dal Francese/ In Bologna/ Nella Stampe- 
ria Di S. Tommaso D’Aquino/ Con Approvazione./ 1799. 44 pp. 
(g. 1. 20. 3.) 


Sommervogel (Bibliotheque, v1, col. 302) cites the above edition. The 
first edition of his sermons which de la Rue authorized, as against previously 
unauthorized ones, is listed by Sommervogel, ibid., as follows: Sermons du 
Pere de la Rué de la Compagnie de Jesus, Pour l Avent. Premiére Edition. 
A Paris, aux dépens de Rigaud, Directeur de |l’Imprimerie Royale. 
MDCCXIX. Avec Privilege du Roy. 4 vol. 


Saggio/ Di Alcuni Doveri/ Che Vanno Annessi/ Allo/ Stato Con- 
jugale/ MDCCLXXXVI./ Presso Giraud, E Giovine/ Librari in 
Dora Grossa/ in Torino. x11+105 pp. (h. m. 13. 2.) 

Saint-Pierre, G. E. Bernardin de. Del/ Ragionamento Filosofico/ 
Di/ G. E. Bernardino Di Saint-Pierre/ Sull’Influenza Morale/ 
Della Femminile Educazione/ Volgarizzamento/ Con Annotazi- 
oni E Discorso Preliminare/ Di/ Michelangelo Pinto Romano/ 
Accad. Quir./ Firenze,/ Tipografia Fumagalli/ 1847. 53 pp. (g. 
um. 10. 1.) 


The French original is the Discours sur l'éducation des Femmes composed 
in 1777 “pour concourir 4 un prix d’éloquence proposé par |’Académie de 
Besancon,’ (Fernand Maury, Etude sur la vie et les oeuvres de Bernardin de 
St. Pierre, Paris, 1892, p. 491). Maury refers only to the Oeuvres Completes 
for an edition of this Discours. Quérard (France Littéraire, vu, p. 367) 
lists: Oeuvres Completes mises en ordre et précédées de la vie de l’auteur. Par 
L.-Aimé Martin, Paris, Méquignon-Marvis, (L. Janet), 1818-1820, 12 vol. 
The 12th. volume contains the Discours sur cette question: Comment I’ éduca- 
tion des femmes pourratt contribuer a rendre les hommes meilleurs. 
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Salio, Giuseppe. See supra, Discorsi Accademici Di Varj Autorz, ete. 
Saturnino D’Armino, Gajo. See supra, Ferrari, Francesco. 
Savini De’ Rossi, Aretafila. See supra, Discorst Accademici Di Varj 


Autori, ete. 


Scelti/ Ammaestramenti/ Per/ Chi Ama Legarsi In Matrimonio/ E 


ad 


Conservarsi/ In Tale Stato Con Integritaé Di Costumi/ E Con 
Fedelta/ All’Adempimento De’ Proprii Doveri/ Si Del Padre Che 
Della Madre Di Famiglia/ Operette/ di Frate Dom. Cavalea, 
Paolo Paruta/ del Cav. Clementino Vannetti/ Padre Antonio 
Cesari/ E P. A. Bresciani/ I] Pit Bel Fior Ne Coglie/ Parma/ 


Per Pietro Ficcadori/ 1841. vi11+ 236 pp. (h. 1m. 21. 1.) 


Following are the contents of this work: 


Bresciani, Antonio: Il Matrimonio (pp. 12-18); L’Innamorato 
(pp. 18-26); La Ricerca (pp. 26-45); La Scelta (pp. 57-62); Il 


Savio Sposo (pp. 62-70). 
Vannetti, Clementino: La Moglie (pp. 73-120); L’Educazione 


(pp. 121-132); Zl Vero Risparmio (pp. 133-142). 
Cavalea, Domenico: Vita di Tobia e Tobiazzo (pp. 145-170). 
Cesari, Antonio: Sopra il Matrimonio (pp. 173-195); Sopra il 


Vestire disonesto (pp. 196-215). 
Paruta, Paolo: Soliloquio nel quale V’autore fa un breve esame di 


tutto il corso della vita sua (pp. 219-235). 


Bresciani’s selections in this volume, which correspond to his Avvisi a 
chi vuol pigliar moglie, Continuazione degli Ammonimenti di Tionide, were 
first published in Modena, R. Tip. Camerale, 1839 (Sommervogel, 
Bibliotheque, 11, col. 117). 

Vannetti’s L’Hducazione and Il Vero Risparmio are two from among 
twelve of his dialogues which appeared yearly, beginning with 1783, in the 
almanach, L’Eremita, and the dialogue, La Moglie, appeared in 1794 “‘per 
occasione d’un matrimonio’”’ (Opere italiane e latine del Cav. Clementino 
Vannetti Roveretano, Venezia, Tipografia Alvisopoli e Rovereto, 1826-1831, 
1, p. LXVII, and also, D’Ancona-Bacci, Manuale della letteratura italiana, 
1925, rv, p. 649). The three dialogues in the present bibliography are con- 
tained in the above-mentioned edition of Vannetti’s works: L’ Educazione, 
I, pp. 99-109; Il Vero Risparmio, 1, pp. 111-119; and La Moglie, 1, pp. 
161-197. 

The Vita di Tobia e Tobiazzo was probably not translated by Cavalca, 
but by some unknown translator. The translation of the Bibbia Vulgare, 
Venetia (Nicolé Jenson), in kalende de Octobrio, M.CCCC.LXXI, has 
sometimes been attributed to Cavalea (Francesco Zambrini, Le Opere 
Volgari a stampa dei secoli XIII e XIV, Bologna, 1878), but see Santorre 
De Benedetti’s review of La Bibbia volgare secondo la rara edizione del 1 di 
Ottobre MCCCCLX XI, ristampata per cura di Carlo Negroni in Rivista 
critica della letteratura italiana, 1v (1887), pp. 10-18, and S. Morpurgo, 
Supplemento (to Zambrini’s Le Opere Volgari, etc.), Bologna, 1929, no. 


619. 
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Giuseppe Manuzzi (Delle lettere del P. Antonio Cesari... raccolte e 
pubblicate ora per !a prima volta, ... Firenze, 1845-1846, 1, p. LX.X, no 
32) lists the foiiowing in his catalogue of Cesari’s works: Lettera sopra il 
Matrimonio cristiano alla Signora Rosa Carnesali nuova sposa del Sig. 
Giovambatista Verdart. S’aggiunge un Capitolo sopra lo stesso argomento, In 
Verona, dalia Stamperia Ramanzini, 1814. This latter is probably the first 
edition of Sopra il Matrimonio included in the present bibliography. For 
Sopra il Vesiire disonesto, see supra, Cesari, Antonio. 

The first edition of Paruta’s Soliloquio is that listed by Brunet, Manuel, 
Iv, col. 392: Discorsi politici net quali st considerano diversi fatti illustri e 
memorabilt di principi, e di repubbliche antiche e moderne, divise in due 
libri: aggiuntovi nel fine un suo soliloquio, nel quale l’auttore fa un breve 
essame di tutto il corso della sua vita, Venetia, Dom. Niccolini, 1599. See 
also Antonio Cicogna, Saggio di bibliografia veneziana, Venezia, 1847, p. 
470, no. 3531. The date, 1559, given for the first edition in D’ Ancona- 
Bacci, op. cit., 111, p. 135, is apparently incorrect, as is the date, 1549, in 
Haym, Biblioteca italiana, 1773, u, p. 497, no. 14, but see also, Haym, 
Biblioteca italiana, Venezia, 1728, p. 194, no. 5. 


Schiassi, Filippo. Sul/ Vestire E Sull’Ornarsi/ Delle/ Antiche Donne 
Romane/ Lezione Inedita/ Del Canonico Filippo Schiassi/ Pro- 
fessore Emerito Di Archeologia/ nella Pontificia Universita di 
Bologna/ Bologna/ Pei Tipi Del Nobile E Comp./ 1839. (On p. 1 
of unnumbered section: Per Le Nozze Lietissime/ del Signor 
Marchese/ Dottor Alessandro Rusconi/ colla Nol Donzella/ Sig- 
nora Rosina Alberghini/ nel Giugno 1839.— 8 pp. unnumbered 
+24 pp. (g. 1. 32. 5. and g. uu. 20. 7.) The Bibliografia italiana, 
1839, v, nos. 2456 and 2509 cites the same edition. 

Scrofani, Saverio. See supra, Paragone Delle Donne Francesi, etc. 

Soresi, Pierdomenico. Saggio/ Sopra La Necessitaé E La Facilita/ 
Di Ammaestrare Le Fanciulle/ Dell’Abate Pierdomenico Soresi/ 
Membro delle Accademie de’ Trasformati di Milano, degli Ipo- 
condriaci di Reggio/ e de’ Concordi di Bologna./ In Milano 
MDCCLXXIV./ Per Fedrrico (sic) Agnelli./ Con Licenza De’ 
Superiori. 110 pp. (g. m. 25. 3.) 


This is probably the first edition of this work. Natali (J1 Settecento, 1, 
p. 149) and Luigi Berra (‘‘L’Abate Pier Domenico Soresi da Mandovi 
collega ed amico di Giuseppe Parini,’”’ in Giornale storico della letteratura 
italiana, Lxxi11, p. 53, note 1) refer to the Milano, 1774 edition. 


Spelta, Ant. Maria. Donneschi/ Trofei/ Dal Sig./ Ant. Maria 
Spelta/ Poeta Regio/ Ad Honore/ Delle Dofie cortesi, benigne, e 
saggie/ Et A Confusione/ Delle ingrate, orgogliose, e rosse,/ 
Gratiosamente Eretti/ Opera molto essemplare, e di gran frutto, 
a fare, che/ i Mariti amando, e rispettando/ le Mogli, viuano/ 
lieti, e concordi nelle case loro./ Con due Tauole, Vna de’ Capi, 
l’altra delle cose notabili./ In Pavia/ Appresso Pietro Bartoli/ Ad 
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Instanza di M. Agostino Bordoni./ (The dedicatory letter is 
dated 10 Maggio M.DCXII.) 16 pp. unnumbered+144 pp.+24 
pp. unnumbered. 

Lo Stato/ Coniugale/ Secondo/ La Religione/ A Pro/ Delle Per- 
sone/ A Quello Destinate./ Torino/ Presso Li Fratelli Reycends. / 
MDCCLXXVI. xv1+224 pp. (h. 1. 9. 1.) 

Tarabotti, Anglica. See supra, Buoninsegni, Francesco; Barcitotti, 
Galerana; and Ossiteo, Lucido. 

Tertullian. Degli/ Abbligliamenti/ E Delle/ Acconciature/ Delle 
Donne/ Opuscolo/ Di Tertuliano/ Recato In Lingua Toscana/ 
Da Domenico Pacchi/ Firenze MDCCLXXXI./ Per Anton- 
Giuseppe Pagani, e Comp./ Con Lic. de’ Sup. vi1+52 pp. (g. 
11. 20.; h. 11. 5. 2.; h. mm. 3. 2.) 


The first edition of Tertullian’s works is that of Basileae, Jo. Froben, 
1521 (F. Oehler, Quinti Septimi Florentis Tertulliani quae supersunt omnia, 
Lypsiae, 1853, 1, p. XII). This first edition contains the De habitu muliebri 
and the De cultu feminarum of which the above entry is a translation. The 
first Italian translation of Tertullian’s works, so far as the present writer 
can determine, is: Opere di Tertulliano tradotte in Toscano dalla Signora 
Selvaggia Borghini Nobile Pisana, Roma pel Pagliarini 1756 (Haym, Biblio- 
teca italiana, Milano, 1803, rv, p. 304, no. 8; Gamba, Serie, no. 1767; and 
Graesse, Trésor, pt. 2, p. 71). Graesse (loc. cit.) cites the same edition of the 
translation included in the present bibliography. 


Thomas, Antoine-Léonard. Saggi/ sopra I] Carattere, I Costumi,/ 
E/ Lo Spirito Delle Donne/ Dei Varj Secoli/ Opera di Mr. 
Thomas Dell’Accademia/ Di Parigi/ Tradotta/ Dal Sig. Gaetano 
Grassi Milanese/ E dal medesimo accresciuta/ Di Una Introdu- 
zione Apologetica/ In Favor Delle Donne/ E di varie Note cri- 
tiche, storiche,/ politiche, filosofiche e morali/ per chiarezza 
dell’opera./ Cremona/ Per Lorenzo Manini Regio Stampatore./ 
M.DCC.LXXXII./ Con licenza de’ Superiori. xxx1v+296 pp. 
(g. 11. 33.) 

For bibliographical data, see the following entry. 


. Saggio/ Sopra II Carattere I Costumi/ E Lo Spirito/ Delle 
Donne/ Ne’ Varii Secoli/ Del Sig. Thomas/ Dell’ Accademia Fran- 
cese./ Traduzione Italiana/ Corredata di annotazioni Storico- 
Critiche;/ ed accresciuta di una/ Lettera Dell’Abate Conti 
P. V./ intorno lo stesso argomento./ Venezia MDCCLXXIII./ 
Appresso Giovanni Vitto./ Con Privilegio. xx-+231 pp. Conti’s 
letter: pp. 203-229. (h. 11. 7.) 


The earliest edition of the French original listed by Quérard, France 
Littéraire, rx, p. 441 is: Essai sur le caractére, les moeurs et l’esprit des femmes 











; 
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dans les différents stécles, Paris, Moutard, 1772. Lanson, Manuel, no. 11762 
cites the same title, 1772. The earliest edition found in the British Museum 
Catalogue is: Essai sur le caractére, les moeurs et l’esprit des femmes dans les 
différens siécles, Paris & Lausanne, 1772. The General Library of the 
University of Michigan possesses the following: Essai Sur Le Caractere, 
Les Moeurs Et L’Esprit Des Femmes Dans Les Différens Siecles. Par M. 
Thomas, De L’ Académie Francoise. A Paris, Chez Moutard, Libraire de 
Madame La Dauphine, rue du Hurepoix, 4 8. Ambroise. M. DCC. LX XII. 
Avec Approbation, Et Privilége du Roi. Gay (Bibliographie, u, col. 167) 
cites a Paris, 1771 edition. Melzi (Dizionario, 111, p. 44) lists: Saggio sopra 
il carattere e lo spirito delle donne ne’ varj secoli. Opera di Thomas, tradotta 
con annotaziont storico-critiche (da Lodovico Antonio Loschi, modenese), 
ed accresciuta di una lettera dell’ab. Conti, ec. Venezia, per Giovanni Vitto, 
1772. Gerini (Gli scrittori pedagogici italiani del secolo decimottavo, p. 86, 
note 1) makes the following remarks concerning Conti’s letter (in the 
second of the two entries under Thomas in the present bibliography): 
“Antonio Conti... nella lettera . . . al signor Perel, consigliere al grande 
Consiglio, del 20 Agosto 1721 (Veggasi Prose e Poesie di A. Conti, t. 2, 
1756) . . . dimostra, come le donne non solo non posseggono la stessa forza 
fisica degli uomini, ma sono inette al governo ed alle scienze. . . . Questa 
lettera del Conti scritta prima in francese, fu poscia tradotta in italiano ed 
aggiunta alla versione del Saggio sopra il carattere, i costumi e lo spirito 
delle donne nei vari secoli, di Leonardo Thomas... Venezia, Giovanni 


Vitto, 1773.” 


Trioli da Chiari, Fra Gioachino. See supra, F. G. d. C. 

Valiero, Agostino. Del Cardinale/ Agostino Valiero/ Vescovo Di 
Verona/ Modo Di Vivere Proposto/ Alle Vergini/ Che Si Chia- 
man/ Dimesse/ Ovvero che vivono nelle lor case con voto,/ o 
proposto, di perfetta Castita./ Novella Impressione Accuratis- 
sima./ In Padova. MDCCXLIV./ Appresso Giuseppe Comino. / 
Con Licenza De’ Superiori./ (At end: In Padova. MDCCXLIV./ 
Appresso Giuseppe Comino.) xx1v+48 pp. (h. 11. 2. 3.) 


The earliest edition listed by Hyacinthus Ponzetti (editor), Augustini 
Valerit patritit veneti S. R. E. Cardinalis Veronae Episcopi praenestini 
comentarius De Consolatione Ecclesiae ad Ascanium Card. Columnam Libri 
VI, Romae, Lazarinos, 1795, p. LX XVII, no. 41, is: Del modo di vivere 
proposto alle Vergini, che st chiamano Dimesse, ovvero che vivono nelle loro 
Case con voto, 6 proposito di perpetua castita d Madonna Donata Valeria sua 
Sorella, che viveva lodevolmente press oil suo fratello Giovanni Luigi Valerio. 


Venezia 1575. 


———. La Istituzione/ D’Ogni Stato Lodevole/ Delle/ Donne 
Cristiane;/ Del Cardinale Agostino Valiero/ Vescovo Di Verona. / 
Novella Impressione, corretta, accresciuta,/ e in varie guise il- 
lustrata da/ D. Gaetano Volpi,/ E Da Esso Dedicata Alla Santiss. 
Vergine Maria/ Madre Di Dio./ In Padova MDCCXLIV./ Ap- 
presso Giuseppe Comino./ Con Licenza De’ Superiori. 22 pp. 
(h. 1. 2. 1.) 
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The earliest edition recorded by Ponzetti, op. cit., p. LXXVI, no. 39, 
is: Instituzione d’ogni stato lodevole delle Donne cristiane, e Istruzzione delle 
Donne Maritate di Monsignor Agostino Valerio Vescovo di Verona a sua, 
Sorella Madonna Laura Valeria, maritata a Giorgio Gradenigo, uomo erudito, 
e chiarissimo Senatore. Venezia, per Bolognino Saltieri, 1575. 


and Chrysostom, St. John. Della/ Istruzione/ Delle Donne/ 
Maritate/ Del Cardinale/ Agostino/ Valiero/ Vescovo Di Verona/ 
Novella Impressione Correttissima,/ arrichita d’una Raccolta di 
cose che concorrono/ a felicitare un Matrimonio Cristiano./ In 
Padova. MDCCXLIV./ Appresso Giuseppe Comino./ Con Li- 
cenza De’ Superiori. (The first part of this volume is devoted to 
Valerio’s work, pp. 1-40, the second part to St. Chrysostom’s 
(pp. 41-69): Ammaestramenti Di San Giovanni Grisostomo/ per li 
Genttort che vogliono Cristianamente maritare/ le loro figliuole; 
tratti dall’Omelia x11./ sovra il 1v. Capo dell’ E'pistola di/ San Paolo 
a’ Colossensi.) 69 pp.+3 pp. unnumbered. (h, 1. 2. 4.) 


For Valerio’s Della Istruzione Delle Donne Maritate, see the preceding 
entry. The first Greek edition of St. Chrysostom’s commentary on St. 
Paul’s Epistles is: Joannis Chrysostomi interpretatio in omnes Pauli epis- 
tolas, graece, ex. edit. Bern. Donati. Veronae, typis aereis exrcusum per Stephan- 
um et fratres a Sabio, 1529 (Brunet, Manuel, 111, col. 536). 








. Della/ Istruzione/ Del Cardinale/Agostino/ Valiero/ Ves- 
covo di Verona,/ Intorno Alla Vera E Perfetta/ Veduita,/ Novella 
Impressione molto pit distinta,/ e ccrrette delle antiche/ Dedi- 
cata/ Alla Nobilissima Signora/ Marchesa Paolina/ Porto Sara- 
cini./ In Padova. MDCCXLIV./ Appresso Giuseppe Comino./ 
Con Licenza De’ Superiori. xx+52 pp. (h. 1. 2. 5.) 


The earliest edition recorded by Ponzetti, op. cit., p. LX XVI, no. 40 
is: Della Istruzione della vera, e perfetta Viduita di Monsignor Agostino 
Valerio Vescovo di Verona a Madonna Adrianna Contarini giovane Vedova. 


Venezia 1575. 


. De’ Ricordi/ Del Cardinale/ Agostino/ Valiero/ Vescovo 
Di Verona,/ Lasciati/ Alle Monache/ nella sua Visitazione fatta 
l’Anno del/Santissimo Giubileo M.D.LXXV./ Novella Impres- 
sione,/ molto pid corretta delle antiche, arricchita di/ tutte quelle 
cose che si accennano/ nella Dedicatoria./ In Padova 
MDCCXLIV./ Appresso Giuseppe Comino./ Con Licenza De’ 
Superiori. xv1+80 pp. (h. 1. 2. 2.) 


The earliest edition listed by Ponzetti, op. cit., p. LX XVI, no. 38, is 
that of Venezia, 1577. The University of Chicago Library possesses an 
earlier edition: Venetia, Appresso Bolognino Zaltieri, 1575. 








Vallisneri, Antonio. See, Discorst Accademici Di Varj Autori, ete. 
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Vannetti, Clementino. L’Educazione/ Letteraria/ Del Bel Sesso/ 
Raccomandata E Promossa/ Dal Cavaliere/ Clementino Van- 
netti/ Roveretano/ In Alcune Sue Lettere E Poesie/ Finora In- 
edite/ Milano/ Coi Tipi Pirotta E C./ Dicembre MDCCCXX XV. 
XXXIV+322 pp. (h. 11. 20.) 

The Milano, 1835 edition is the earliest one noted by Gerini, Gli scrittori 


pedagogici del secolo decimottavo, p. 396, note 1, and Brunet, Manuel, v, 
col. 1077. For other works by Vannetti, see also supra, Sceltt Ammaestra- 


menti, etc. 


Verita/, Non Conosciute/ Ovvero/ Avvertimenti/ A una Madre/ 
Per Dar saggia Educazione/ Alle’ Figlie./ Bologna/ 
MDCCLXXXII./ Nella Stamperia di 8. Tommaso d’Aquino./ 
Con licenza de’ Superiori. 180 pp. (g. m. 25. 6.) 


Passano (Dizionario, p. 351) identifies the author as Antonio Maria 
Dotti, and cites the edition of Bologna, 1782. 


Veroli, Piero. Oh Cuore Di Donna!/ Racconto Domestico/ Di/ 
Piero Veroli/ O dignitosa coscienze e netta,/ Come t’é picciol fallo 
amaro morso! Dante, Purg. C. 3 v. 8./ Firenze (3 vol.) Vol. 1 
(1845): 6 pp. unnumbered+286 pp.+2 pp. unnumbered. Vol. 1 
(1846): 264 pp.+2 pp. unnumbered. Vol. m1: 343 pp.+2 pp. un- 
numbered. 


The first edition is 1844 (Angelo De Gubernatis, Dizionario biografico 
degli scrittori contemporanet, Firenze, 1879, p. 1267). 


Vida Iustinopolitano, Gieronimo. De’/ Cento Dvbbi/ Amorosi/ 
Di/ Hieronimo Vida Iustinopolitano/ (At end: In Padoua, Ap- 
presso Gasparo Criuellari./ MDCXXI./ Con licenza de’ Superiori. 
6 ff. unnumbered + 158 ff.+-4 ff. unnumbered. (g. 11. 9.) 

The earliest edition listed by Gay, Bibliographie, 1, col. 523 is Padova, 
1621. He also cites the Venetia, Vaglierino, 1636 edition, which is the 
following entry of the present bibliography. See also Graesse, Trésor, v1, 
pt. 2, p. 303. 

. Dvbii/ Amorosi/ Di/ Gieronimo Vida/ Ivstinopolitano. 
All’Illustrissimo Signor Conte/ Raimondo Vidal./ In Venetia, 
MDCXXXVI./ Appresso Gio. Battista Vaglierino./ In Merzaria 
al Segno del Leon d’Oro./ Con Licenza de’ Superiori, & Priuilegio. 
2 ff. unnumbered + 176 ff. (g. 1. 4.) 

——. I] Sileno/ Dialogo/ Di Hieronimo Vida Ivstinopolitano,/ 
Nel quale si conclude, che tra tutte/ le cose di questo mondo solo/ 
l’amante sia compiutamente felice. (The preceding title is found 
on p. 1 where the work begins. There is no title page.) 124 pp. 


(g. 111. 22. 4.) 
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The earliest edition recorded by Graesse, Trésor, pt. 1, p. 303, is: Jl 
Sileno, Dialogo di Hier. V. Justinopolitano: nel quale si discorre della felicita 
de’ mortali, et si conclude, che tra tutte le cose di questo mondo l’ Amante fruisca 
solo la uera et perfetta beatitudine humana. Insieme con le sue Rime et con- 
clusiont Amorose. Et con l’Interpretatione del Sig. Ottonello de Belli Justino- 
politano sopra il medesimo Dialogo, Vicenza, G. Greco, 1589. 


La Vita/ Soavvemente Regolata/ Delle/ Dame/ Che Stando nel 
Mondo vogliono ap/plicare, senza una grande austerita/ di Peni- 
tenze, alla Perfezione Cri-/stiana, ed alla Santita de’ Costumi./ 
Operetta tradotta dal Francese/ nell’Italiano./ Dedicata/ A sua 
Eccellenza la Signora/ Contessa Maria/ Manini Bragadini./ 
Venezia, M.DCCVIII./ Presso Giacomo Tomasini./ Con Li- 
cenza de’ Superiori. 24 pp. unnumbered+188 pp. (g. mr. 18. 2.) 


The dedicatory letter is signed by D. Gaetano Mari Meratti Chier. Reg. 
(p. 13 of unnumbered section). On p. 11 of the unnumbered section, 
Meratti refers to the work as “mio libro.” 


Vogli, Giuseppe. Istruzione/ Alle Donne/ Per L’Educazione Fiscia 
E Morale/ De’ Figli/ Del Signor Cavaliere/ Priore/ Giuseppe 
Vogli./ Bologna/ Per Giuseppe Lucchesini./ MDCCCXIII. 56 
pp. (g. 1. 32. 3.) 

This is a first edition (Gerini, Scrittort pedagogici italiani del secolo 
decimonono, p. 129). 

Volpi, Gio. Antonio. See Discorsi Accademici Di Varj Autori, ete. 

Zecchini, Petronio. See supra, Di Geniali, ete. 

Zuccolo, Lodovico. Il/ Gradenico/ Dialogo/ Di/ Lodovico Zvccolo/ 
Da Faenza,/ All’ Illustriss. Signor Conte/ Alfonso Laderchi./ 
Nel quale si discorre contra l’Amor Platonico, &/ 4 longo si ra- 
giona di quello del Petrarca./ In Bologna./ Appresso Gio: Bat- 
tista Bellagamba./ M.D.CVIII./ Con Licenza de’ Superiori. (At 
end: In Bologna./ Per Gio: Battista Bellagamba. 1608./ Con 
Licenza de’ Superiori. 16 pp. unnumbered +54 pp. (g. m1. 22. 3.) 


The Bologna, 1608 edition is the earliest edition listed by Graesse, op. 
cit., v1, pt. 1, p. 521; Haym, Biblioteca italiana, 1803, 111, p. 57, no. 10; and 
G. C. Cinelli, Biblioteca volante, Venezia, 1734-1747, rv, p. 389. 


VINCENT A. SCANIO 
University of Michigan 























THE STATE OF LINGUISTICS: REPLY TO 
A MECHANIST 


[* HIS controversy with Professor Spitzer,! R. A. Hall, Jr. some- 

what irrelevantly drags me in by the hair (a not inconsiderable 
feat, as those acquainted with the state of my cranial tegument will 
attest). Since [talica is not a publication devote. to presenting only 
one side of controversial issues, it will perhaps permit me to clarify 
my position. (This permission was refused me, by another periodical, 
at the time when Mr. Hall reviewed my book, ““The Italian Lan- 
guage’”’;* but since we fortunately still have freedom of the press in 
America, my answer appears elsewhere. )* 

I am neither a “‘mentalist”’ nor a “‘mechanist’’; preferring to take 
a middle-of-the-road course in connection with linguistic problems. 
This perhaps is why “mechanists” like Hall accuse me of repeating 
the “idealistic errors’? of Dante, Vico, Herder, Goethe, Bertoni, 
Vossler, Croce, and the like, while “mentalists,’’ such as Spitzer, 
say that my book, which they generally praise, nevertheless ‘‘must 
needs be a monument to positivistic teaching.’’* I believe in the regu- 
larity of sound-ciange, within reasonable limits, allowing for “‘popu- 
lar conservative” as well as purely “‘learned’’ influences; for foreign 
and dialectal borrowings; for abortive tendencies and double devel- 
opments ‘‘at the same time and in the same locality,’ and even in the 
same speaker; for capricious analogies, metatheses, assimilations 
and dissimilations, which cannot by any strain of the imagination be 
said to follow regular patterns of phonological development. 

Mr. Hall insists that by what he calls ‘analysis’ these varying 
patterns can be accounted for. Within certain limits they undoubt- 
edly can. For historical linguistics, our best, not to say almost our 
sole sources, are written texts. These written texts display certain 
phenomena which Hall and the members of his school refuse to ac- 
cept because they are in opposition to views held by them and ex- 
pressed in sweeping categorical statements. I have proved® the 
fallacy of one of Mr. Hall’s pet contentions concerning the Romance 
development of Latin intervocalic occlusives, a point which had 
figured largely in his criticism of my work. My demonstration con- 


1“The State of Linguistics; Crisis or Reaction?” Jtalica, xx111, 1, pp. 30- 
34, 2 Language, 17.3.263-—269. 

3‘*An Answer to R. A. Hall, Jr.’s review of ‘The Italian Language,’ and 
to B. Bloch’s review of ‘Languages for War and peace’,”’ N. Y. 1946. 

* Modern Language Notes, Feb. 1942, p. 149. 

5 “Intervocalic Occlusives in ‘East’ and ‘West’ Romance,’ 
Review, xxxIv, 3, pp. 235-247. 
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sisted of Latin inscriptional material, precluding the possibility of 
dialectal borrowing by reason of its early appearance; of abundant 
examples from historical texts; and of references to the modern Lin- 
guistic Atlas. So far, Mr. Hall has not undertaken to answer this 
demonstration. 

Mr. Hall likes to formulate his sound-laws first and then try to 
explain away, by so-called analogies and dialectal borrowings, all 
the forms that do not fit. In this, Mr. Hall is far from being an inno- 
vator. I have often had to smile, in studying linguistic manuals of 
the past century, at the cocksureness with which old-style philolo- 
gists formulated “laws,” then accounted for the non-conforming 
cases with radically contradictory explanations. Take, for example, 
the matter of Italian final -e and -7, which I discuss in another article 
that again Mr. Hall has not answered.® The older philologists, trying 
to explain everything by phonetic “‘law”’ (the statement of which by 
Leskien Mr. Hall deplores but does not attempt to amend), run into 
ludicrous contradictions and controversies. Similar impasses are 
reached by the older mechanistic generation in connection with the 
Italian diphthongization of Latin free, short, stressed e and 0, the 
syncopation of posttonic vowels, and the voicing of intervocalic 
plosives. 

These early linguists undoubtedly ‘‘analyzed”’ the situation. They 
did so by the same process by which Mr. Hall ‘analyzes’’-—by 
taking a guess. Mr. Hall guesses that the law for intervocalic occlu- 
sives in Italy south of the Spezia-Rimini line is “double unvoiced to 
single unvoiced; single unvoiced to single voiced; single voiced 
drops.”” He then proceeds to guess that exceptions are borrowings 
from the north. He proves nothing. 

He is, in fact, a specialist in unproved assumptions, of which 
another glaring example is his claim’ to the effect that the Rumanian 
reduction of double to single unvoiced occlusives is a “‘late’’ phe- 
nomenon. The Rumanian documents, from their very inception, show 
the single consonant. How does Mr. Hall know that the simplifica- 
tion is a “late’’ phenomenon? Again, he is just guessing at the answer 
that will suit his immediate purpose. 

I prefer not to guess. Where I cannot supply a clear-cut demon- 
stration that is beyond reasonable doubt, I prefer to speak of “‘tend- 
encies.”” Rather than to launch, as Gospel truth, a doubtful analogy 
or borrowing, I prefer to advance it tentatively, making it perfectly 
clear to my students and readers that what I have to offer is not a 


6 “Latin and Italian Front Vowels,’’ Modern Language Notes, Feb. 1943, 
pp. 116-120. 7 Language, 19.5.125. 
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proved fact, but a hypothesis, which may be controverted by pre- 
vious or subsequent research. ® 

The mechanists are very fond of comparing their ‘“‘linguistic 
science” to the physical sciences, and of presenting their methods as 
duplicates of the methods used by physical scientists. If they really 
applied this criterion, they would present their findings with less 
blatant assurance and more circumspection, as the physical scientists 
have learned to do. The latter know, through bitter experience, how 
frequently theories that once seemed sure and eternal have been ex- 
ploded by subsequent investigation. Since Einstein’s demonstration 
of relativity, few scientists dare to present a point of view concerning 
the physical universe as unchanging and not subject to ulterior 
investigation. Linguistic “scientists” have not yet learned this 
lesson. 

At any rate, it can never be sufficiently repeated that in linguis- 
tics, particularly of the historical variety, we are not dealing with a 
purely physical science or with purely physical phenomena. The 
human mind plays a decided part in language-change. What is 
analogy but a mental process, whereby a speaker, in his own mind, 
consciously or unconsciously likens one word to another, translates 
this “‘incorrect’’ thought into speech, and is then imitated by other 
speakers, who must first accept the new process in their own minds? 
The process that gives rise to a general phonetic change is precisely 
the same.* Were there no mental process involved, there would be 
no linguistic change. Dogs have been barking, cats meowing, wolves 
howling, and donkeys braying in precisely the same way since the 
beginning of their species. Only man, endowed with a special intel- 
lect, which some people regard as God-given, has changed and is 
changing his form of speech. 





® It can happen to anyone, including Mr. Hall, to have missed a certain 
item in which the demonstration of a point appears. In his review of my 
book, Hall objects to my deriving bravo from pravus and asks: ‘‘What justi- 
fication is there for this etymology?”’ The answer, as I pointed out in my re- 
jected rejoinder, lies in Menéndez-Pidal, Origenes del espafiol, 331, and Hall, 
had he been interested in finding the answer to his own question before voicing 
it in print, could have discovered the reference in REW, s.v. 

* Speaking of sconclusionature, the prize one comes from Mr. Hall’s Jtalica 
article, p. 32: “The meaning of a form may vary endlessly and unpredictably 
from one individual to another, whereas the form itself is sufficiently stable to 
be analyzed first.’’ Hall admits the endless and unpredictable variableness of 
meaning. But meaning is subjected to what mentalists call the “arbitrium”’ 
of the individual neither more nor less than the spoken form. Does Hall not 
admit the endless individual variation of the sound-form, proved to us by 
modern, mechanical recording devices, and running parallel with the endless 
gradations of meaning which the same form holds for different individuals? 
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When Mr. Hall speaks of ‘‘analysis,” he probably means nothing 
more nor less than research, investigation into cause and effect. 
That, of course, is what the more intelligent linguists have been 
trying to carry on since their science emerged. Approaches and 
techniques may vary, but the attempt to discover the truth remains. 
We did not need Mr. Hall and the “linguistic scientists” to remind us 
of that. 

Intelligent linguists are not so silly as to refuse to believe that for 
every effect there is a cause. If a certain phonological tendency 
appears, or if there is a divergence from it, there must be a reason. 
Intelligent linguists endeavor to discover the causes of the visible 
effects. Of course, they do not always succeed. The elements at their 
disposal are often too few and uncertain. But they try, and present 
what findings they have in a spirit of true scientific humility. 

Mechanists like Mr. Hall, on the contrary, display a remarkable 
contradiction in their mental processes and linguistic procedure. On 
the one hand, they say “Forget about cause-and-effect; simply 
state the historical changes (phonological laws), and never mind 
why.’ On the other hand, they assume the curious position of 
wanting to account for such changes by cause-and-effect relation- 
ships, as when Mr. Hall wants to account for padre and madre by 
dialectal borrowing. They criticize others for formulating hypoth- 
eses and offering evidence. Yet they formulate hypotheses as 
certainties and offer ‘analysis’ as proof, criticizing those who do not 
“analyze” by their method which consists of creating “‘laws’’ out 
of thin air and in opposition to all the available evidence. Their 
stand is logically untenable. It is a regression to Aristotelian, deduc- 
tive philosophy; the negation of the physical science that they 
preach, which is built up on inductive processes; a sort of “I-am- 
because-I-am-because-I-am”’ rigmarole worthy of the most obscur- 
antistic schools of theology. 

Mario A. Perr 

Columbia University 


10 Bloch and Trager, Outline of Linguistic Analysis, pp. 8-9: “In terms of 
linguistic science, the only answer to the question Why? is a historical state- 
ment. Why do we call an animal of the species Equus caballus a horse?—be- 
cause that is what our parents called it, and their English-speaking ancestors 
before them for over a thousand years. ... Attempts to answer the question 
Why? in other ways—by appeals to psychology, philosophy, or abstract 
logic—may seem esthetically more satisfying, but are never anything better 
than guesses, unprovable and fruitless.” 
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Machiavelli the Scientist, by LEONARDO OxuscukI. Berkeley, California: The 
Gillick Press. 1945. Pp. 58. 


Some cynic has said that nothing is to be learned from History except that 
men learn nothing from History. I am, however, still as optimistic as was 
Machiavelli in his belief that the past has said many things of present impor- 
tance. I believe that if we had opened our ears to the Florentine’s wisdom, the 
history of the last few years might have been less terrible. Still clinging to the 
faith that wisdom is justified, I am glad to see the coming of more and more 
books to remind men that they can find profit in the reading of The Prince, 
the Discorsi, The Mandragola. 

The present book is obviously not a work of research. Since there is no 
prefatory explanation, unless the dedication to Gaetano Salvemini be taken 
as such, one is free to imagine the author writing it on a vacation, recalling 
his Florentine student days, using such learned works as he remembered or 
happened to have at hand, and reinforcing them on his return to libraries. One 
can guess that he had with him only translations of Machiavelli’s writings by 
Englishmen and Americans who, to one brought up in Italy, must seem to 
see in a glass very darkly. What the author gives, then, are his obiter dicta on 
the work of his great countryman. 

One cannot but agree that Niccold’s “doctrines reveal themselves to be a 
standard of universal application” (7). The expression ‘‘vernacular humanist”’ 
is arresting. We are pleasantly reminded that the forward-looking Leonardo 
visited the region of Pisa during the attempt, favored by Machiavelli, to 
divert the Arno as a military measure.' The artist-engineer seems to have left 
no record of his opinion—probably unfavorable. Some further comparison 
with Leonardo and then with Galileo follows. One thinks of Leonardo also in 
connection with the remark on the difficulty of getting the overtones and 
implications of Machiavelli’s figure of the lion and the fox (40). The painter 
wrote: 

The fox when it sees a flock of jackdaws or magpies or birds of that 
kind, at once flings himself on the ground with his mouth open, to look as 
if he were dead; and these birds want to peck his tongue, and he takes off 
their heads (1228). 

The lion never fears; on the contrary with firm spirit he fights with 
savage struggle against the multitude of hunters, always seeking to harm 
the first that harms him (1229). 

For the word virtua, the rendering efficiency, in an active sense, is suggested, 
though it is also made “‘a collective qualification for the authority, liberty, 
peace, stability and welfare of a political community”’ (41). Leonardo’s use 
of virti is pointed out,? but no similar instances from Machiavelli are given. 


1 The passages referred to by Dr. Olschki in Tommasini and Villari seem 
to say nothing of Leonardo in this connection. Richter (Literary Works of 
Leonardo da Vinci, London, 1939, sect: 1006) gives a note to some documents 
that he connects with Leonardo’s interest in canalizing the Arno for economic 
reasons; apparently, however, they should be connected with the Pisan war. 

2 “Forza é una virti spirituale, una potenza invisibile, la quale é infusa, 
per accidental violenza, in tutti i corpi stanti fori della naturale inclinazione”’ 
(literary Works, ed. cit., 1113 B). 

It is unfortunate that some other passages quoted are from short fragments 
(Olschki 27, Leonardo 1422; Olschki 29, Leonardo 1153 A). 
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The activity the latter demanded from the successful prince suggests a dy- 
namic meaning. Equally the word fortune is said to have been made by 
Machiavelli “a force of nature’’ and yet to stand for the “passive conditions 
of political success’”’ (38). These words the author wishes to deprive “‘of their 
traditional inferences and implications,” and to explain as “‘technical terms 
of a rational system of political thought” (39). Obviously such a theory needs 
development as over against Ercole, for example, who treats many instances 
of the words in Machiavelli’s works. 

In pursuit of his theme that the Secretary is a scientist, Dr. Olschki writes 
that ‘‘he excludes from the first every debate on causes, finality and the rea- 
sons ‘why’ ”’ (22). Hence he holds that, in the letter to Vettori, Niccolé gave as 
the purpose of The Prince to explain how princedoms are gained, how they are 
kept, and how they are lost. The first two how’s are come; the last is perch.é. 
That the last means why, for what cause is evident from the Latin title of Chap. 
24: “Cur Italiae Principes Regnum Amiserunt.’’ Moreover, withcvi the 
title, the chapter clearly deals with causes, such as the sloth of princes. Cur 
also is found in title of Chapter 4, and the word cagione, as well as the idea, 
elsewhere in The Prince (e.g., Chaps. 2, 3, 7, 19: “l’odio o il disprezzo essere 
suto cagione della ruina di quegli imperadori prenominati’’). Indeed Dr. 
Olschki speaks of ‘‘the reasons’’ for the fatal blunders of modern tyrants (6). 

Near the beginning of a discussion of The Art of War, Dr. Olschki remarks 
that Machiavelli “in dealing with this subject matter . . . did not pay any at- 
tention to the firearms then already extensively employed in every kind of 
contemporary warfare’”’ (50). This is evidently to be understood as meaning 
that Niccold did not fully realize the growing importance of fire-arms, for it 
cannot be doubted that Dr. Olschki is aware that Fabrizio, the chief speaker, 
asks for training with “lo scoppietto, istrumento nuovo, come voi sapete, e 
necessario.’’"? Moreover, Machiavelli says that modern infantry has its 
musketeers, who take the place of the ancient slingers and bowmen (2.285a) 
in the proportion of one musketeer to five of other arms (2.287b). Battle 
tactics are adapted to the artillery (3.310 ff.), which also appears often in the 
treatment of fortifications in Book 7. Half of the charts to accompany the 
work show artillery. While his primary interest is in the ‘fundamental prob- 
lems of strategy,’’ Niccold is also concerned with the details of equipment that 
affect them, speaking even in the last chapter of The Prince of ‘‘la generazione 
delle armi,’”’ among which are included the bucklers recommended in The Art 
of War. The particular and the general were fused in the mind of the author of 


The Mandragola. 
ALLAN H. GILBERT 


Duke University 


UNA “NUOVA BIBLIOTECA DI OPERE LETTERARIE 
INEDITE O RARE”! 


Ci sembra estremamente confortante che in un paese come I’Italia, in cui 
sono ancora cosi vive e profonde le ferite e le devastazioni della guerra, sor- 


§ Lib. 2, p. 291a (Tutte le opere di Machiavelli, ed. Mazzoni e Casella, Firenze 


1929). 
1 Dei Sepolcri. Carme di Ugo Foscolo. Brescia, per Nicold Bettoni, MDCCCVII 
(Luigi Del Romano editore in Foligno, 1946, L. 1000). 

La Tina. Equivoci rusticali in cinquanta sonetti di Antonio Malatesti 
fiorentino Composti nella sua villa di Tajano il settembre dell’anno 1637 e da 
lui regalati al grande poeta inglese Giovanni Milton. Londra, a spese dell’ editore. 


(Luigi Del Romano editore in Foligno, 1946, L. 600). 
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ga un’iniziativa editoriale quale quella costituita dalla ‘“Nuova Biblioteca 
di Opere Letterarie Inedite o Rare,’’ a cura di Giovanni Balzi. 

Questa collana, infatti, che si rivolge essenzialmente ai pid raffinati 
cultori della letteratura italiana e ai bibliofili, rinnova le pid elette tra- 
dizioni dell’arte tipografica italiana, per nobilita di presentazione, bellezza 
di antichi caratteri, qualita della carta e accuratezza tipografica. I volumi 
sono rilegati alla bodoniana, con tiratura limitata a 300 copie venali e 20 non 
venaili. 

La collana si apre con un volume fuori serie: la riproduzione in fac-si- 
mile della ‘‘Edito princeps’’ dei Sepolcri che il Foscolo stesso curd a Brescia 
nei primi mesi del 1807. Per quanto i caratteri del tipografo bresciano Betto- 
ni non possano reggere il confronto con quelli bodoniani, il volume ha la gra- 
zia inimitabile del neoclassimo del primo Ottocento. Esso offre |’interesse 
suggestivo di presentare al lettore moderno il carme foscoliano in quella veste 
tipografica che fu prescelta e laboriosamente curata dall’autore stesso, il 
quale—sempre estroso e incontentabile—fece pid volte ributtar gid al tipo- 
grafo l’intera composizione. (I maligni non mancarono di suggerire che |’in- 
contentabilita del Foscolo a questo riguardo era dovuta soprattutto al fatto 
che il Poeta cercava un pretesto per giustificare e prolungare la sua permanenza 
a Brescia, dove risiedeva la sua Marzia.) 

Il primo volume della serie é dato da un’operetta curiosa di un poeta e 
bello spirito fiorentino del Seicento, Antonio Malatesti. Si tratta di un gruppo 
di cinquanta sonetti a doppio senso, d’intonazione contadinesca, scherzi pid 
che poesia, secondo il gusto e la tradizione di certa accademia giocosa partico- 
larmente cara ai toscani. La Jina ha una sua piccola storia. I] manoscritto 
originale fu regalato dall’autore al Milton, durante il soggiorno del grande 
poeta inglese in Toscana. Ci sarebbe da domandarsi come mai il Milton non 
buttasse via quelle poesie che dovevano riuscirgli cosi poco comprensibili per il 
linguaggio e cosi repugnanti al suo spirito per il gioco osceno dei doppi sensi. 
Comunque, il manoscritto fu portato dal Milton in Inghilterra e l’operetta 
rimase del tutto ignota ai letterati italiani finché non venne pubblicata a 
Londra ai primi dell’Ottocento. Su quell’unica edizione—limitata a 54 
esemplari—si basa, con le necessarie revisioni e correzioni, |’edizione presente, 
composta con autentici antichi caratteri bodoniani. 

Seguiranno presto, nella stessa collana, una commedia inedita senese del 
Cinquecento e un gruppo di inediti poetici di Torquato Tasso. 

Epoarpo BizzarrRi 
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AUSTIN NUMBER 


We take pleasure in dedicating this issue of Jtalica to H. D. Austin, past 
president of the AATI and former editor of our review, on the occasion of his 
70th birthday. It is a small token of admiration for his constant devotion to 
Italian language and literature. Thanks are due to friends of Professor Austin 
who have contributed towards the enlarged number. 


A SUPPLEMENT TO ITALICA 


The aim of the attractive Bollettino Trimestrale de Bibliografia Corrente 
now being issued in mimeographed form as a supplement to J/talica is to 
create a better understanding and appreciation of American culture in Italy. 
For this reason, most of the copies (500) are sent abroad. It consists of a se- 
lected American bibliography, with analytical comment in Italian, of the 
significant new books and articles that have currently appeared, covering 
the fields of the fine arts and social sciences with special emphasis on political 
theory, international relations, and information relating to Italy. To date two 
supplements have been prepared. The Bollettino...is in charge of Dr. 
Augusto Borselli. It has been made possible by contributions from members 
of the AATI and friends. 


SCUOLA NORMALE SUPERIORE DI PISA 


We are glad to reproduce the following letter from Professor Salvemini 
representing the Committee for the Italian School for Higher Education at 
Pisa. 

“In 1860, when Tuscany joined what was becoming United Italy, a college 
was established in Pisa on the pattern of the Ecole Normale Supérieure of 
Paris. Its purpose was to offer a free post graduate educational opportunity— 
inclusive of maintenance—to outstanding young Italians, in the Faculties of 
Arts and Sciences, on the sole basis of scholastic achievement. Thus arose the 
the ‘Scuola Normale Superiore di Pisa,’ a Continental educational institu- 
tion organized along the lines of English and American colleges. 

“During the eighty years of its existence, it gave to Italy outstanding scien- 
tific and literary leaders and made a first-rate contribution to the cultural 
revival of the country. 

“The war has played havoc with the institution. Appropriations which ten 
years ago were sufficient to maintain a student have dwindled to almost 
nothing as a result of inflation. Local bodies and the central government are 
in no position to contribute the funds needed for the upkeep of the college. 
Its end would mean the breaking down of a splendid intellectual tradition, a 
tragedy for Italian scholarship. 

“We know that the whole world is going through a terrible disaster, that 
needs are boundless everywhere, that the jumble of big and small problems 
claiming solution is disheartening, and that demands on American generosity 
are infinite. Yet we are confident that our appeal will find response among 
American scholars, teechers, and cultured men and women who love Italy, 
are grateful to her for her contribution to world civilization, and are deeply 
conscious of the necessity to support—for the benefit of all peoples—the 
forces of civilization which today struggle for survival on the European 
continent. 
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“If the private initiative of small groups were to solve some of the smaller 
problems, the greater problems would become easier to handle. 

“The Pisa College is one of these minor problems. One thousand dollars 
would defray the expenses for one boy during four years. Ten thousand dol- 
lars would solve the problem for ten boys. Within four years things will have 
settled for the better, and the Italians wil! be able to take care of them- 
selves. 

“Let us do what we can to keep alive a splended tradition.” 

Any contributions which our members find it possible to give should be 
sent to Professor Alexander Pekelis, 181 Larchmont Avenue, Larchmont, 


Ms Be 


ASSOCIAZIONE PER RINSALDARE L’AMICIZIA FRA 
I GIOVANI D’ITALIA E D’AMERICA 


This organization is now functioning in Rome under the presidency of 
Cesare Scolari with headquarters in Via Conte Verde, 50. Its objective is to 
cement good relations between Italian and American students through the 
exchange of correspondence, books, newspapers; to aid those going abroad 
for study; to give scholarships providing expenses for trips, board and lodging 
during the period of student residence either in Italy or in America. Fee for 
regular membership is 100 lire, plus 20 lire monthly, for sustaining member- 
ship 500 lire, and for honorary membership 5,000 lire. 


CONDITION OF ITALIAN ARCHIVES AND LIBRARIES 


Prof. V. Vitale of the University of Genoa has just prepared a report on the 
present state of Italian Archives and Libraries at the request of the Uni- 
versity of Wisconsin. From it we learn that the Marciana and other Venice 
libraries have escaped war damage. In Milan the Braidense, University 
library and libraries of the Istituto Lombardo and Universita Bocconi have 
been spared, but the Ambrosiana. Biblioteca Civica and lesser libraries have 
suffered great harm. The Turin Biblioteca Nazionale has lost about 200,000 
volumes. A large part of the books in the Biblioteca Comunale of Bologna are 
gone. The Biblioteca Palatina of Parma has been partially destroyed. Most 
of the materials in the Naples Biblioteca Nazionale and the Universitaria 
have been saved. The American Relief for Italy is now undertaking to aid 
these war-devastated institutions by means of overseas shipments of Ameri- 


can books and periodicals. 
SCUOLA ITALIANA AT MIDDLEBURY 


The Director of the Scuola Italiana at Middlebury College, C. P. Merlino 
(Boston), reports that eqrollment in Italian during the past summer was 
larger than it has ever been. Unfortunately, insufficient dormitory and dining 
room accommodations limited the size of the attendance. 


PIRANDELLO AT YALE 
On May 16 the Yale Italian Society, with Salvatore J. Castiglione as 
stage director, presented Pirandello’s Cosi 2 (se vi pare) before a sell-out 


crowd. 


MODERN LANGUAGE TEACHERS OF THE 
CENTRAL WEST AND SOUTH 


The Association of Modern Language Teachers of the Central West and 
South met at Hotel Sherman in Chicago on May 3 and 4. Our president, Elton 
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Hocking, was also president of this group. Participating in the program of the 
Italian section were: A. Marni (Cincinnati) who spoke on “Some Desiderata 
for Italian Courses—A Personal Appreciation”; A. I. Roehm (Peabody Col- 
lege) who elucidated “‘A General Romanic Language Course on the College 
Level and the Audio-Visual Technique for Italian,” and A. Borselli (formerly 
of Illinois and Chicago) who dealt with the topic ‘“‘Dell’ Archivistica in Italia 
e della Necessita di Maggiore Protezione Internazionale del Patrimonio 
Artistico e Culturale di Ciascun Paese.”’ 


BUCHANAN COLLECTION PRESENTED TO THE 
UNIVERSITY OF TORONTO 


M. A. Buchanan of the Department of Italian and Spanish, who retired 
from active teaching last June, has presented his valuable collection of 
Italian and Spanish books to the University of Toronto Library. The Italian 
books include first or early editions of masterpieces and miscellaneous items 
like newssheets—journalism is well represented, novelle, facezie, plays, 
romances of chivalry—an Amadis de Gaula in Spanish published at Venice in 
1553, has an interesting prologue written in Italianate Spanish-translations 
from and into Italian, specimens of fine printing, bibliographies, offprints 
and autographs. They will complement the large university library collection. 
The following is a short-title list of a few representative works: Alfieri, Miso- 
gallo, 1799 (calligraphic edition); Ariosto, Orlando Furtoso, tr. Urrea, 1556; 
Beccaria, Dei delitta e delle pene, 1764; Bensé-Dupuis, L’ Apollon ou l’oracle 
de la poésie italienne et espagnole, 1664; Bonarelli, Filli di Sciro, 1607; Chia- 
brera, Poesie, 1605; Dante, Commedia, ed. Landino, 1491; Vita Nuova, tr. 
Norton (autographed and with letters from Vernon, Moore, Toynbee and 
Norton—these last published by Lane, 1867); Doni, Filosofia Morale, 1567, 
Marmi, 1552; Flores, Isabella e Aurelio, 1521, tr.; Gelli, Capricci del Bottaio, 
1550; Guarini, Pastor Fido, 1590; Lettera nella quale st contiene il progresso 
della dieta in Ratisbona, 1546; Malespini, Ducento Novelle, 1609; Manzoni, 
Promessit Sposi, 1840 (autographed); Parini, Odi, Milano, 1791; Pellico, Mie 
Prigiont, 1832 (with autograph); Rime diverse, 1545; Sansovino, Cento Novelle, 
1610; Speroni, Dialoghi, 1542; Tasso, Bernardo, Tre libri delle lettere, 1559; 
Tasso, Torquato, Aminta, 1793, Bodoni; Messagiero, 1582; Rime, 1582; 
Tassoni, Serchia Rapita, 1622; Torquemada, Giardino di fiori curiosi, 1591, tr. 


SANTUZZA OF CAVALLERIA RUSTICANA 


It is not generally known that Verga based his famous short story on a real 
incident. Hence it is of some interest to learn that his Santuzza (Santa Pul- 
virenti) died at Vizzini last May at the age of 86. She had become jealous of 
the attentions shown by Turiddu Macca to the wife of the carter, compare 
Alfio, whom she informed of the affair. Santuzza figured that Alfio would 
take vengeance on his wife, allowing her to reclaim Turriddu’s love. Instead 


Alfio killed Turiddu. 
PERSONAL NEWS 


Under the auspices of the Division of the Humanities of the University of 
Chicago G. A. Borgese gave ten public lectures on ‘“‘Dante and the Crisis of 
the Middle Ages.’’ They started on April 3 and ended June 5. Prof. Borgese 
dealt with the following topics: “Epoch and Personality,” ‘‘Beatrice,” 
““Cornerstones: The Minor Works,” ‘““The Divine Comedy: Inferno, 1’; “The 
Divine Comedy, Inferno, 11’; ‘The Divine Comedy: Purgatory, 1’; “The Di- 
vine Comedy: Purgatory, 11’; “The Divine Comedy: Paradise’’; ‘Dante and 
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His World’’; and “Dante and Our World.”’ His Goliath has just been translated 
into Italian. 

R. Altrocchi (California) taught Italian at the University of Chicago 
during the past summer. 

J. E. Shaw (Toronto) has retired from active teaching this year. 

Renato Poggioli (Brown) co-editor of a new and promising literary review: 
Inventario, has been promoted to Associate Professor. He has also held a post- 
war Rockefeller Fellowship, and is to be a Visiting Lecturer in Italian at 
Harvard for the year 1946-47. The March-April number of Letteratura carries 
his article on ‘‘Ideologia ed Utopia.’’ He is preparing for the press a volume 
on Genio della leiteratura russa, to be published by the Fratelli Parenti (Flor- 
ence) whose series: Biblioteca contemporanea, is under his direction. 

Dr. Mary V. Young, emeritus professor and former chairman of the Ro- 
mance Language Department at Mount Holyoke College, recently passed 
away at the age of eighty. She had taught French and Italian for twenty- 
seven years. Among her published volumes is an Jtalian Grammar which was 
used extensively as a college text for a number of years. 

One of the most versatile members of our association, J. Bonfante (Prince- 
ton) has recently given a number of courses and lectures bearing on language, 
literature and history. In the Ecole Libre des Hautes Etudes he has given 
courses on the origin of the Romance Languages and semantics of the Indo- 
European languages. On Mar. 23 he lectured on “La Position de la langue 
Hittite parmi les langues Indo-Européennes.”’ He is a member of the faculty 
as well as a councilor of the Ecole. Before the Societé d’histoire de la Révolu- 
tion Frangaise he has given three lectures on “‘La littérature italienne et la 
Révolution Frangaise;”’ “Carducci et la Révolution Francaise’; “‘Vittorio 
Alfieri et la Révolution Francaise’; the last of which was repeated at a 
meeting of the American Association of Teachers on French. He has likewise 
spoken on Carducci at Wellesley and on “‘Dante e la Lingua Italiana’ at 
Bryn Mawr. At Princeton he holds the rank of Professor Italian Literature 
and Language. 

Our bibliographer, V. Luciani (City College) gave a radio address on June 
20 on “Studi sulla cultura italiana recentemente pubblicati in America’”’ 
at the request of the Office of International Information and Cultural Affairs 
of the State Department. Enthusiastic reception of the talk has led to an 
invitation to make further broadcasts. 

We mourn the loss of one of the most esteemed and learned of our members, 
Jefferson B. Fletcher (Columbia) who died at the age of 80 on Aug. 17th at his 
summer home in York Village, Me. 

Robert A. Hall, Jr., formerly of Brown, is now Associate Professor of 
Romance Languages at Cornell University. 

Lewis H. Gordon, formerly of Cornell, is visiting associate professor of 
Italian at Brown University. 

On June 20 Thomas Russo of the Brooklyn College faculty, who has 
recently returned from service in the Psychological Warfare Branch of the 
Office of War Information, spoke on the critical economic conditions of Italy 
before a large audience attending the Italian War Orphan’s Dance sponsored 
by the Italian Club. 














.T.A. NEWS 


Rosert Bupa, President 
ArtTuur D. Imerti, Epiror 


The I.T.A. wishes to congratulate its officers, elected on May 14, 1946. 
Our new President, Miss Emma Menna, is the director of the French and 
Italian department of Columbus High School. She has always shown the 
sincerest interest in the work of our Association. Miss Menna will be ably sup- 
ported by our new Vice President, Dr. Marie J. Consistré, by Miss Rose 
Masciarelli, our secretary-elect, and the other elected officers. 

Our 1945-1946 program has been one of the most successful. In our recent 
meetings much has been done to stimulate interest in the Italian language 
and culture. We are only too well aware of the fact that there is still a great 
deal of hard work ahead of us. The apathy which exists towards the study of 
the “‘idioma gentile” is not one which can be easily overcome. Members of the 
I.T.A. are more determined than ever to see that Italian culture will take its 
deserved place in the secondary schools and colleges of our city. 

Meeting in the pleasant atmosphere of the Benjamin Franklin School and 
the Casa Italiana, the I.T.A. continued its cultural and educational programs. 
The list, which has hitherto included such interesting events as the ever- 
popular Circolo Day Entertainment, a Dance for students, a Project Exhibit, 
Opera and Movie Parties, cooperation with the Federation of Italian clubs, 
will be enriched by the addition of several new projects. 

Most enthusiastically received was the initiation of correspondence be- 
tween American and Italian High School students through the I.T.A. and the 
Federazione Studenti Medi di Milano. Funds received from our Circolo Day 
celebration will go toward Italian Relief. The Association will continue its 
support of our two Italian foster children. 

The following were the programs of the I.T.A. for the 1945-46 season: 

1. October 6, 1945, A talk by Mr. Max Baym, Instructor at Lafayette 
High School, on the critical need of emphasizing inter-cultural relations. 

2. October 12, 1945, Columbus Day Parade. 

3. November 10, 1945, Meeting of the Italian Panel of the 12th Annual 
Foreign Language Conference at N.Y.U. Speakers, Dr. A. Bonaschi, and 
Dr. V. Ceroni. 

4. December 1, 1945, talk on “‘Languages and World Peace,”’ by Mr. 
Arthur D. Imerti, our I.T.A. editor and director of the Imerti Modern 
Language Institute. 

5. February 2, 1946, Business meeting to discuss plans for awards, medals, 
student correspondence, project exhibit, Circolo Day Program and Dance 
for benefit of Relief for Italy, Opera Party and Italian Movies. 

6. March 2, 1946, Business Meeting Plans for future meetings and peda- 
gogical problems discussed. 

7. March 23, 1946, Approximately 500 students from various High Schools 
attended a special performance of ‘‘Mamma,”’ the film starring Emma Gram- 
matica and Beniamino Gigli, at the Cinema Verdi. The profits from the 
performance will be used for purchasing the medals. 

8. April 18, 1946, A group of 50 students from Lafayette High School, 
taking advantage of reduced tickets obtained through the Association, at- 
tended a student performance of “‘I] Barbiere di Siviglia’”’ at the Metropolitan 


Opera House. 
9. April 6, 1946, Conducted tour of the Metropolitan Museum of Art. 
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10. May 4, 1946, Election of officers for 1946—1947. 

11. May 18, 1946, Circolo Entertainment and Dance at Benjamin Franklin 
High School. 

12. May 25, 1946, Project Exhibit in connection with Poetry Contest, 
sponsored by the Casa Italiana. 

13. June 22, 1946. Annual Luncheon. 


OUR CIRCOLO DAY CELEBRATION 


Circolo Day, an annual entertainment by students of Italian, sponsored by 
our Association but suspended during the war, was renewed on Saturday, 
May 18, 1946 at the Benjamin Franklin High School. Seven High Schools 
participated in the program which featured Giovanni Silvestri’s ‘“‘I] Digiuno 
é la Vita,” arias from “La Gioconda,” “Trovatore,’”’ and “La Bohéme,”’ 
choral renditions of Italian folk songs, ending with the Tarantella and Quad- 
riglia in colorful peasant costumes. The performance, which displayed some 
fine dramatic and musical talents among Italian pupils, was followed by social 
dancing, an approved innovation in our annual event. Proceeds from subscrip- 
tions will be donated this year to the “Progresso Campaign for Italian Relief.” 
The Circolo Day Committee, under the chairmanship of Maria L. Cottone, in- 
cluded Concetta Dragotta in charge of Publicity and Program;—Dante 
Pocai and Madelina Indelicato, Tickets;—Lydia Colli, Stage Management ;— 
Nancy Zito, Social Dancing. The following assisted in the selection and 
coaching of students for the entertainment; Marie J. Consistré, Laura R. 
Cottone, Cincinato La Guardia, Anna Marra, Angelina Seveso, Louis E. 
Sorieri, Mary Suriano, Nancy Zito. 














From the catalogue of 


S. F. VANNI 
30 West 12 Street, N.Y.C. 


J. F. DE SIMONE—ALESSANDRO MANZONI, Esthetics and Lit- 
TT nintin, salient « senind nahi imine eabwnatnen thane ebeknte’s $5.00 
G. PREZZOLINI—REPERTORIO BIBLIOGRAFICO DELLA STO- 
RIA E DELLA CRITICA DELLA LETTERATURA ITALIANA 


oe ID. SS ok eee eth on ddl canree andene th on $25.00 
Same, 1902-1932, 2 vols. published in Italy ...............00eeeees $30.00 
J. G. FUCILLA—UNIVERSAL AUTHOR REPERTOIRE OF 
TTEALAAN ESSAY LITERATURE 0000s cccicccccccccccccssccccves $15.00 
RICCIO & TROTTA—RIDETE E IMPARATE. A reader for high 
schools and colleges, 2nd edition ..............0c0eceeeeceeeeeees $2.25 
MARTEL & STEINER—FUNCTIONAL SPANISH. The grammar 
Nd, hi Sh Seis be Used ed bs odeusdbéede $2.25 
H. F. MULLER—L’EPOQUE MEROVINGIENNE. Essai de synthése 
ee NG obs Seb ie ee ceeded lec dicdvveet sods $5.00 


Ask for catalogue of ITALIAN BOOKS from ITALY 











Acclaimed by Leaders in the Modern Language Field as the 
Outstanding, Authoritative Publication 


THE MODERN 
LANGUAGE JOURNAL 


brings to its thousands of readers every month stimulating and 

helpful articles on methods, materials, pedagogical research, pub- 

lications, and textbooks in the field. 

Published by the NATIONAL FEDERATION OF MODERN LANGUAGE TEACHERS 
8 issues a year, monthly except June, July, August and September. 


Current subscription, $2.00 a year. Foreign countries 
(including Canada), $2.50 a year net in U.S.A. funds. 


Sample copy on request 


THE MODERN LANGUAGE JOURNAL 


FERDINAND F. Dr BARTOLO, Business Manager 
284 Hoyt Street, Buffalo 13, N.Y. 






















NOW READY—The revised edition of “VOCATIONAL OPPORTUNI- 
TIES FOR FOREIGN LANGUAGE STUDENTS” by Schwartz, Wilkins, 
and Bovée. Obtainable from the office of the JOURNAL. Price 25 cents, 
postpaid, payable in advance. 
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List $2.00 
SPANISH-ENGLISH and ENGLISH-SPANISH 


by 
Joseph G. Fucilla 
Professor, Romance Languages 
Northwestern University 














We recommend this completely new Spanish diction- 
ary, with its 60,000 entries and very large type, as a use- 
ful, handy learning tool for every Spaaish student .. . if 
you teach Spanish, and you haven’t yet seen a copy of the 
Follett Spanish Dictionary . . . send for a sample copy 
today. 







Follett Publishing Company 
1257 South Wabash Avenue, Chicago 5 















A JOURNAL POLYGOTS 
WILL ENJOY 


LE LINGUE ESTERE 


Editor: Em1Lio PERUZzzI, 


Firenze, Via, G.B. Vico, 11 
e 


Each issue contains interest- 
ing articles in a number of 


modern European languages 








INVENTARIO 


Revista trimestrale pubblicata dai 
Fratelli Parenti, Via XX Settembre 30, 
Firenze, Italia 
sotto la direzione di Luigi Berti e 
Renato Poggioli 


Consiglieri e Collaboratori Stranieri: T. 
S. Eliot, J. Guillén, H. Levin, Thomas 
Mann, N. Nabokov, St.-J. Perse, P. Sa- 
linas, H. Steiner, etc. 


Le migliori liriche, novelle e pagine cri- 
tiche italiane, di G. A. Borgese, T. 
Landolfi, E. Montale, A. Moravia, A. 
Palazzeschi, U. Saba, I. Silone, G. Unga- 
retti, etc. 


Abbonamento annuale negli Stati Uniti, 
Canada ed America Latina: sei dollari. 
Abbonarsi presso G. E. STECHERT & 
CO., Books and Periodicals, 31 East 10th 
Street, New York 3, N.Y. 





























THREE OUTSTANDING JOURNALS 
RESUME PUBLICATION 


L’ITALIA CHE SCRIVE: rassegna per il mondo che legge. 


Roma, Via Tre Cannelle, 1b. 


LETTERATURA: rivista bimestrale di letteratura contem- 


poranea. Direttore, Alessandro Bonsanti. Firenze, Palazzo 


Strozzi. 


LINGUA NOSTRA: Direttori Bruno Migliorini, Giacomo 


Devoto. Firenze, Viale Mazzini, 46. 


AN IMPORTANT NEW REVIEW 


RIVISTA DI LETTERATURE MODERNE: Direttori Carlo 
Pellegrini, Vittorio Santoli. Firenze, Via P. Toscanelli, 2. 








1 





ci ee | 











9 Keys to Italian- 


The Heath-Chicago Italian Series, for many years the door 
to enjoyment and knowledge of Italian language and litera- 
tu.e, offers these varied and attractive books (in addition to 
the well-known Graded Italian Readers by Van Horne and 
Cioff ari.) 

BERGIN Modern Italian Short Stories 

COWPER Italian Folk Tales and Folk Songs 

DELEDDA I! vecchio della montagna (Fucilla) 


weg Fra le corde d'un contrabasso (Schobinger & Pres- 
ton 


FUCIMi Novelle e poesie (Furst) 

GIACOSA Una ita @ scacchi (Phelps) and Tristi amori 
(Altrocchi & Woodbridge) 

"haw on ae (Selections) and Francesca da 

WILKI°4S First Italian Book 

WILKINS & MARINONI L’ltalia 


D.C. Heath and Company 











THE SPANISH AND PORTUGUESE 
TEACHERS’ JOURNAL 


HISPANIA 


Established 1917 


AvuRELIO M. Espinosa, Editor 1917-1926; ALFRED COESTER, 
Editor, 1927-1941 


rublished by the American Association of Teachers of 
Spanish and Portuguese 


wy) fear ae ES tan DOYLE, The George Washington University, 
Assocs te Editors, ‘WiLtiam BERRIEN, MICHABL S. DONLAN, AURELIO M. Espt- 
Nusa, JR., E. HERMAN HEsPELT, Eppte RUTH HUTTON, MARJORIE JOHNSTON, 
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vertising Manager, DONALD D. WALSH, Choate School, Wallingford, 
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alla fine! 


RECORDINGS 
for CIOFFARI’S 


SPOKEN ITALIAN 


We've all waited a long time to actually see and hear these 
recordings to accompany Vincent Cioffari’s excellent book, pub- 
lished by D, C. Heath. But here they are at last! You'll be de- 
lighted with the high-quality Vinylite recordings and with the 
opportunity they give the student to imitate the native speaker 
right from the beginning of the very first record. F 


And this is only one of the courses in the SPOKEN LAN- 

| GUAGE SERIES! Holt publishes and distributes textbooks and 

; recordings for 26 other SPOKEN LANGUAGE courses in ad- 

dition to the recordings for SPOKEN ITALIAN, SPOKEN : 
FRENCH, SPOKEN PORTUGUESE, AND SPOKEN SPAN- : 
ISH—the four courses in the series developed by D. C. Heath 
and Company. 

Heath and Holt have agreed on a plan whereby Holt will pro- 


duce and sell all the recordings for the entire series. Holt will 
even sell the recorded portion only of the romance language 





Bs textbooks. 
Sean It will be more practical, and even more economical, however, 
Bc 5 for educational institutions to purchase the “complete” text- 


books from Heath, and the records from Holt when ordering 
the Romance language courses. 
as 24 12-inch Vinylite Records 
4 hours of High-Fidelity Transcription 4 
$47 for the Recordings Alone 


HOLT 
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